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БЛАГОНАМѢРЕННЫЙ.
i ö s 3 . № X III.

ОПИСАНІЕ СНА *).

Сопушникъ тишины и врагъ угрюмыхъ
сиукъ,

О Сонъ, врачующій жесцюкость лю тыхъ
мукъ,

Пускай дары твои —крылатыя мечтанья; 
Они въ юдоли сей Небесъ благодѣянья!
Съ тобой .забыто все: и міръ и шумъ суетъ! 
И сердце въ радости, и будто горя нѣтъ! 
Тамъ плѣнникъ страждущій, въ оковахъ за

ключенный,
Съ любезной родиной навѣки разлученный,
Въ мечтахъ чарующихъ, ласкаемый тобой,
Е се, все воскресшимъ зритъ въ отраду предъ

собой:
И кровъ родительскій, .и мирныя дубравы, 
И злачные луга, ^ прежнихъ лѣтъ , забавы! 
Тамъ, мнится, онъ л е ти тъ  за дикимъ веп

ремъ въ слѣдъ, 
И съ звонкой т е т и в ы  стрѣлу пернату

шЯетъ;

*) Отрывокъ изъ новой пѣсни Поэмы: Освобожденная 
М осква.
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À здѣсь, таясь въ к устахъ  надъ свѣтлою
рѣкою,

Онъ стадо .лебедей разитъ передъ собою,'
И ожилъ для души волшебный міра край!
И узникъ горестный вкушаетъ сладкій рай! 
Или за дальними дь чуждыми морями , 
Пловецъ ск и тается  межь дикими странами, 
Й рошЦетъ въ уЖасѣ на ярость грозныхъ тучъ, 
И въ сердцѣ трепетномъ угасъ надежды лунь* 
“ Увы!—взываетъ онъ— навѣки злой судьбою, 
О родина моя! я разлученъ съ тобою ! 
Навѣки Похищенъ отрадный мой при ютъ!
И рощи мирныя уже не призовутъ
Меня подъ сѣнь свою къ безпечнымъ наслал*-“:

деньяіііъ?
Я  рокомъ осужденъ на ж ертву злымъ му

ченьямъ!
И милая души, убитая тоской,
Напрасно, съ первою ночною темнотой,
Къ бунтующимъ волнамъ въ мечтаньяхъ

поспѣшаетъ
И яркій свѣтъ огней на брегѣ возжигаетъ; 
Напрасно ждетъ меня/ Бы ть можетъ, смер

т и  часъ,
Ахъ, скоро разлучитъ навѣкъ несчастныхъ

насъ!,,
Но т ы  летишь къ нему съ отрадными меч*

т  а ми,
И бѣдный зритъ пловецъ мгновенно предъ

Ьчами
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Въ туманной синевѣ чело родпЫхъ бреговъ* 
И рощи, и поля, и ближній рядъ холмовъ,
И кровъ приютный свой въ защитѣ подъ

скалою!
И рѣетъ ближе чолнъ съ попутною волною* 
И .котъ у брега сталъ ; и милая въ слезахъ* 
При воплѣ радостномъ , забывши прежній

стр ахъ ,
Л етиш ь, и въ мигъ на грудь желаннаго у-

пала;
И сладостный-восторгъ душа его познала.- 
П усть было т о  мечта, и счастья уже нѣтъ! 
Но истина сама намъ болѣель даетъ?
Ил и, отверженный, гонимый злой судьбою, 
Несчастный къ нищетѣ, подъ кровлею чужою 
Едва пристанище нашедши бури въ часъ, 
Заснулъ, и въ мигъ на твой призывный

сладкій гласъ
Слетѣлись рѣзвыя, прелестныя мечтанья,
И въ сердцѣ трепетномъ умолкли всѣ с т р а 

данья!
Тамъ, мнится, тѣнь легла о тъ  миртовыхъ

лѣсовъ,
И льется ароматъ отъ ды тущ ихъ цвѣтовъ; 
Тамъ мраморъ и порфиръ украсили чертоги, 
И скачутъ по лугамъ олени быстроноги,
И стадо лебедей гуляетъ на водахъ,
И самъ— въ безпечности, на шелковыхъ ко*

врахъ,
Любимецъ счастія и всѣхъ даровъ ф ортуны ,
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Съ весельемъ внемлетъ хоръ гремящій, слад
кострунный,

И пѣиитъ въ хрусшаляхъ янтарный сокъ
вина,

И радостью душа несчастнаго полна! —
Но сколь для добрыхѵ т ы  и сладокъ и ири-

ятенъ,
То столько же для злыхъ и грозенъ и ужа

сен ь!
Вотщ е злодѣй зоветъ на одръ свой парчсвой 
Дремоту сладкую и радостный покой,
Й усыпляетъ грусть за чашей круговою, 
Склоняется—и т ы  съ ужасною мечтою, 
К£къ геній мщендя, въ чертогъ его летишь, 
И совѣсти укоръ въ душѣ его живишь!
И нѣтъ преступнику въ мученіяхъ пощады, 
Ни сердцу злобному минутныя отрады! 
Злодѣй! там ъ нЬжна м а т ь , питая въ серд

цѣ страхъ,
Съ душой растерзанной, съ „отчаяньемъ въ

очахъ,
Изъ сѣни отческой изгнанная тобою, 
Бѣжитъ къ стопамъ твоимъ съ несчаст

нымъ сиротою, 
И молитъ возвратишь ей мирный, ти хій

кровъ,
И рвутся на устахъ  плачевны звуки словъ! 
Иль друга нѣжнаго, мечемъ твоимъ сраженна, 
При вопляхъ горестныхъ тамъ тѣнь окро

вавленна
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Явилась, грозная, и стала предъ тобой,
И ловитъ грудь твою  изсохшею рукой,
И громъ отмщенія отъ  Неба призываетъ; 
Ты стонешь, и д у та  весь адъ въ себѣ вмѣ

щаетъ! —
Межь темъ, въ безвѣстности, подъ кровлею

простой,
Другъ добродѣтели и истины святой  
Вкушает ъ сладкій сонъ и мирь безъ возму

щенья!
Онъ спитъ, и вкругъ него толп ятся наслаж

денья,
И все отрадное представилось очамъ:
Тамъ, мнится, онъ спѣш итъ къ малюткамъ

сиротамъ,
И слезы горькія несчастныхъ осушаетъ; 
Самъ плачетъ, но душа весь рай въ себѣ

вмѣщаетъ!
Или, къ томимому болѣзнью,* нищетой 
Несетъ цѣлебный даръ онъ благостной рукой, 
И ръ грудь страдальца льетъ и жизнь и

утѣшенье,
И въ чувствѣ добрыхъ дѣлъ свое зритъ на

гражденье...

ВолковЪ.

V W  W W  V W  V W  V W



8

ПѢСНЬ РЕГНЕРА.

Мы бились мечами на чуждыхъ поляхъ* 
Когда горделивый и смѣлый, какъ дѣды 
Съ дружиной героевъ искалъ я побѣды 
И чести -— ж ить славой въ грядущихъ вѣ-

»ахъ;
Мы бились жестоко:— враги передъ нами, 
Какъ нива подъ бурей* ложились во прахъ, 
Мы селы и грады губили огнями.
И Скальды насъ пѣли на чуждыхъ поляхъ.

Мы бились мечами въ т о т ъ  день роковой* 
Когда побѣдивши и хладъ и пучины,
Мы вышли на берегѣ Гензинской долины. 
Мы' вызвали сильныхъ/ на споръ боевой;
Мы бились жестоко— и жадные мщенья 
Враги въ намъ летѣли толпа за толпой^ 
Ихъ крбвью намокла равнина сраженья,
И мы побѣдили въ т о т ъ  день рйковой»

Мы бились мечами, полночи сыны,
Когда я, отважный потомокъ Одина, 
Принесъ ему въ ж ертву врага исполина 
При громѣ оружіи, при свѣтѣ луны;
Мы бились жестоко —  сѣкирой стальною  
Разилъ меня дикій питомецъ войны,
Но я разрубилъ ему шлемъ съ головою 
И мы побѣдили, полночи сыны.

*
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Мы бились мечами. На память сынамъ 
Оставлю я броню и щ итъ мой широкій 
И бранное знамя и шлемъ мой высокій 
И мечь мой, ужасный далекимъ странамъ* 
Мы бились жестоко, и гордые нами 
Потомки, гербйсшврмъ подобные намъ, 
Развѣсятъ кольчуги съ щитами, съ мечами,
Въ чертогахъ отцовскихъ на память сынамъ*

Н. Л  . . . * ед.
/ѴИ/ѴИ/ѴѴѴІМ/ѴИ

ПЕРЕПИСКА ГЕНЕРАЛА МАІОРА ДЕ ГЕИ- 
НИНД СЪ ПЕТРОМЪ ВЕЛИКИМЪ И ПРО
ЧИМИ ОСОБАМИ *).

I.

ЕГО ИМПЕРАТОРСКОМУ ВЕЛИЧЕСТВУ  
въ Кабинетъ.

Доношеніе«

Понеже по указу ВАШЕГО ВЕЛИ
ЧЕСТВА велѣно мнѣ ѣ хать для о тп р ав

*) Издатель Благоналі^реннаго ч увстви 
тельно благодаритъ почтеннаго друга сво
его И. А . ILLé за доставленіе къ нему сей 
переписки > столь любопытной и занима
тельной какъ по содержанію своему, такъ  
и по самому слогу , отличающемуся любез
нымъ простодушіемъ старины. Всѣ сіи бу-*

2
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ленія нѣкоторыхъ ВАШЕГО ВЕЛИЧЕ* 
СТВА нужнѣйшихъ дѣлъ на Сибирскіе за
воды, и nomOiViy ВАШЕГО ВЕЛИЧЕСТВА 
указу сколько возможно исполнять же
лаю ; того  ради прошу о ыижеписан- 
номъ:

ь

Надобна И нструкція, по которой мнѣ 
слѣдовать.

2.

Надобно указъ въ тамош нія Про
винціи, дабы мнѣ въ пуши, каікъ іпуда

маги списаны со своеручныхъ отгіцскоъЪ Ге
нерала Маіора де Геннина. Некоторые изъ 
оныхъ напечатаны въ ДѣяніяхЪ ПЕТРА В Е 
ЛИКАГО  и въ С. /2 . бургсколіо Bhcmituicé 1 8 1 2  
года: но и т а  и другая книги весьма уже
теперь рѣдки и мало извѣстны Публикѣ \ 
въ БлагоналсёрепноліЪ же помѣщены будутъ  
по порядку времени ecé письма и доноше
нія Генерала-Маіора де Геннина, или ifo край
ней мѣрѣ т ѣ  изъ нихъ , которыя наиболѣе 
заслуживаютъ вниманія. Въ одной4 изъ слѣ
дующихъ книжекъ сообщено будетъ и жиз
неописаніе сего ревностнаго сподвижника 
незабвеннаго Просвѣтителя нашего Отече
ств а . ИзДш



будучи, так ъ  и паки до Москвы подво
ды, а водою суда съ гребцы и съ корм
щики , такж е и будучи та м о  послан
нымъ о тъ  меня, которые будутъ посы
латься для ВАШЕГО В Е Л И Ч Е С Т В А  дѣлъ
I

горою подводыжь, а водою сутда съ греб
цы, давали безъ задержанія и подорож
ным^ за рукою моею въ дачу подходъ 
и судовъ вѣрили и были въ то м ъ  по
слушны.

3 .

Ежели гдѣ я повелю учинить про
бу о пушкахъ, или ч то  п о ст р о и ть  , 
дабы къ тѣм ъ  дѣламъ тамош йіе коман
диры и обыватели дакали работниковъ 
ш прочіе къ т о м у  потребные м атеріа
лы безъ остановки, и о т а м ъ  дать указъ.

4 .

О тп и са ть  изъ Кабинета въ Бергъ- 
Коллегію, чтобъ послали указъ къ опре
дѣленному изъ оной Коллегіи Коммис- 
сару* дабы онъ по моимъ веденіямъ да
валъ м астерамъ, подмастерьямъ и про
чимъ при мнѣ, у  дѣлъ ВАШЕГО ВЕЛИ* 
ЧЕСТВА будущимъ, по окладамъ ихъ ж а*
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лованье, покамѣстъ они при оныхъ дѣ
лахъ будутъ.

5.

Ежели мнѣ понадобится къ дѣламъ для 
ускорности вспоможеніе отъ  Н икиты  
Демидова м астера , или какіе припасы, 
чтобъ въ данѣ онаго былъ онъ послу- 
шенъ, понеже слышно мнѣ, что онъ съ 
заводовъ ВАШЕГО ВЕЛИЧЕСТВА лучшихъ 
мѣховыхъ и прочихъ дѣлъ мастеровъ се
бѣ подговаривалъ, а безъ такихъ добрыхъ 
мастеровъ отп равлять не возможно.

6.

Для съѣзду т у д а  и отправленія дѣлъ 
и у п ри см отру и разсылокъ надобно 24 
человѣка надежныхъ солдатѣ съ унтеръ- 
офицеромъ , и жалованье выдать имъ 
по окладамъ ихъ откуда надлежитъ на 
полгода.

7:

Надобенъ со мною для вспоможенія 
въ работахъ Поручикъ Яковъ Кононовъ, 
который о тъ  Олонецкихъ дѣлъ указомъ 
ВАШЕГО ВЕЛИЧЕСТВА призванъ къ 
см о тр у въ Москву и нынѣ здѣсь ; того
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ради, чтобъ повелѣно было его съ Мо
сквы изъ Сената уволи ть, понеже онъ 
человѣкъ въ дѣлѣ радѣтельной, и мнѣ 
безъ помощника бы ть не можно.

8.
Ежели т а м о  о тъ  Воеводъ* или о тъ  

другихъ я ви тся  какая п р оти вн о сть и 
прослушаніе , и за тем ъ  въ дѣлахъ бу
детъ остановка, къ коимъ о то м ъ  ра
п о р то вать.

9 -

По Именному ВАШЕГО ВЕЛИЧЕСТВА 
Указу пожалованъ я Генералъ-Маіоромъ 
ошъ Артиллеріи , а п а т е н т а  и жало
ванья еще не получилъ; того  ради про*- 
шу , чтобъ повелѣно было выдать жа
лованье* нк пропитаніе мнѣ и домащ- 
нимъ моимъ на полгода , противъ Ге
нерала Маіора Гиншера съ порціонами 
и раціонами, понеже мнѣ нынѣ въ день
гахъ нужда для объявленнаго п у т и , и 
чтобъ домашнимъ моимъ было , чНіѳ 
на пропитаніе о ста в и ть .

іо.

Надобно на прогоны и на прочіе 
указные расходы , безъ которыхъ про-
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б ы т ь  не возмож но , да на прогоны ж ь  
послан н ы м ъ ошъ меня, к о т о р ы е  п о с ы 
л а т ь с я  б у д у т ъ  для о тп р ав л е н ія  дѣлъ 

ВАШ ЕГО  ВЕЛ И Ч ЕСТВА денегъ і,ооо р у б 
ленъ.

11 .

Налобно для пробы  ч угун н ы хъ  нѣ
сколько пуш екъ, к о т о р ы я  т а м о  б у д у т ъ  

в ы л и т ы , сам аго добраго пуш ечнаго по
роха 5 о пудъ.

12 .

И понеж е я волею Бож іею  всегда 
грудью, скорблю  и, м о ж е т ъ  б ы т ь , ч т о  
безъ лѣкаря безвременно у м р у ; т о г о  ра
ди п р ош у не для м ен я, но для о т п р а в 

ленія ВАШ ЕГО  ВЕЛ И Ч ЕСТВА  дѣлъ и для 
лѣченія обхцихъ при Мнѣ нуж н ѣйш ихъ  
м а с т е р о в ы х ъ  лю д ей , к о т о р ы е  заскор - 

б я т ъ , д а т ь  лѣкаря съ л ѣ к а р ст в о м ъ , ибо 

ежели оные въ скорбяхъ незапно у м 
р у т ъ , т о  б уд етъ  великая во всѣхъ дѣ
лахъ о ста н о в к а .

Апрѣля вЪ ю день ВАШЕГО ВЕЛИЧЕСТВА 
1J 22 года,' нижайшій рабЪ ВилиліЪ

ГеннинЪ*
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II.

ЕГО ИМПЕРАТОРСКАГО ВЕЛИЧЕСТВА 
въ Кабинетъ.

Доношеніе.

Понеже ЕГО ИМПЕРАТОРСКОЕ В Е 
ЛИЧЕСТВО нынѣ изволишь отп равлять  
меня для осматриванія нѣкоторыхъ 
рѣкължоло Клязьмы, и т о  дѣло м ож етъ  
бы ть ч то  зам едл и тся, ежели вѣрно 
о см о тр ѣ ть, ч то  я по возвращеніи ЕГО  
ИМПЕРАТОРСКАГО ВЕЛИЧЕСТВА въ Мо
сквѣ не получу; а Инструкціи, ч т о  мнѣ 
въ. Сибири дѣлать, такожь, на м а ст е 
ровыхъ людей ж другихъ служ ителей, 
которые съ Олонецйихъ заводовъ ош* 
п р авятся , въ Сибирь для строенія фа
брикъ, безъ нихъ пробыть ни по к о то 
рому образу невозможно, денегъ на два 
года двухъ тысячъ осьми со тъ  ш е сти 
десяти двухъ рублеръ сорока осьми ко
пѣекъ, да для необходимыхъ нуждъ ю оо  
руб. и лѣкаря съ медикаментомъ, безъ, 
котораго бы ть не возможножь , доны
нѣ не получилъ.

Также ЕГО ИМПЕРАТОРСКОЕ В Е 
ЛИЧЕСТВО указалъ Кабинета Тайному
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Секретарю Господину Макарову прило
ж и ть стараніе, чтобъ мнѣ данъ былъ 
п а те н тъ  на чинъ Генерала Маіора отъ  
Артиллеріи и жалованье съ раціонами 
на сей годъ противъ Генерала Маіора 
отъ  Артиллеріи Гитнера, для Сибирской 
поѣздки выдать, онаго ни чего не по
лучилъ ж,е , а безъ жалованья мнѣ съ 
женою и съ дѣтьми п р оп и таться  не- 
чемъ.

И понеже оная И нструкція мнѣ не 
только не вручена— но ч то  въ ней изо
бражено неизвѣстенъ, и для исполненія 
оной, ч то  мож етъ бы ть надлежитъ 
мнѣ требовать , а въ перво-подданныхъ 
моихъ пунктахъ не объявлено, и безъ 
чего пробыть не возможно, не припа- 
мяіповано; того  ради объявляю:

I .

Чтобъ я имѣлъ въ Сибири полную 
мочь, дабы Губернаторъ по моимъ т р е 
бованіямъ не/ только преслушенъ былъ; 
но все т о , ч то  къ строенію заводовъ 
надобно, охотно и немедлѣныо отп рав
лялъ; понеже описываться разстояніе 
дальное ; а ежели за его, неотправлені-
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е м ъ , въ строен іи учи н и тся ліедлѣн- 
н о сть , ,чтобъ на мнѣ не спросилось.

2.
Ежели въ И нструкціи о переправкѣ 

мѣдныхъ заводовъ не написано, и т ѣ  
мѣдные заводы, въ чемъ можно къ луч
шему, поправить ли, чгпобъ и о т о м ъ  въ 
И нструкціи было напцсано і

3 *

Надлежитъ шпика рную фабрику сѣ 
Олонецкихъ заводовъ перевеешь въ Си
бирь, и еЯіели въ И нструкціи т о г о  не 
изображено, чтобъ и о то м ъ  опредѣле
ніе учинено было.

Ежели Отъ Татаръ  будетъ onâ- 
Сность, чтобъ Они заводовъ не раззорЯ- 
ли, и для охраненія заводовъ построи ли  
&рѣпо.спіь, или гараншаментъ;

5 .

Когда оные заводы будутъ исправ
лены и достроены — а именно: крышеЧ-

3



ному досчатому дѣлу, къ стальному* 
съ укладомъ, проволочному; бѣлой же- 
с т и , машины, чемъ желѣзо рѣж утъ, къ 
пушечному л и ть ю , мѣдному— плавиль
ному, інпикарному дѣламъ, и въ т о  вре
мя къ онымъ фабрикамъ въ Сибирь тѣ хъ  
дѣлъ достальйыхъ всѣхъ мастерокъ съ 
Олонецкихъ заводовъ перевесить ли? по
неже въ Сибири оные припасы будутъ  
стан о ви ть ся  дешевлѣ Олонецкаго, а какъ 
т ѣ  фабрики будутъ въ го то в н о сть  по
строены  и установлены, въ т о  времА 
достальные м астер а съ Олонецкихъ за
водовъ надобны.

6 ,
Ежели противъ первоподданныхъ М 

сихъ моихъ доносительныхъ пунктовъ  
ЕГО ИМПЕРАТОРСКОЕ ВЕЛИЧЕСТБО  
изволищъ п ослать указці въ Сенатъ и 
въ Бергъ-КОллегію и въ другія м ѣ ста о 
исполненіи противъ моего прошенія; 
то го  ради прошу, чтобъ о то м ъ  о всемъ 
предложить письменно Господину Ге
нералу .Л ейтенанту Павлу Ивановичу 
Ягушинскому , чтобъ онъ о то м ъ  имъ 
предлагалъ и меня Отправилъ, чтобъ  
но отъѣздѣ съ Москвы ЕГО ИМПЕРА-

i 8
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ТОРСКАГО ВЕЛИЧЕСТВА долговременно 
въ Москвѣ я проволоченъ не былъ.

7 *

Еще чтобъ повелѣно было К апи та- 
ну-Поручику Татищ еву ѣ хать со мною 
ръ Сибирь къ очной ставкѣ.

6.

Также какова мнѣ И нструкція дана 
будетъ, что мнѣ дѣлать въ Сибири, 
чтобъ о то м ъ  п ослать извѣстіе къ Го
сподину Генералу фелДъцейхместеру 
И Кавалеру Брюсу, дабы онъ меня о т 
правилъ , так ж е чтобъ йослацъ былъ 
отсель Директоръ изъ оной,. Извѣст
ный человѣкъ къ оному строенію ; ука
залъ ЕГО ИМПЕРАТОРСКОЕ ВЕЛ И Ч Е
СТВО п осл ать на тѣ х ъ  заводахъ ж и ть, 
понеже у  меня такого извѣстнаго че
ловѣка и опредѣлить некого.

9 -

Сверхъ первоподданной въ Кабинетъ 
моей вѣдомости надлежитъ взять изъ 
Санктъ-П етербурга изъ Бергъ - Коллегіи



fl о

въ Сибирь тр е хъ  искуснѣйшихъ м а ст е 
ровъ , которы мъ надлежитъ всѣмъ на 
одинъ годъ выдашь жалованья, напри
мѣръ 8оо руб., а на два года ібоо руб., 
въ то м ъ  числѣ и шпикарному подма
стерья), кощорыи' возьмется съ Олонец
кихъ заводовъ, и чтобъ т ѣ  деньги по- 
велѣно было онымъ вы дать, понеже 
Бергъ-Коллегія имѣетъ отговорку,, буд
т о  н ѣтъ денегъ въ дачу имъ жалованья.

іо.

По отъѣздѣ моемъ для осматривай  
Нія рѣкъ и покамѣстъ я т а м о  пробуду, 
понужденъ приказать зр рцыми дѣлами 
ходатай ствовать, И ежели повелѣно бу
детъ деньги, И н струкц іи  и. указы при
н я ть  Секретарю моему Назару З авѣ т- 
нову; того  ради вренижаиціе паки про
шу, япірбъ какъ первое, так ъ  и сіе мое 
прошеніе безъ моей б ы т н о с ти  въ заб
веніе положено не было.

j ЕГО ИМПЕРАТОРСКАГО 
Подписано: } ВЕЛИЧЕСТВА нижайшіц

j рабЪ ВилиліЪ ГеннинЪ,

ВЪ 37 день Апрѣли ѵ?29 года.
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Высоко - учрежденному Правитель
ствую щ ему С ен ату.

Доношеніе.

Въ указѣ ЕГО ИМПЕРАТОРСКАГО 
ВЕЛИЧЕСТВА изъ Канцеляріи Прави
тельствую щ аго Сен ата ко мнѣ ниже- 
именнованному напиСано: по ЕГО ИМ
ПЕРАТОРСКАГО ВЕЛИЧЕСТВА Указу, и 
но приказу Правительствующ аго Сена
т а  велѣно мнѣ въ Сйбирѣ при у к т у с -  
скихъ- мѣдныхъ и желѣзныхъ заводѣхъ, 
гдѣ берется мѣдная и желѣзная руда, 
для охраненія вышеозначенныхъ заво
довъ, крѣпость^' гдѣ б ы ть  пристойно, 
о см о тр ѣ ть , и о строен ій с в е с т и с ь  съ 
Бергъ - Коллегіею, учинить о то м ъ  по 
ЕГО ИМПЕРАТОРСКАГО ВЕЛИЧЕСТВА  
Указу и по данной И нструкціи.

А понеже по ЕГО ИМПЕРАТОРСКА
ГО ВЕЛИЧЕСТВА указу и .по данной 
И нструкціи, за подписаніемъ ЕГО  B E -  
ЛИЧЕСТВА собственной руки, велѣно 
мнѣ цижеименованному въ Сибирѣ въ 
Кунгурскомъ, Верхотурскомъ и Тоболь

S I
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скомъ уѣздѣхъ ліелѣзные ЕГО ИМПЕРА^ 
•ТОРС К А ГО ВЕЛИЧЕСТВА заводы испра
ви ть пушечнымъ литьемъ, такж е ве
лѣно там ъ  дѣлать укладъ, стал ь , ж есть  
и досчатое кровельное желѣза и сдѣ
л а т ь  для рѣзаная желѣза и для прово
лочнаго дѣла мащинщ, и мѣдные заводы 
во всемъ исправишь и приверть въ 
доброе сбсшояще и размноженіе; а о 
строеніи крѣпости хо тя  въ И н стр ук 
ціи не изъяснено , однакожъ о тъ  ЕГО  
ИМПЕРАТОРСКАГО ВЕЛИЧЕСТВА имен
ное, и; утвержденное повелѣніе о т б м ъ  
мнѣ нижеименованному было, и стр о г  
ишь всеусердно радъ; но т о к ^ о  во вре
мя исправленія объявленныхъ заводовъ 
и строенія крѣпости мнѣ нижеимено- 
ванному одному, так ъ  какъ надлежитъ  
и м ѣ ть якобы .въ одномъ м ѣстѣ  и надъ 
всякимъ дѣломъ равное къ лучшему при- 
зиранію и поправленіе, за дальнимъ раз
стояніемъ и ѵмноліеніемъ дѣлъ, не воз
можно одному для отправленія всегда т а 
мошняго^ а ежели волею Божіею^приклю
ч и тся  болѣзнь, гпо объявленныя дѣла всѣ 
не окончивъ, и не производя въ дѣйство  
остан овятся; тогорадиунижённо прошу
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дабы Высокоправительствующій Сенат!* 
повелѣли придать ко мнѣ къ означен> 
нымъ дѣламъ , нынѣ одного Инженера, 
да съ нимъ кондукторовъ изъ ученыхъ 
ш есть человѣкъ, гпакожь чтобъ по мо- 
£му требованію изъ .Артиллеріи о т п у 
ск а т ь  одного Аршиллернаго Офицера, ко
то р о м у быпіь при оной крѣпости и съ 
нймъ пушкарей . пороху и аммуниціи, 
Коликому числу б ы ть надлежитъ, и о 
т о м ъ  йзъ Канцеляріи П рави тельствую 
щаго Сената въ Бергъ-Коллегію и Глав
ную Артиллерію послать указы, и для 
охраненія т о й  крѣпости д а ть  солдатъ, 
о тк уда и сколько человѣкъ пристойно, 
съ Надлежащими Офицеры; и чтобъ оное 
исйолнили и за мною. въ Сибирь при
слали немедлѣнно, понеже мнѣ нынѣ 
надлежитъ ѣ хать въ Сибирь, ибо м а
стеровые люди, съ Олонецкихъ заводовъ 
высланные, уже въ Казани, и ожидаютъ 
меня, и чтобъ они т а м ъ  въ праздности  
не были, да особливо п о сл ать указъ въ 
Бергъ-Коллегію, чтобъ они къ послан- 
ныіЦъ изъ оной Коллегіи на т ѣ  заводы 
управителямъ послали нынѣ указы, да
бы т ѣ  изъ Бергъ - Коллегіи посланные



H

управители , по данной мнѣ И н струк
ціи, во исправленіи заводовъ не токм о  
помѣш ательство, но и всякое вспомо
женіе по моему требованію чинили, а 
къ приходу и расходу денежной казны, 
ч т о  Именнымъ ЕГО ИМПЕРАТОРСКАГО 
ВЕЛИЧЕСТВА указомъ принята изъ Со
ляной Конторы впредь будетъ, въ прие- 
мѣ всего на два года въ дачю жалованья 
мастеровымъ людямъ и прочимъ слуікй-: 
шедемъ и на чрезвычайные расходы и 
для розыску между Демидовымъ и Та
тищ евы мъ д ать мнѣ нынѣж^ въ Москвѣ, 
огакуду надлежитъ, кромѣ Бергъ-Колле
гіи, одного канцеляриста, или подкан
целяриста и съ нимъ одногожь моло- 
даго ѵ подьячаго, чтобъ за тем ъ , какъ 
здѣсь, так ъ  и т а м ъ  ;во объявленныхъ 
дѣлахъ не учинилось остановки , и въ 
Бергъ-Коллегію о то м ъ  прошедшаго Маія 
7 дня сего 1722 году доношенія и съ Ин
стр ук ц іи  копія поданы; а когда приня
т ы я  изъ Соляной Конторы деньги вЪ 

\ '
дачу жалованья взяты мъ съ Олонецкихъ 
заводовъ мастеровымъ людямъ и про
чимъ служителямъ всѣ будутъ въ рас- 
ходѣ, чтобъ повелѣли имъ давать жало-



вані,е по моему требованію изъ дохо
довъ Бергъ - Коллегіи, тамош ним ъ Ком- 
Мисс яромъ и о то м ъ  къ нимъ ігослзлргь 
указы, понеже т ѣ  заводы подъ вѣденіемъ 
и на деньгахъ содерж атся въ т о й  Бергъ- 
Коллегіи .

25

t Выаокоправителъствцюгцаго Сена- 
П отписано: у  па нижайшій слцга ВилимЪ Ген-

ІнинЪ.

ВЪ яб дет, Іюня і? 22 года.
ВЪ Москвѣ.

IV.

ВС ЕП РЕСЕѢ ТЛ Ѣ Й Ш ІЙ , ДЕРЖА ВН^ЙШ ІЙ  
ИМПЕРАТОРЪ И САМОДЕРЖЕЦЪ ВСЕРОС
СІЙСКІЙ, ВСЕМ ИЛ0 СТИБѢЙШІЙ ГОСУДАРЬ!

Я не, знаю, съ какимъ благополучі
емъ, а имегіно: съ новыми Персидскими  
провинціями, или городами, ВАШ Е В Е 
ЛИЧЕСТВО поздравлять , понеже о т ъ  
большей дороги ста л ъ  б ы ть  далеко и 
обрѣтаюсь между горами , болотам и и 
лѣсами, и о ВАШЕМЪ ВЕЛИЧЕСТВѢ из
вѣ стія  не имѣю, т о го  для ч т о  ѣздоковъ

ч



н ѣ тъ , а о ВАШЕМЪ здравіи о тъ  среды 
сердца моего желаю.

О своемъ дѣлѣ, ч то  ВАШ Е ВЕЛИЧЕ
СТВО мнѣ вручили, доношу, какъ скоро 
могъ о см о т р ѣ т ь  около Москвы рѣки и 
положенія м ѣстъ , гдѣ б ы ть водяной 
коммуникаціи, и какъ получилъ о тъ  Кол
легіи отправленіе, т о  ѣхалъ съ Москвы 
Іюля съ 22 числа , съ частію  разныхъ 
заводскихъ дѣлъ Олонецкими м астер а
ми, и ѣхалъ до Кунгура водою, и понеже 
судно было не малое и х о т я  денно и 
ночно ѣхали, однакожь наискоряе-з чи
сла Октября въ Кунгуръ прибы ть не 
поспѣли.

Й о тъ  то г о  времени началъ во 
всемъ Кунгурскомъ уѣздѣ прежнихъ мѣд
ныхъ рудокопныхъ дѣлъ слѣдовать. Под
линно и по свидѣтельству е с т ь  въ раз
ныхъ горахъ признаки мѣдныхъ рудъ, 
то к м о  оныя находятся гнѣздами и т о н 
кими слоями между иломъ , землею й 
камнемъ песочнымъ, т о л с т о т о ю  раз
ною, а именно: на два , на т р и ,' на -че
т ы р е  и девять п 0льцевъ, и т ѣ  слои 
и дутъ  не подалеку въ > горы, а не въ глу? 
бину и не жилами однако. Такихъ рудъ
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до моего и при моемъ сюда прибы тіи  
накопано напримѣръ пудъ тысячъ съ 
осьмнадцать, и изъ тѣ хъ  рудъ учинилъ 
я мѣднаго плавильнаго дѣла съ м а ст е 
ромъ Цыммерманомъ большую пробу , 
и по учиненіи оной пробы, по подлин
ному свидѣтельству, счисляя ч т о  дано 
за работу наемниковъ , или какъ мѣд
ную руду; уголь и прочее п окуп ать, т о  
пудъ обойдется по т р и  рубли.

Того ради опредѣлилъ я здѣсь Ком- 
^дисара и къ нему к т о  б ы ть надобны, 
и велѣлъ сею зимою заготовипіь подря
домъ , или покупкою матеріалы  для 
строенія плавильнаго мѣднаго дѣла за
вода, и къ т о м у  плотин ы  о тъ  рѣки 
Камы съ полверсты  на рѣчкѣ Ягошихѣ, 
а за 200 верстъ  ниже Соликамской, на 
м ѣ стѣ  угодномъ, на которомъ я самъ 
былъ и смотрѣлъ , а лучше и угоднѣе 
т о го  м ѣ с т а  въ Кунгурскомъ уѣздѣ не 
сыскалъ, и впредь будущую весну на 
т о м ъ  м ѣ стѣ  плавильный' заводъ зачну 
с т р о и т ь  ивелю выплавишь тамошнюю  
выработанную мѣдную руду,- и которая  
впредь въ Кунгурскомъ уѣздѣ и около рѣ
ки Камы ниже Соликамской будешь 
обыскана и накопана.
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И понеже въ Кунгурскомъ уѣздѣ мѣд
ная руда по всему видно непостоянна, 
и ежели для копки оной б ы ть жало* 
ваннымъ людемъ, т о  не так ъ  прибыль
но , какъ оная о тъ  охочихъ людей по
купаема будетъ; то г о  для публиковалъ я 
объ ономъ во всемъ уѣздѣ всенародно 
указами, чтобъ они мѣдную руду прии
скивали и привозили къ заводамъ, и для 
подлиннаго имъ знанія, каковымъ видомъ 
мѣдныя и разныхъ признаковъ взяты я  
руды, послалъ образцы и положилъ цѣ
ну по пропорціи, которая болѣе , или 
меньше имѣетъ мѣди , чтобъ BAlIIEM ÿ 
ВЕЛИЧЕСТВУ болѣе прибыли' было; а 
ежели охочихъ людей не будетъ, т о  ве 
лю коп ать наемникамъ.

А которы я прежде сего о тъ  Вое
водъ мѣдныя ручныя плавильни при 
Кунгурѣ, а водяныя на рѣчкѣ Мазуевкѣ 
были построены , и т ѣ  ни къ чему год
ныя сдѣланы и не въ удобномъ м ѣ стѣ  
и совсѣмъ пропали; а т ѣ , которы е оное 
дѣло завели собою болѣе отънедоумѣнія, 
только о тъ  ихъ нарядовъ мужикамъ не 
малая была т я г о с т ь .
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П отомъ слѣдовалъ я и желѣзныя въ 
Кунгурскомъ уѣздѣ руды , к о то р ы я ,на
ходятся також ь гнѣздами въ землѣ, глу
биною по т р и , по четыре, по п я ти , по 
ш е сти 1 аршинъ въ горахъ, въ которыхъ  
гнѣздахъ находятъ желѣзнбй руды по 
п я ти ; по ш ести , по семи , по десяти, 
до п я тн адц ати  тысячъ пудъ ; а между 
гнѣздами разстоянія сажень п я ть  ; де
ся т ь , пятн адц ать, двадцать и далѣ и 
ближе; но изъ оныхъ горъ во многихъ 
м ѣстахъ  о тъ  мужиковъ руда выкопана 
и переплавлена по ихъ неумѣюіцему 
обыкновенію въ малыхъ печкахъ на кри
цы, на которую  р аб о ту не мало руды  
и лѣсовъ т р а т я т ъ , и весьма сожалѣ- 
тельно на лѣса с м о т р ѣ т ь , 'котор ы е  
они только для ловленія бѣлокъ рубятъ, 
а на уголь брали одни сучья, а лучшаго 
сѣченаго т о л с т а г о  дерева колоть и во
зи т ь  лѣнились, и т о  непорядочное лѣ
сное рубленіе, а для народной пользы и 
ради заводов^; я имъ запретилъ, указами 
и велѣлъ имъ на дрова, на уголь перво 
обирать валеяшикъ.

А изъ объявленной желѣзной руды 
учинилъ я пробу съ Олонецкимъ ма-
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стеромъ и явилось желѣзо плотн о и безъ 
жилъ, а так о е мягкое, ч т о  не возможно 
было перелом и ть, и та к ъ  ч и сто, ч т оI
я такого еще не видалъ, и понеже ВА
Ш Е ВЕЛИЧЕСТВО изволили сказы вать  
м н ѣ , ч то  у  Башкирцевъ е с т ь  тако е  
желѣзо, ч то  ^ізъ студенаго кую тъ  с т р ѣ 
лы ,, и я чаю mo pie желѣзо.

И то го  для въ будущую весну буду 
с т р о и т ь  желѣзную плавильную домну 
въ Кунгурскомъ уѣздѣ на рѣчкѣ Мазуев- 
кѣ , неподалеку о тъ  тѣ хъ  М ѣстъ , гдѣ 
руда желѣзная, а плотин а с т а р а я  уже 
го т о в а , и потом ъ  ж елѣзо'плавить и 
нафузейнБіе стволы  т я н у т ъ  и н а  ста л ь  
уп о тр еб л я ть  будемъ. Которые на Се
с т р у  рѣку можно отсю да на ружейную  
фабрику, ежели они соверш атся, оіцпра- 
ви ть , и можно надѣяться, ч т о  изъ т а 
кого желѣза и ство л ы  тверды и ч и сты  
б удутъ ; а мужикамъ въ малыхъ печахъ 
крицы дѣлать запрещ у, и х о т я  изъ 
оныхъ многіе те м ъ  , малое число кор- 
милися, и чтобъ впредь могли кормитѣ- 
ся, велѣлъ имъ вм ѣсто кричной рабо
т ы  желѣзную руду коп ать и намъ къ 
заводамъ продавать по указной цѣнѣ, а
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имъ безъ обиды ; то к м о  доношу оной 
руды-не много , развѣ впредь яви тся, и 
для того  болѣе одной домны с т р о и т ъ  
не буду.

А осм отр я означенныя дѣла въ Кун
гурѣ, былъ я у  Соликамской, гдѣ Бергъ- 
р атъ  Михаелис^, и Іэергъ - мейстеръ съ 
горными людьми обрѣтаю тся, и слѣдо
валъ там ош н ія рудныя дѣла и явйлося 
нижеписанное.

За 7 верстъ о тъ  Соликамской на 
самой рѣкѣ Камѣ при деревнѣ Григоро
вѣ е с т ь  высокій кряжъ, въ которомъ  
уже йапредь сего лѣ тъ  близь со с т о  
работа была и дѣланы ш тольни разныя, 
или щакъ сказать п'ечоры, какъ объяв
ляетъ напримѣръ приложенный при  
семъ чертежъ, и т ѣ  печоры развалили- 
ся , й понеже Бергъ - р атъ  увѣдомился 
о тъ  Бергъ - м ейстера Блиэра, ч то  т а 
кое м ѣ сто  при рѣкѣ Камѣ е с т ь , гдѣ 
онъ Бергъ- мейсгперъ прежде сего лѣтъ  
за IÖ мѣдную руду видалъ и малое врё- 
мя работалъ, а именно флецъ;, т о го  ра
ди они, оставя на тѣ х ъ  мѣдныхъ ямахъ, 
которы я около ВАШИХЪ желѣзныхъ у к -  
пгусскихъ заводовъ Бергъ-фокща П атр у-
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'шева и съ нимъ работниковъ, которо* 
му велѣли тамошнюю р аб о ту слѣдовать, 
поѣхали къ Соликамской съ горным«, 
которы е е с т ь , и разсудили они обще 
стар ы я печоры о ч и с ти т ь  сколько воз
можно, и потом ъ  усм отрѣ ли  мѣдную 
руду, по обѣимъ сторонамъ печоръ, и 
п отом ъ  велѣли т ѣ  печоры, или ш т о л ь 
ни, слѣдовать далѣе, и въ т о ж ь  время 
приѣхавъ я, свидѣтельствовалъ, и увидя 
оное, разсудили мы, ч т о  въ старинны е  
годы не знали, ч то  флецъ, пойеже они 
выбирали только тон кіе слои богатую  
руду, которая т о л с т о т о ю  въ одинъ, въ 
два и, до тр ехъ  пальцовъ, а которые  
слои подъ то ю  богатою рудою, т о л 
с т о т о ю  въ ладонь, тон е и толщ е, т а к 
же и т о т ъ  слой, которы й выше сего 
на бока т о ю  рудою т о л с т о т о ю  въ двѣ, 
въ п о л тр е ть и  и въ три, ч е тв е р ти  ар
шина, за незнаніемъ бросали, а въ объ-! 
явленныхъ въ- обоихъ слояхъ, кромѣ бо
гатой, болѣе прибыли, понеже я самъ 
оные пробовалъ, и имѣютъ они изъ 
центнера руды ш есть ф унтовъ мѣди, 
и тѣ хъ  всѣхъ трехъ  слоевъ верхняго 
середняго, богатаго и нижняго будетъ



33

т о л с т о т о ю  близь -аршина, и едину Ёо- 
гу свѣдущу, на сколько лѣ тъ  оыойбудетъ, 
понеже оный т о л с т ы й  слой является гр- 
ризонтально* а въ глубину нейдетъ, какъ 
въ Саксоніи, только она идетъ такъ , 
какъ близь Ганноверской земли на м ѣ стѣ  
Эслеб'ейѣ и въ Мансфелыпѣ, Оиыежь слои 
являю тся и въ низъ по рѣкѣ Камѣ на 
обѣихъ сторонахъ рѣки ѵна Зо версптъ, 
откры ваю тся и р а б о т а т ь  ѣіожно сво
бодно ; а сколь далеко оная Идетъ о тъ  
берега въ гору* или къ, с те п ь  горизон
тально не открывался,* то го  намъ под
линно еще неизвѣстно. Однакожъ при-* 
знаки являются о тъ  берега въ ю ру, или 
въ с те п ь  салкень за двѣсгни и за хпри^ 
ста ', и для лучшаго увѣренія ~и надеждъ?' 
велѣлъ я Одѣлять подалѣ оптъ берега ѣъ 
сте п и  ш ахты , какъ о то м ъ  я в с т в у е т ъ  
при семъ чертежѣ при литерѣ £ ,  ко
торы хъ  болѣе семи и ѳсьми саженъ йъ 
глубину копать не надлежитъ, и ежели 
т а м ъ  означенный слои явится, т а  крѣп
ко надѣемся, ч то  на многія лѣіпа будетъ  
РУДЫ довольно, и за такое Божіе мило
сердіе благодарить весьма должны и 
р а б о т а т ь  будетъ* весело*

5
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Того ради опредѣлилъ я т а м ъ  т а 
ко жъ Коммисара къ приходу и расходу 
денегъ для раздачи мастеровы мъ людямъ 
и для заготовленія матеріаловъ къ строе
нію мѣдныхъ плавильныхъ заводовъ и 
плотинѣі, которую  я впредь будущую 
весну буду строиш ь, о тъ  руднаго мѣ
с т а  за Зо верстъ, ниже близь м он асты 
ря Пыскорскаго на рѣчкѣ Камгоркѣ, ко
тор ая пала въ рѣку Каму, для т о го  бли
же т о й  другихъ угодныхъ рѣчекъ, гдѣбъ 
можно сдѣлать п л о т и н у , н ѣтъ  , а ру
ду къ т е м ъ  заводамъ по рѣкѣ Камѣ въ 
судахъ о тп р ав л я ть  можно свободно; 
а на т о й  рѣчкѣ, гдѣ я намѣренъ п о стр о 
ишь плавильный заводъ, е с т ь  объявлен
наго монасты ря одна' мѣльнйца, и т о  
м ѣ сто  мнѣ надобно, и безъ т о го  (эыть 
не возможно, а они имѣю тъ на т о й  же 
рѣчкѣ повыше другія мѣльницы, да на 
т о й  же рѣчкѣ и подалѣ о тъ  рѣки Ккмьі 
мѣльницы вновь п о с т р о и т ь  м о гутъ  
свободно.

Изъ Верхотурскаго уѣзда приѣхалъ 
ш тейгеръ - и доносилъ, ч то  е с т ь  и т а м ъ  
м и л о сть  Божія, понеже явились жилы 
хорошія, какъ. Саксоніи и на Гарцѣ и
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е^ели Богъ подастъ мнѣ здравія, въ бу
дущее-лѣто тамош нія м ѣ ст а  осм отрѣ ть.

О тъ Соликамской прибылъ я паки 
въ Кунгуръ сего мѣсяца 20 числа, для 
т о го  о тъ  Соликамской прямой дороги 
на Ѳедьковскіе Демидова заводы н ѣ іт ,  
и отсю да поѣду на объявленные Деми
дова заводы сегожь мѣсяца 26 дня для 
розыска между имъ и К апитанамъ Та
тищ евы мъ, и Ь см отря всѣ его Демидо
ва заводы, також ь для чего онъ ради 
мѣднаго дѣла заводовъ с т р о и т ь  не ра
дѣетъ , и п отом ъ  поѣду на другіе ВАг 
Ш ЕГО ВЕЛИЧЕСТВА заводы и буду чи
н и ть  по данной о тъ  ВАШЕГО ВЕЛИ-г 
ЧЕСТВА мнѣ И н стр ук ц іи .

Подлинное' за рцкою ВилцліСс Иеано- 
висаГеннина, Ноября вЪ s5 день 1722 года:

Дослано сЪ Шихтліейстероліо Один- 
цовымЪ до Казани, а сЪ Казани Гнц Ви
це -Губернат ору велѣно отправитъ на 
Макарьевской постѣ.

/ИД/ѴИ/ѴѴѴѴМ/ѴИ
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ПОСЛАНІЕ КЪ ДРУГУ,

Лѣта краснаго закатъ...
Осень надъ полями;
Дымъ по кровлямъ низкихъ хатъ 
Стелется клубами;
Вѣтромъ взрытая Бода 
Пѣну разстилаетъ;.
Пташекъ скромныя стада 
Сѣверъ высылаетъ;
Лѣсъ прибрежный на холмѣ 
Вихрь опустошаетъ —
И разсыпанъ на волнѣ 
Блеклый листъ мелькаетъ/

Что же другъ твой? ... отгадай 
Съ тросточкой съ лорнетомъ 
Бѣгаетъ изъ края въ край 
За бульварнымъ свѣтомъ 
Или Г раціи младой,
На блестящемъ балѣ,
Обвивая станъ рукой ,
Вершится по залѣ—
Или въ сонмѣ шалуновъ 
Жмется на диванѣ;
Клубомъ дымъ изъ чубуковъi-î- 
Игррки въ туманѣ 
Нагорѣлою свѣчой 
Туе кло освѣщенпы;
Карты, мѣлъ—рубли горой,
Столикъ изчерченный! —
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Что возможетъ утѣшать 
Если врознь съ друзьями?—I- 
Можноль радостей искать 
1"р устными очами?
Нѣтъ!.,.не въ вихрѣ городскомъ, 
Я въ селѣ безмолвномъ 
И не въ залахъ— а въ простомъ 
Уголкѣ укромномъ.
Городскихъ суетъ, заботъ 
Вовсе удаленный —
Отъ осеннихъ непогодъ 
К ровлей защищенный —
Здѣсь бесѣдую въ горяхъ 
Съ древними мужами.
Въ паутинѣ на шкапахъ 
Бюсты ихъ рядами 
Въ засѣданіи нѣмомъ !
Вѣчность съ ихъ дѣлами, 
Покровенну мертвымъ сномъ,
Л бужу мечтами.,..
Вѣшръ калиткою скрипитъ 
Съ свистомъ порывая;
Цѣпью песъ лихой гремитъ,
Ца ворота лая.
Ставень объ окно стучитъ; 
Вихрь въ трубѣ бушуя 
Стращно сЪ вьюшкой говоритЪ\ 
Яжь одинъ-гт-горюя 
Передъ камелькомъ сижу, 
Преданъ размышленью ,
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И на все вокругъ гляжу 
Съ сладостною лѣнью.—
Въ бурный вечеръ одинокъ,
Не съ немъ молвить рѣчи —
Изрѣдка трещитъ сверчокъ 
Томно изъ за печи!
Что же сердце?...друга ждетъ 
Й груститъ всечасно ;
Все ему кого-то нѣтъ,
Иш,етъ...и напрасно!
Ахъ! ему ли врознь съ тобой 
Не скучаійь, не биться?..
Съ ке^ъ улыбкой...съ кемъ слезой 
Безъ тебя дѣлиться? —
Часто здѣсь наединѣ 
О тебѣ мечтаю.
Гдѣ ты?-^-гдѣ?— въ какой странѣ?—  
Время! умоляю 
Длинны годы отщитай 
Отъ часа прощанья—
Мнѣ же вмѣсто ихъ отдай 
Мигъ одинъ...свиданья!—
Ахъ! скорѣе дай узнать 
Счастья совершенство!
Вмѣстѣ сладко и вздыхать 
Вмѣстѣ...все блаженство! —

Вѣтръ промчался, лѣсъ шатнулъ- 
Листьевъ трепетанье! — 
Тише„.тише-г-вѣтръ уснулъ
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И вездѣ молчанье.
Въ печкѣ синій огонекъ 
^ушь перебѣгаетъ—
Слабо блещетъ уголекъ —
Тускнетъ . . . угасаетъ! . . .

В. МаркосЪ.
АМ/ѴИ/ИЛМЛ/ѴИ

РАЗБОРЪ РАЗСКАЗА ТЕРАМЕНОВА О СМЕР
ТИ ИППОЛИТА. * *)

Едва оставили мы грустныя (і) Трезены, 
Онъ къ колесницѣ былъ. Печальныхъ воевъ

строй (2)
Сопутствовалъ ему съ унылой тишиной (о). 
Ослабивши бразды (4) надъ конскими хреб

тами,
Онъ въ думѣ слѣдовалъ (5) Микенскими пу

тями.
Ретивые кони, что прежде по полямъ (б), 
Какъ вихри мчалися, послушные браздамъ (у), 
Понуривъ головы (8), потупивъ взоръ угрю-

мой (9)»
Казались сходными съ его печальной ду

мой (ю ).
Вдругъ страшный ревъ и стонъ ( і і ) изъ

глубины морской 
Раздался въ воздухѣ , какъ отзывъ громо

вой (12).

*) См. Полярную Зв$зду' х8аЗ,
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И изъ утробъ земныхъ ( і 5) глухія завы
ванья

О твѣтствую тъ на ревъ и грозныя сте
нанья ( і 4)і

Оцѣпенѣли мы \ хладъ разлился въ серд
цахъ ( і 5 ;̂

На чудкихъ коняхъ вдругъ подъем летъ гри
вы стракъ (іб ). 

Внезапно на хребтѣ водяныя (17) рапнины 
Встаетъ кипящій холмъ изъ зыблемой пу

чины (iß)i
Примчался грозный валъ, ударился о брегъ, 
И съ пѣной (19) страшное чудовище из

вергъ.
Рогами грозное (20), съ огромною главою (2 г), 
Покрыто , какъ броней (22J, златиспюй че

шуею.
Неукротимый волъ; неистовый драконъ, 
Вращая ошибомъ, (22^ крутился , прядалъ

онъ.
Отъ рева грознаго брега вострепетали (25), 
Смутились небеса, пучины возстенали,
Земля содрогнулась , тлетворенъ воздухъ

сталъ (2 4)7
Его извергшій валъ со страхом ь отбѣ

жалъ (25).
Все кроется , спѣшитъ средь общаго смя

тенья
Въ ближайшій храмъ боговъ (26) искать се

бѣ спасенья.



Одинъ лишь Ипполитъ, рожденіе твое (2 
Остановилъ коней, схватилъ свое (28) копье, 
Пустилъ въ чудовище , и мѣткою рукою 
Глубоко въ бокъ вонзилъ (2 9 ): кровь хлы

нула рѣкою*
Отъ боли вспрянулъ звѣрь (Зо); ярясь, раз

свирѣпѣвъ (Зі), 
Предъ коней грянулся, поднявъ (Зя) ужас

ный ревъ,
Вращается и пасть горящу разверзаетъ, 
Ихъ кровью и огнемъ и дымомъ покры

ваетъ (53)*
Вдругъ кони ринулись (34), несутся , и въ

сей разъ
Ничтожны имъ бразды (55) и чуждъ зна

комый гласъ.
Напрасно силится возница утомленной (36)! 
Дымятся удила кровавою ихъ пѣной« 
Гласятъ, что въ ужасахъ ja неусШроисШвѢ

(З7) семъ
По бедрамъ (38) нѣкій богъ разилъ ихъ ко

піемъ*
Рванулись на скалы (Зд); оцѣпенѣлъ воз

ница;
Ось съскрьшомъ хряснула. Съ утеса колесница 
Сорвавшись, рухнула, разсыпалася въ прахъ 
И сынъ твой палъ стремглавъ, запутанный

въ браздахъ.
Прости мнѣ скорбь мою! О Царь, сей видъ

у?касный#

6



Мнѣ будетъ горькихъ слезъ источникъ еже
часный (4 о)!

Я зрѣлъ, увы! я зрѣлъ, какъ твой несчаст
ный сынъ

Конями былъ влачимъ межь камней и стрем
нинъ (4 1)-

Зоветъ, не узнаютъ, дичатся (4 2) кони
рьяны ( 43)*

О ужасъ!— Ипполитъ, твой сынъ — лишь
кровь и раны (44). 

Мы воплемъ горестнымъ весь оглашаемъ
брегъ;

Зримъ, укрощается неистовый иХъ бѣгъ; 
Смирились, доскакавъ до тѣхъ гробовъ свя-

тенныхъ,
Гдѣ почиваете прахъ твоихъ отцевъ поч

тенныхъ.
Бѣгу со стражею рыдая по слѣдамъ (45), 
Священна кровь его путь (4 6) указуешъ

намъ :
Скалы багровѣютъ , на тернахъ обагрен

ныхъ (4 7)
Обрывки ( 48 )  вѣются (4 д) волосъ окро

вавленныхъ.
Прибѣгъ, зову его; онъ руку протянулъ (о о) 
Открылъ полмертвый взоръ и вновь его

сомкнулъ.—
“ Невинный* онъ сказалъ, схожу тѣней въ

обитель (5 і).
«‘Ахъ ! будь Арисіи заступникѣ и храни-
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“О другъ мой, если Царь всю истину про
зритъ

4‘И нѣкогда въ слезахъ о сынѣ возскор-
бишъ (5 2):

‘•Чтобъ тѣнь мою смирить (53) сшенящую,
уныл у ( 5 4 ),

“ Скажи, да призритъ (5 5 ) онъ Ариоію мнѣ
(56) милу,

4<Да возврати тъ .У м олк ъ  твой сынъ при
сихъ словахъ,

Безвидныйтрупъ я зрѣлъ (57), простертый,
на пескахъ:

Страдалецъ юноша, судьбины жертва вла
стной (58),

Кого бы не позналъ и самъ ощецъ несчаст
ной!

wyvwt̂ vbwwv

З а л іЬ ѵ а н іл .

і) Почему грустныя? Въ городѣ вѣ
роятно не было еще извѣстно , чшо 
произошло въ чертогахъ Тезея, по его 
при бы тіи ; слѣдовательно ж и тел и Т р е*  
зены не могли знашь и груститъ о из
гнаніи Ипполита; напротивъ того  они 
должны были весели ться, то р ж еств уя  
возвращеніе любимаго своего Монарха , 
котораго почитали мертвымъ. Въ под-
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динникѣ сказано п р о сто  : des portes dé 
Tresène.

2) “ Печальныхъ воевъ строй„ ~  
строй-(ф рунтъ) не думаю, ч то  бы хо
рошо было въ трагическомъ разсказѣ,

3) Сопутствовалъ сЪ тишиной, вмѣ
с т о  соп утствовалъ  безлюлвно , вЪ без- 
ліолвіи (imitaient son silence) противно  
ч и с т о т ѣ  слога. А э п и т е т ъ  : унылый , 
здѣсь возвсе не у  м ѣ ста , п о т о м у  что  
объ воинахъ уже сказано, ч то  они были 
песальны; и такъ  песалъные шли съ унъь- 
ніеліЪ—плеоназмъ !

4 ) Ослабивши бразды . . .Н а т я н у т ь  
бразды Надъ хребтами конскими было 
бы прекрасно; а ослабишь не естестве н *  
но: онѣ т о т ч а с ъ  упадутъ , повиснутъ. 
Въ подлинникѣ:

Sa main sur ses chevaux lassait flotter ses
rênes

5) ОнЪ вЪ думЬ слѣдовалъ...Слѣдовать 
вЪ дульЪ) странное выраженіе; а слѣдо
вать  вдругъ разными п утя м и  не воз
можно; не говорятъ:, "ѣхать Московски
м и дорогами.

6) “ Ретивые кони, чшо прежде ііо



4 5

ПОляліЪ„ —Въ подлинникѣ слова : по по- 
ляліЪ, нѣтъ, и въ переводѣ оно, мнѣ ка
ж ется, лишнее: вопервыхъ п о том у, ч то  
ч и тател ь о ст а е т с я  въ недоумѣніи, ка
кія э т о  были поля, по которымъ Иппо
ли тъ  катался и кони могли съ коле
сницею мчаться, какъ вихри; а во в т о 
рыхъ, какой долженъ бы ть настоящій  
смыслъ сихъ двухъ стиховъ? — Тошъ, 
ч то  кони Иаполиша , въ проти в
н о сть  тепереш нему ихъ положенію , 
прежде, едва заслыша его голосъ, кипѣ
ли о тъ  нетерпѣнія, готовые повино
ваться ему:

Ses superbes coursiers qu'on voyait autrefois, 
Pleins d'une ardeur si noble, obéir à sa voix.

Ho переводчикъ, означая м ѣ сто преж
няго ихъ бѣга [по поляліЪ) и прибавляя 
въ слѣдующемъ сти хѣ : послушные 6раз~ 
даліб, даетъ пон ятіе, ч то  они не бы
ли теперь имъ послушны. Чтожь? упря
м или сь?— Но ихъ не правили (ослабив
ши бразды).

7) Послушные браздаллЪ.—Ослабевши 
бразды— послушные браздальЪ— одно сло
во: бразды. п овтор яется чрезъ два с т и 
ха»
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8) Глаголъ: нцритъ (можешь бы ть, ко
рень употребительнаго: изицрятъ) едва 
ли имѣетъ м ѣсто въ благородномъ разго
ворѣ, едва ли не принадл еж итъ къ какому 
ни будь областному нарѣчію (jargon).
____ S

Предоставляю рѣш ить сіе тѣгИгъ, к о то 
рые лучше меня знаютъ Русскій языкъ. 
Я согласенъ съ Гораціемъ, ч то  позволи
тельно возобновлять слова стар ы я и да
же вводищь въ употребленіе новыя; но сіе 
надлежитъ дѣлать съ величайшею о с т о 
рожностію и заслуж ить напередъ ч и сто 
тою  своего слога довѣренность Публики.

д) Угрюмый значитъ: сердитый, сц- 
ровый, строгій; такж е означаетъ свой
с т в о  мизантропа (нелюдима); здѣсь же 
нужно изобразить мрачность печали: 
L’oeil morne maintenant et la tête baissée, 
Semblaient se conformer â sa triste pensée.
Слѣдовательно здѣсь прилагательное : 
угрюліый, п о р т и т ъ  все описаніе

іо) Раздѣлять чью нибудь горесть, 
брать участіе въ чьемъ нибудь злопо
лучіи , сообразоваться съ чьей нибудь 
горестію  — можно. Но ч то  сказали бы 
о человѣкѣ,, который сталъ  бы -у т ѣ 
ш а ть  огорченнаго такъ: “ я сходепЬ
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съ вашимъ страданіемъ ; я сосоденЪ съ 
вашимъ ігГоскующимъ сердцемъ , съ ва
шими печальными мыслями (думой)?—  
Вѣрно подумали бы, что э т о  говоритъ  
не Русской.

і і ) Рево и стонЪ—ч то  нибудь одно, 
(an effroyable cri.)

15 2 )  КакЪ отзывЪ еролювой— Сравне
ніе рева и сто н а съ отзывомъ (ръ о т 
голоскомъ) громовымъ не представ
ляетъ мыслямъ ничего, у  Расина нѣтъ  
сего сравненія; вотъ  его сти хи :

Uо effroyable cri, sorti da fond des flots,
Des airs, en ce moment, a troublé le repos.

13) ИзЪ цтробЪ зеліныхЬ.— Сія м е т а 
фора употребляется только въ един
ственномъ числѣ.

14 ) РевЪ и ерозПыл 'стенанья — Въ 
подлинникѣ, чудовище, изверженное вол
ною на брегъ, подъемлясь со дна мор- 
скаго, испускаетъ ужасный вопль, и ка
к ой -то  нестройный, страш ны й (formi
dable) голосъ , стон ая , о т в ѣ т с т в у е т ъ  
на сей вопль:

Et du sein de la terre une voix formidable 
Répond, en gémissant, a ce cri redoutable.
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Въ подлинникѣ сто н ъ  исходитъ изъ 
земли; въ переводѣ же чудовище подъ 
водою нѣсколько времени реветъ и с т о 
н етъ; и какъ же сто н е тъ ? —  грозно! — 
Прилагательное: грозный, нельзя согла
с и т ь  со стенаніями. Здѣсь Переводчикъ, 
смѣю с к а з а т ь , разошелся и съ А вто 
ромъ и съ природою.

i 5J Мы— ощ утительн о вредитъ про
содіи; а хлад о разлился вЪ сердцахъ, со
вершенно лишнее , п о то м у  ч т о  оцЪпе- 
нЪліі. выражаетъ тож е, только гораздо 
сильнѣе.

іб) На іцдкихЪ коняхЪ вдрцгЪ подЪ- 
елілещЪ гривы страхЪ.— Весь сти х ъ  т я 
желый, шероховатый; и стр ахъ  сей до
вольно медлѣнно поднимаетъ гривы кон
скія . На щдкихЪ коняхЪ вдрцеЪ...съ т р у 
домъ доходишь до половины с т и х а , о т ъ  
того  ч т о  два слова: щдкихЪ , коняхЪ, 
состоящ ія изъ тяж елы хъ хореевъ , па
даютъ на односложное : вдрц$Ъ , к о т о 
рое съ трудом ъ ихъ поддерживаетъ. 
И вторая половина не много скорѣе ве
детъ  къ концу. Главное до сто и н ство  
с т и х а  сего должна бы ть б ы стр о та : 
Des coursiers attentifs le crin s’est hérissé
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17) Водянъиs вмѣсто водныя.

18) ВстаеттпЪ кипягидй холлсЪ.•.стихъ
самъ по себѣ прекрасный; но соединимъ 
его съ предыдущимъ и переложимъ въ 
прозу: Внезапно ' на хребтѣ спокойнаго 
ллоря , или—все равно— водной равнины 
встаетЪ кипящій холллЪ„.Иужно.ли при
бавить: изЪ зыблелюй пцсииы?— Прибавь
т е  и все и сп о р ти тся  , и выдетъ: на
Хребтѣ люря изЪ ллоря: ибо раннина вод
ная и пцъина здѣсь сушь слова однозна- 
чущія. Вотъ какъ Расинъ представилъ 
сію картину:

Cependant, sur le dos de la plaine liquide,
S’élève à gros bouillons une montagne humide.

Почти такж е , какъ и у  насъ про
зою.

19) И сЪ пѣной...значитъ: и пѣну и 
чудовище? Это не т о , что  parmi les flots 
d’écume.

so) Рогалли грозное— вмѣсто: сЪ гроз
ными роеалли. По это м у можно сказать  
и длинное хвостоллЪ?

2і) СЪ огроллнсю главою —* вмѣсто: 
son front large. Очень удачно.

7
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52) КакЪ броней...Сравненіе, котора
го въ подлинникѣ нѣгпъ и которое озна
чаетъ крѣпость чешуи. Если Перевод
чикъ рѣшился уп о тр еб и ть оное , т о  и 
къ чешуѣ долженъ быль придать дру
гой, сообразный сему уподобленію эпи
т е т ъ , а не златистьсй, который озна
чаетъ цвѣтъ. Перемѣняя одно слово въ 
Подлинникѣ, иногда необходимо нужно 
перемѣнить, и другое.

20) Вращая ОшиболіЪ, крутился, пря- 
$алЪ оно. Такъ переведенъ извѣстный  
звукоподражательный сти х ъ  Расина;

Sa croupe se recourbe en replis tortueux.

Г. Чесдавскій (см. Благоналіѣренный 1821, 
N° VII и ѴТІГ) . перевелъ гораздо лучше и
ближе къ подлиннику:

\
Сгибаясь и горбясь, влачитъ зміеподобный, 
Вья въ кольцы ошибъ свой.,.

24) “ О тъ "рева грознаго брега вос
трепетали„ — Мы уже видѣли , что чу
довище вращало ошибомъ, крушилось и 
прядало: какъ же опредѣлить время, ког
да именно оно взревѣло и брега востре
петали? Изъ сего видно , ч то  какъ сей
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ло поставишь въ настоящемъ : трепе- 
щцтЪ, еозллцщаются, и проч. — или въ 
многократномъ : трепетали , воз.ицща- 
лисъ, и т .  д., дабы согласить предыду
щее съ послѣдующимъ и представи ть  
всѣ дѣйствія гпакъ , ч то  бы видно бы
ло, что они о тъ  одной причины и въ 
одно и тож е время происходятъ , какъ 
въ подлинникѣ:

Sa croupe яе recourbe en replis tortueux;
Ses longs nmgisiemens font trembler le rivage;
Le ciel avec horreur voit ce monstre sauvage;
La terre s’en émeut...

Ч и тател и  сами ви дя тъ , что Рус
ское: сліцтилисъ небеса, не т о  , ч то  I© 
ciel avec horreur ѵок....Къ э т о м у  должно 
зам ѣ ти ть , ч то  къ переводѣ пучины уже 
стонали: іСревЪ и стонЬ изъ глубины мор
ск о й — на ревъ и грозныя стенанья,, 
(см. выше с т и х , іо и іЗ;; итакъ снова 
теперь стали  онѣ сто н ать ? Въ подлин
никѣ нѣтъ такихъ пропшвулогическихъ 
повтореніи.

2Ö) Тлетворено воз^цэсЬ сталЪ— обо
ротъ  прозаическій.
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отбЪжалЪ.— Одинакая риѳма на цезурѣ и 
и на концѣ сти ха. Но главная ошибка 
здѣсь ша, что однократное ? отСгѣжсілЪ, 
какъ будто закрываетъ дѣйствіе, тогда  
какъ настоящее, или многократное: 6t- 
житЪ, бЬжалЪ , представили бы оное 
предъ глазами.

Le flot qui rapporta recule épouvanté.

27) “ Вь ближайшій храмъ боеовЪ.. ,,—  
Богов б лишнее: сколыиьиб и какимъ бо
гамъ былъ посвященъ э т о т ъ  ближайшій 
храмъ? А искать себѣ спасенья, прозаи
чески, слабо и не выражаетъ т о  » о об
щаго з^жаса, который гонитъ всѣхъ во 
храмъ.

2Ö) Рожденіе твое. Не уже ли Тера- 
менъ могъ дум ать , ч то  Тезой сомнѣ
вается въ сынѣ своемъ?—»-Это неумѣст
ное подражаніе восклицанію Эдипа:

Приди, о дочь моя, приди мое рожденье/

Тамъ выраженіе сіе трогательно , 
а здѣсь оно странно , особливо когда 
читаешь далѣе: остановилъ коней) сосва- 
тпилЪ свое копье , пцстйлЪ вЪ т.цдовище*
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Рожденіе оставилъ коней, рожденіе схва
ти лъ  слое копье, рожденіе пустилъ ч?ъ 
4} докище!!! Не говорю , что здѣсь грам? 
м а т  и чес кая ошибка; нельзя не видѣть 
съ какимъ именительнымъ соглашены 
глаголы: остановилъ, с хвати лб, пцстилЪ: 
но здѣсь слриорасположеніе неприятное 
и выраженіе: рожденіе твое, никакъ
нельзя логически соединишь съ послѣ
дующими дѣйствіями Ипполита. Въ 
подлинникѣ сказано:

Hippolyte lui seul, digne fils d’un héros,

529} Свое—ощ утительно лишнее.
So) t лцёоко eö 6окЪ— 6око-бокЪ! Ка

кофонія! Приведемъ для сравненія сло
га сти х и  сіи изі подлинника:

Hippolyte lui seul, digne fils d’un héros,
Arrête ses coursiers, saisit ses javelots ,
Pousse au monstre; et d’un dard lancé d’une

main eùrê,
Il lui fait dans le flanc une large blessure^

Зі) ОтЪ боли вспрянцлЪ звЪръ— Мед- 
лѣнное и, так ъ  сказать, тянущееся сіе 
полустиш іе выражаетъ болѣе тяжелый  
подъемъ звѣря, нежели б ы с т р о т у , съ
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былъ вскочишь.

32) Ярясь, разсвирѣпѣвъ— Какъ! Чудо
вище прежде ярилось, потомъ уже раз
свирѣпѣло? — Свирѣпый мож етъ разъ
яришься ; а ярящійся, каж ется, не сви
рѣпѣетъ .

33) “ Поднявъ ужасный ревъ,,— Три 
дѣепричастія въ одномъ полупредложе
ніи: ярясь, разсвирѣпѣвъ, поднячЪ— такое 
словосоставленіе дѣлаетъ чтеніе не- 
прияшнымъ, Вотъ подлинникъ:

De rage et de douleur le monstre bondissant 
Vient aux pieds de* çhevaux tomber en mugissant.

34) Вращается, и проч. Два прекрас
ные с ти х а  и переведены слово въ слово..

35) “ Вдругъ кони ринцлисъ„>— Такъ 
переведено: La frayeur les emporte.

36) Ничтожны илф бразды—о б о р отъ  
странны й и прозаическій, ш. е. uuzmo 
для нПхЪ бразды.

З7) “ Напрасно силится возница цтолі- 
ленный. —Два понятія нротивуполож- 
кыя: что бы соединить ихъ, необходи
мо туш ъ  нужно нарѣчіе: еще > или дру
гое какое нибудь подобное прибавленіе*
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Въ подлинникѣ нѣтъ такого н е д о ста т
ка./

En efforts impuissans leur mâitre se consume.

Притомъ leur maître въ подлинникѣ 
е с т ь  самъ Ипполиті», а въ переводѣ ви
дишь новое лице: возницу.

38) “ Гласятъ, что вЪ цжасахЪ и не
устройствѣ семъ., — вм ѣсто: вЪ ужас- 
ноліЪ разстройствѣ. Н еустройство не 
ш о, что р а зстр о й ств о , безпорядокъ 
(desordre).

3g) “ По бе^раліЪ нѣкій богъ разилъ 
ихъ копіемъ.,, — Гдѣ же т у т ъ  превос
ходное выраженіе Расина: leurs flancs
poudreux?

4 о) Рванулись на скалы ; оцѣпенѣлъ воз
ница;

Ось съ скрыпомъ хряснула. С5 утеса колес-
ница,

Сорвавшись, рухнула . . .

Какъ! Кони взлетѣли на скалы и ко
лесница при первомъ ударѣ объ первую 
скалу Hé разбилась въ дребезги? П осм от
римъ, какъ сказано въ подлинникѣ:

А travers les rochers la peur les précipité.
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Гдѣ же туш ъ  коня на скалахъ?—Да
лѣе:

L’essieu crie et se rompt. L’intrépide Hippolyte 
Voit voler en eciats tout son char fracassé.

Гдѣ же эщошъ оцѣпенѣвшій возница, 
эшотпъ цтесЪ , съ котораго у П ере под- 
ника колесница срывается и рцхыетЬ?— 
Гцхнцтъ значитъ: ветш ать , обваливать
ся, обсы паться: рцхпцтЪ камни, дере
во— рцоснетЪ весною ледъ: отсюда рцх- 
лый, рцхляцы

4-і) иГорькихЪ слезъ источникъ еже- 
ъасный.„ у  Расина нѣтъ эти хъ  при
лагательныхъ; у  него сказано п р осто:

Cette image cruelle
Sera pour moi des pleurs une source eternelle.

42) Межъ камней и стремнинЬ—гВотъ  
ч то  значитъ у  Расина: а travers les ro
chers; но Г. Лобановъ, какъ замѣчено вы
ше , перевелъ слова сіи рванцлисъ на 
скалы? а вм ѣсто: que sa main а nourris, 
поставилъ: межъ камней и стремнинЪ.^— 
Нё думаю, что бы позволительно было 
такое перемѣщеніе.

43) Дисатся кони...Они уже о^иъали;



здѣсь голосъ Ипполита пуще только  
ихъ пугаетъ:

Il veut les rappeler, et sa voix les effraie.

Притомъ глаголъ : дигитъся, не озна
чаетъ дѣйствія уж аса, или бѣшенства.

44) Кони рьяны — Слова сіи, п о став
ленные на концѣ с т и х а  , дѣлаютъ его 
нѣсколько неприятнымъ для слуха.

45) “ Ипполитъ, тво й  сынъ — лишь 
кровь и раны.,,-—Въ подлинникѣ тѣло Ип
полита стан о ви тся  одною , так ъ  ска
зать  , раною:

. , . Tout son corps n’est bientôt qu’une plaie.

A въ переводѣ онъ самъ дѣлается 
нѣсколькими раналли и еще кровью'. —  
Э то слишкомъ уже смѣло !

46) ЗрильЪ . . .  одно э т о  слово пор
т и т ъ  весь сти хъ .

.4 7) “ икрощаетсл неистовый ихъ 
бЪед, и ст а л и ...„  Неприятное и непра
вильное соединеніе рѣчи.

48) “ Бѣгу со страж ею  рыдая по 
СлЪдаллЪ,,— Чьил*ъ?

4д) “ Священна кровь его пцтъ ук а - 
зцетЪ намъ.,, — Какой, или куда? О тъ

Ö
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подобныхъ упущеній чтеніе дѣлается 
затруднительнымъ.

5р) БагровѣютЪ (вм ѣсто: баерѣютд) 
и туш ъ же на обагренныхъ.— Притомъ, 
Черезъ два сти ха , четыре одинакія риѳ- 
мы: священныхъ , постенныхЪ, обагрен- 
ныхЪ, окровавленныхъ.

5 і) Обрывки волосЪ— Проза!
5а) Е с т ь  глаголъ: вѣю, вѣять', но вѣю- 

ся, вѣяться— нѣтъ;
53) “ Руку п р о т я н у л Ъ —  Слишкомъ 

простое и даже низкое выраженіе для 
трагическаго разсказа.

54) “Невинный, онь сказалъ , схожу 
тѣней вЪ обитель.,,Тѣней вЪ обитель, или 
въ обитель тѣней сходитъ виновный 
и невинный: это  мысль общая и стихъ  
неопредѣлителенъ. Въ подлинникѣ , въ 
устахъ  Ипполита , слышна нѣкоторая 
жалоба на боговъ, поразившихъ его не
винно:
Le ciel, dit-il, m’arrache une innocente vie.

55) “И нѣкогда вЪ слезахЪ о сынѣ воз- 
скорбитЪ.,, —  Скорбѣть со слезами Гово
рится, но вЪ слезахЪ возскорбѣтъ, думаю, 
такж е не хорошо, какъ и заплакать со 
скорбію.
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56) “Чтобъ тѣнь мою смиритъ.
Не значитъ ли это , что Ипполитъ уми
раетъ раздраженнымъ противъ своего 
отца? Напротивъ того онъ поручаегііѣ 
ему въ покровительство свою невѣсту: 
это  одно другому противорѣчитъ. Слѣ
довательно надлежало бы здѣсь глаголъ: 
appaiser, перевести: успокоитъ, спокоитъ*

Ьу) Стенящцю, цнылц — Что нибудь 
одно : это  плеоназмъ. Такое многосло
віе несвойственно человѣку, который  
умираетъ и съ трудомъ можетъ гово
рить. Вотъ сти къ сей у Расина;

Pour appaiser mon sang et mon ombre
plaintive.

Тутъ не вижу я ни смиритъ , ни 
этого р астян утаго полустиш ія: cme-
нящцю, цнылц.

58) “Скажи, да гіршритЪ онъ,,—Приз- 
р и ть не т о  значитъ, что въ подлинникѣ 
traiter avec douceur.

69) “Арисію м н і  милу „—Мнѣ...Развѣ 
кому другому? Сіе мѣстоименіе здѣсь 
совершенно лишнее и служ итъ только  
для наполненія сти ха. Что бы видѣть 
яснѣе недостатки и невѣрность сихъ
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обоихъ стиховъ, с т о и т ъ  только про
честь вм ѣ стѣ  подлинные:

Pour appaiser шоп sang et mon ombre plaintive, 
Dis lui qu’avec douceur il traite sa captive.

60) “ Безвидный т р у п ъ  я зрЪлЪіу —. 
Невольно вспомнишь здѣсь извѣстную  
тираду:

И все, что видѣлъ я, и все, что не видалъ, 
Лишенный чувствъ моихъ , я живо ощу

щалъ.

6і) На пескахЪ вм ѣ сто : на пескЪ , 
неправильно п о т о м у , ч то  песками на
зывается какое нибудь цѣлое простран
ств о  —  м ѣ сто, наполненное пескомъ , 
напримѣръ: пески подъ Кіевомъ, пески 
подъ Ш лиссельбургомъ, пески здѣсь въ 
Петербургѣ *). у  Расина не сказано ни 
слова ни о пескахъ, ни о пескѣ:

А ces mots ce héros expiré 
N’à laissé dans тез bras qu’un corps défiguré.

*) Гдѣ живетъ Издатель Благонамѣрен
наго. Примг» Изд,
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6 2) Судьбины жертва властной —  
Не уже ли это  значитъ:

Triste objet, ou des dieux triomphe la colère.

Ok . . .  .

Издатель Благонамѣреннаго съ удо
вольствіемъ помѣщаетъ въ своемъ жур
налѣ сіи замѣсанія, изъ которыхъ мно
гія кажутся ему весьма основательными 
и справедливыми ; съ удовольствіемъ 
пом ѣститъ онъ такж е и аамѣсанія 
на эти  замѣчанія, или антикритику 
если кому угодно будетъ принять на 
себя сей благонамѣренный и полезный 
трудъ. —  Х о тя  Рецензентъ и весьма 
строго судилъ Переводчика; но нё всѣ 
неисправности замѣтилъ въ переводѣ, 
не говоря уже о томъ , что, по долгу 
безпристрастнаго критика слѣдовало 
бы ему зам ѣти ть и объяснить равнымъ 
образомъ и красоты; а въ семъ отрыв
кѣ есть весьма счастливыя выраженія 
и цѣлые удачные сти хи .

w v  W W W  w w w
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I.

ѴазговорЪ вЪ Театрѣ 4 Ію ля.

Нигдѣ нельзя такъ скоро сдѣлать 
знакомства, какъ въ театр ѣ  : сто и тъ  
о тк р ы ть табакерку, вы нуть афишку ц 
то тч асъ  новое знакомство. Я испы
талъ  это  вчера. ' Афишка Познакомила 
меня съ щощимъ провинціаломъ , при* 
ѣхавшимъ оты ски вать имѣніе , кото
рымъ шестдесяшъ лѣтъ владѣетъ уже 
Коммерціи Совѣтникъ, бывшій прежде 
откупщикомъ — а табакъ съ тучнымъ 
любителемъ т еат р а.

“Часто изволите вы посѣщать 
театр ъ ?,, скаізалъ. послѣдній, похваливъ 
прежде мой табакъ.

— Очень рѣдко. —
'“ Конечно весьма заняты?,,
— Не скажу..—
“Стало не нравится вамъ игра ак

теровъ?,,
— По крайней мѣрѣ многихъ. —
<‘Кого однако же вы предпочитаете?,,
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— Семенову большую, Самойлова и 
Боброва. Они понимаютъ свои роли , 
играютъ натуральнѣе другихъ и при
томъ не тогда т о л ьк о , когда гово* 
рятъ.

“Какова каж ется вамъ первая пі- 
эса *J?„

— Довольна скучна, и притомъ шла, 
ро моему мнѣнію, не хорошо.

“А вторая #*)?
— Приятная бездѣлка, разыгранная 

весьма удачно. —
«Не правда ли , что въ этой ролѣ 

Дюрова очень мила?,,
—Да, впрочемъ э т а  роль весьма не 

важна.—

(Послѣ нѣкотораго ліолганіяJ

“Какого рода піэсы болѣе вамъ нра> 
вятся?,,

— Трагедіи, взяты я изъ древней Ис- 
тор щ . Правда иногда зѣваю я въ нихъ, 
по крайней мѣрѣ не сержусь,—

“ Отъ чего же эідр?,,

Швейцарское сѣмейсйіво. 
**} Молодые супруги.
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— Ошъ то го , что предметъ ихъ слиш
комъ отдаленъ ошъ меня, и слѣдователь
но несообразности менѣе оскорбля
ютъ»—

(При сихЪ словахЪ подняли занавісЪ и нагали 
играть Козака Стихотворца )

“Какова каж ется вамъ э т а  пізса?,,
— Прекрасна, и п о т о м у -т о  я хочу 

уй ти .—
“Не уже ли? Я нахожу, что она очень 

забавна.,,
—Да, въ родѣ каррикашуръ. Посмот

рите напримѣръ на этого Грицька; по
хожъ ли онъ на человѣка, не говорю уже 
на Малороссіянина? Эдакъ пищать, кри
чать и пачкать рожу прилично толь
ко въ балаганахъ!—А э т о т ъ  несчастный 
Козакъ-Стихошворецъ, каж ется первый 
разъ отроду открылъ ротъ ; ни голоса 
ни и скусства. И это  т о т ъ  , котораго 
называютъ спцвакой, т .  е. пѣвцомъ, и 
который прославился своимъ пѣніемъ? 
Сноснѣе всѣхъ ПрцдіцсЪ , да и т о т ъ  
иногда слишкомъ кривляется. —  О кот 
стюмахъ , языкѣ и національности ха
рактеровъ и говорить нечего; словомъ:



ättra М алороссіян е с т о л ь к о  & е  похож іе  
н а и с т и н н ы х ъ  М ал о р о ссія н ъ , сколько  
& на Н ѣ м ц е в ъ ... П о с м о т р и т е , п о с м о т 
р и т е ,  какъ л о м а е т с я  э т о  красное чуче*- 
ло! Н ѣ тъ ! сл уга покорны й! П р о щ а й те !—  

“ Вѣрно вы Mä лороссіянинъ? „

—  Точно и п о т о м у - т о  в и ж у всѣ  
у р о д л и в о с т и  игръі и п і э с ы .~

йы

ВстрЬ ta сЪ приятелеліЪ не литте- 

раторомд.

“ IVföe йотаіеніе ! Здоровы  лй?$, é&â* 
залъ N ., подавѣя мйѣ р у к у !

;— Слава Богу! —
“ Ч т о  э т о  у  васъ  за книги?,}
*— Ж урн алы .—-  
“ Ч т о  новаго?,,
— Не зйаю , еще Йе Чйтпалѣ. 
ігЯ  соверш енЙо о т с т а л ъ  оіпъ Лййіг- 

т е р а т у р ы . С к а ж и т е : какой т е п е р ь  го
с п о д с т в у ю щ ій  вк усъ ?.$

—  Т о т ъ  ж е, к о т о р ы й  давно замѣ
ш енъ у  насъ, т .  е. вК)Съ къ кѣлочам ъ.—1

“ Къ к а к о м у  роду Поэзіи о т н е с т и

9
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можно мѣлкія сочиненія молодыхъ на-' 
іпихъ поэтовъ?,,

— По моему мнѣнію, ближе всего къ 
шарадамъ.—

“ Почему?,,
— Потому, чшб они такж е загадоч

ны и такж е не имѣютъ цѣли. —
“Ч то такое Романтическая Поэзія?,, 
— Не знаю; —:
“ Однако же какъ вы думаете?,,
— Думаю, что Романтическою Поэ- 

зіею, которую противополагаютъ обык
новенно классической, назѣіваюіпся с т и 
хотворенія, писайныя безъ всякихъ пра
вилъ , утвержденныхъ вѣками и осно
ванныхъ на истинномъ вкусѣ *—

“ Стало бы ть стихотворенія вздор
ныя?,,

— По крайней мѣрѣ весьма далекія 
отъ  совершенства.—

Житель Васильевскаго Острова.

W / W W r t W W



Лиселю изЪ Якутска.
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6 Марша отправились мы изъ И ркут
ска въ Я кутскъ . Проѣхавъ q45 верстъ , 
спустились на рѣку Лену и ѣхали по ней 
до самаго Я кутска.'' Величественная сія рѣ
ка протекаетъ излучинами между скалъ и 
высокихъ горъ, покрытыхъ лѣсомъ. Въ на
чалѣ теченія своего она не широка, но чемъ 
далѣе, тем ъ становится шире ; а подъ са
мымъ городомъ Якутскомъ разливается на 
у верстъ. Она раздѣляется на многіе рука
ва, которые опять соединяются между со
бою и образуютъ' множество острововъ", 
Рѣки Киренга, Вишимъ , Олекма й другія 
впадаютъ въ нее. За берегами ея ж ивутъ  
Тунгусы и Якуты;- первымъ считается до 
іо .ооо, а послѣднихъ до во.ооо. Тунгусы  
ведутъ жизнь кочующую, не знаютъ хлѣбо
пашества , а занимаются только звѣриною 
ловлею и всѣ почти идолопоклонники. Я ку
т ы  , напротивъ того, имѣютъ постоянныя 
жилища , обширное скотоводство, хлѣбопа
ш ество и приняли Христіанскую  вѣру.

іо М арта прибыли мы въ городъ К и- 
ренскъ, отстоящ ій о тъ  И ркутска въ ю о о  
верстахъ. Городокъ весьма небольшой и бѣд
ный строеніемъ; онъ лежитъ между рѣками 
Киренгою и Леною. Въ немъ не нашли мы 
ничего любопытнаго, изключая ледянаго по-
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греба* такъ называется' пещера* вв внутреп- 
нос ши которой лежитъ всегда ледъ; она на
ходится на высокой каменной горѣ въ двухъ 
верстахъ отъ  города. Желая видѣть сію пе
щеру, взяли мы съ сабоьр проводника, кото
рый бывалъ въ ней, и запаслись огнивомъ 
ц кремнемъ, чтобъ осм отрѣть внутренность 
оной. Долгое время блуждали мы по кру
тизнамъ; накоцрцъ нашли пещеру, но къ до
садѣ нашей глубокій снѣгъ , закрывавшій 
входъ въ нее,, сдѣлалъ всѣ усилія наши 
тщ етны м и, и мы возвратились домой, бу- 
дучи весьма недовольны нашею неудачею. Пе
щера сія, чкакъ полагаютъ , служила нѣког
да жилищемъ прежнимъ обитателямъ здѣш-: 
$ихъ мѣстъ.

Рана -ущррмъ оставили мы Киренскъ. 
Ужасная вьюга шумѣла и занесла всю.дорот 
гу; мы принужденіи были4 сами себѣ ее про
кладывать; къ счастію  нашему, вьюга про-, 
до іжалась не болѣе д в у х ъ , тр ехъ  ча-
çob^

До причинѣ глубокихъ снѣговъ и узкой( 
дороги по Ленѣ , ѣздящъ въ длинныхъ сд«? 
ияхъ и запрягаютъ лошадей одну передъ 
другой, иди какъ называется гцсел^Ъл

Пр берегамъ Лены ж ивутъ такж е и 
Русскіе крестьяне; они поселены не, болѣе 
*>о лѣтъ и селенія ихъ простираю тся толь- 
#р на і 4 ор версщъ о тъ  И ркутска.
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иистое мѣстоположеніе и жестокія зимы 
бываютъ причинами -неурожая хлѣба въ Рус- 
свихъ селеніяхъ ; бѣдные 'жители терп ятъ  
часто такой голодъ , что принуждены ли
шаться сосновою корою.

Въ двухъ тысячахъ верстахъ отъ Ир
кутска встрѣ тили мы заш татны й городъ 
» ч
Олскминскъ. Оиь построенъ на рѣкѣ Олек- 
мѣ, вг/адаюіцей въ Лену. Весьма небольшой 
и некрасивый городъ; извѣстенъ только по 
соболямъ, которые ловятся въ его окрест
ное ці я хъ и почитаю тся самыми лучшими 
во всей Сибири.

іЗ  Марша приѣхали мы въ Я кутскъ . 
Приближаясь къ сему городу, первый пред
м етъ представляется глазамъ кладбище и 
довольно пространное; потомъ хижинки, да
лѣе видишь нѣсколько изрядныхтг деревян
ныхъ домовъ и п'ащь каменныхъ цёрквей. 
Улицы въ Я кутскѣ иныя прямыя и широ
кія, а другія весьма узки и кривы.  ̂ Городъ 
построенъ на откры томъ и болотистомъ 
мѣстоположеніи при .рѣкѣ Ленѣ. Жителей 
сч и тается до і5о о  человѣкъ и по большей 
части  Я куты . Въ Іюнѣ мѣсяцѣ бываетъ 
здѣсь ярмонка. Тунгусы и Я к уты  возвра
щаю тся въ это время съ звѣриныхъ про
мысловъ и мѣняютъ свои лисицы , соболи, 
бѣлки и оленьи кожи нашимъ купцамъ на 
разныя веіци и товары.



Въ Я кутск ѣ  отвели намъ квартиру въ» 
домѣ богатаго к у п ц а . к о т о р о м у  я весьма 
рбязанъ за его гостепріимство и искреннее 
участіе въ моей болѣзни. Дорогою я простудил
ся и нѣсколько дней боролся съ мучительною 
лихорадкою. Добрый хозяинъ во время бо
лѣзни моей заботился обо мнѣ, какъ о своемъ 
родственникѣ. Немедлѣныо по приѣздѣ нашемъ 
привелъ онъ ко мнѣ лѣкаря; самъ давалъ 
принимать мнѣ лѣкарство и доставлялъ 
шакую пищу и п и т ь е , которыя совѣто
валъ мнѣ употреблять лѣкарь. Воспоминаніе 
о добромъ Якутскомъ купцѣ , будетъ для 
меня всегда прияшнѣйшимъ воспоминаніемъ.

Теперь, благодаря Бога , я совершенно 
здоровъ и могу опяоць отправиться въ До
рогу. Въ Я к утск ъ  при ѣхалъ недавно быв
шій начальникъ К ам ч атк и , почтеннѣйшій 
нашъ мореходецъ П етръ Ивановичъ Рикордъ. 
Я  имѣлъ удовольствіе йознакомищься съ 
нимъ. Онъ оставилъ навсегда Камчатку и 
возвра'щаётся въ Петербургъ.

Апрѣля 7. пусшилися ' мы івъ обратный 
п утъ  —въ И ркутскъ.

а5 М арт а ідзЗ. М . Я .

WVWWlAA/VCVv-W

г)  Издатель не могъ разобрать его имени.
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Извѣстія о лбЬдпбі%Ъ.

I.

Кому изъ Петербургскихъ жителей 
неизвѣстно несчастіе, постигшее лѣтъ п я т 
надцать том у назадъ бывшаго здѣсь Ком« 
мерціи Совѣтника Передовш^кова? Жена эт о 
го человѣка, считавшагося нѣкогда милліон
щикомъ , то м и тся  теперь на болѣзненномъ 
одрѣ въ убогой  ̂ тѣсной хижинѣ, и не имѣетъ  
даже у себя необходимо нужнаго въ болѣз
ни ёѣлья. Разительный примѣръ преврат
н ости  счастія человѣчеека го!

П ятнадцать лѣтъ уже страдаетъ не
счастная Гжа Передоощикова .самыми мучи
тельными болѣзнями' и около года не в ста е т ъ  
теперь съ постеди. На сихъ дняхъ исповѣ
довали ее и приобщили Св. Таинъ.

Со слезами благодарности разсказы
вала она мнѣ о пособіи, получаемомъ ею съ 
нынѣшняго года о тъ  благотворительнаго 
здѣшняго Женскаго Патріотическаго Обще
с т в а  и молилась за благотворителей сво
ихъ, помѣстившихъ сыновей ея въжазенцыя 
училища '*).

*) Старшій сынъ ея воспитывается на иждивеніи 
Графа Д. Н. Шереметева въ здѣшнемъ Коммерческомъ 
Училищѣ,, а младшій помѣщенъ недавно въ училище,



Желающіе облегчишь, по мѣрѣ возмож
н ости, страданія умирающей , так ъ  ска- 
заШьу въ нищетѣ Гжи Передовщикоеой мо
гу т ъ  найти ее Литейной части 3 кварта
ла по Офицерской улицѣ * не подалеку отъ 
Италіянской слободки, въ домѣ жены чинов-* 
ЪЕика 5 класса фонъ-Гейзера*

Издатель.
2 .

На Петербургской стбронѣ по Офицер
ской улицѣ, близь 2 Кадетскаго Корпуса f 
противъ параднаго мѣсійа, въ домѣ Лебеде
вой,/имѣетъ на время пристанище слѣпый, 
осмцдесятилѣтній старецъ ДавыдЪ ВасильевІ 
съ дряхлою .женою й ■ пятерыми удочерьмй , 
изъ коихъ старш ія двѣ почти вовсе лише-' 
иы ума. Сіе несчастное сѣмейство ые имѣешь 
даже дневнаго пропитанія*

Сі
&ѴѴ ѴѴ* і/ѵѵ ѵѵѵ vrï»

Книжнбіл Извѣстія.
I.

Издатель Греческихъ Классиковъ имѣете  
честь извѣстишь почтенную Публику, что  
переведенныя имъ Эзоповы Басни , Гимны 
Каллимаха и Трагедія Софоклаі: ЭдйпЪ Царь

подвѣдомственное ИПМЁРДТОРСКОМУ Человѣколюбиво
му Обществу.
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Ьтйёчашаны. Особы, подписавшіяся йа сій 
книги, благоволятъ присылать за оными въ 
т ѣ  мѣста, гдѣ угодно было имъ подписать
ся. Книги сіи продаются порознь во всѣхъ 
здѣшнихъ и Московскихъ книжныхъ лав
кахъ и у Издателя: Эзоповы Басищ съ Гре
ческимъ текстом ъ , по і о, безъ онаго по 5 
рублей; Гиліны Каллилшхаі съ Гр. т .  пр і о, 
одинъ переводъ по 3 рд Трагедія: ЭдипЪ
Ц арь , съ Г. -т. по 5 * о. п. по 3 р. въ 
цвѣтной бумажкѣ. Издатель приятнымъ 
долгомъ поставляетъ увѣдомить Гг. подпи
савшихся, что I часть Иліады , состоящая 
изъ 6 пѣсней,, и Трагедія: ЭдипЪ вЪ Колонѣ̂  
имѣютъ отпечататься не позже Сентября 
мѣсяца, вмѣсто того, что предположено бы
ло издать оныя къ концу * нынѣшняго года* 
Подписка, какъ на текущій, такъ  на 18 2 4  ** 
і ^2  0 г. продолжается, въ здѣшнихъ и Мб* 
сковскихъ книжныхъ лавкахъ, равно и у са
маго Издателя въ собственномъ его домѣ, 
состоящему на Васильевскомъ Острову въ 
i l  линіи по малому проспекту п о дъ № 3 8 ?* 
Цѣна подписная остается прежняя, а имен
но: на сей- годъ съ Греч. ш. по 45* безъ
онаго по 2§р., на 18 2 4  съ Гр* т .  по 4ß* 
безъ онаго 2 5р., на 1 8 25 съ Гр, ш. по 35* 
безъ онаго, по 1 7  рублей,

Адрессъ Издателя:
Діійств. Cm♦ Сое, Ив. Ив, Мартынову«

10
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2 .

Съ особеннымъ удовольствіемъ извѣщавш
емъ нашихъ читателей о второмъ изданіи 
превосходной учебной книги: Руководство кЪ
познанію Всеобщей Политиъеской Исторіи, cor. 
Профессоромъ Императорскаго Царскосельскаго 
Лицея И . КайданоеымЪ. Первое изданіе сей 
книги вышло въ 1 8521 году и въ два года 
раскуплено двѣ тысячи экземпляровъ. При
ятно для всѣхъ любителей отечественна
го просвѣщенія слышать, съ какимъ успѣ

хомъ начинаютъ у насъ расходиться хоро
шія /И полезныя книги. Руководство кЪ по
знанію Всеобщей Политиъеской. Исторіи заслу
жило' одобреніе ото всѣхъ знающихъ по сей 
части людей и принято для преподаванія 
во многихъ учебныхъ заведеніяхъ. Почтенный 
Авторъ исправилъ нынѣ и дополнилъ вновь 
свое сочиненіе: въ прежнемъ изданіи доведе
но оно .только до 1 8 1 я года, а въ нынѣшнемъ до 
i 8 j 8. Книга сія со сто ять будетъ, какъ и 
прежде, изъ трехъ томовъ съ тремя таб
лицами.—Подписка принимается : въ О. Л.
бургѣ , въ книжномъ магазинѣ Сленина и у 
Коммиссіонера его Исаева , въ домѣ Г. Ба
лабина подъ №  а въ Москвѣ у Коммис
сіонера тамошняго Университета А* С. Ши
ряева. Подписная цѣна остается прежняя: 
на простой бумагѣ въ оберткѣ і 2 #> на Люб-
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ской г5 р. Для казенныхъ м ѣстъ, по пись
меннымъ ихъ отношеніямъ (прямо въ С п. 
бургъ на имя Книгопродавца И. В. Сленина) 
при взятіи извѣстнаго числа экземпляровъ, 
уступ ается по два рубля съ каждаго; если 
же потребуются для оныхъ экземпляры въ 
корешкѣ, т о  сія уступка остается на пе
реплетъ. Иногородныя особы и учёныя за
веденія прилагаютъ сверхъ того на пере
сылку по 2 р. за экземпляръ. При подпис
кѣ' первая часть сёй книги выдается, в т о 
рая оканчивается уже тисненіемъ , а тр е-  
т ія  выдеінъ также въ непродолжительномъ 
времени.

3 .

Недавно вышло шретіе изданіе извѣст
наго и весьма благосклонно принятаго Пуб* 
лйкою сочиненія:’ 'О распознаваніи и лѣгеніій- 
ееліороя, или пбъеъця и 4 )рцгихЪ вЪ тѣсной 
связи сЪ ниліЬ состоящихъ болѣзней. Сочини
тель (Докторѣ Медицины и Хирургіи, С т а т 
скій Совѣтникъ, ИМПЕРАТОРСКОЙ Медико- 
хирургической Академіи Корреспондентъ и 
Кавалеръ X. Я. В и т т ъ ) въ предисловіи сво- 
емъ говоритъ слѣдующее:

‘‘Два первыя изданія сей книги откры 
ли, что геморой, или почечуй въ отечествѣ  
нашемъ сильнѣйшимъ образомъ свирѣп
с т в у е т ъ  и чдю отъ него страдаю тъ не
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одни только піющіе Невскую воду, какъ нѣ
которые думаютъ , но и живущіе въ отда
ленныхъ губерніяхъ въ Россіи. Сочинитель 
имѣетъ на сіе вѣрныя доказательства, ибо 
по поводу сей книги со сто и тъ  со многими 
гемрроидалисшами въ перепискѣ.,,

“ О ткры тіе , книгою сею сдѣланное , 
естественнымъ образомъ возбудило въ Сочи
нителѣ состраданіе и  е м Ѣс ш Ѣ съ  темъ же
ланіе узнать причину свирѣпствованія т а 
кой болѣзни, которая, при всей кажущейся 
въ началѣ своемъ маловажности, оставляетъ  
по себѣ гибельныя послѣдствія , не только 
на живущихъ, но и на будущее поколѣніе лю
дей, какъ съ физической, такъ и съ мораль* 
Пой стороны. О тъ чего же сей недугъ съ 
своими вредными послѣдствіями такъ  ско
ро у насъ распространяется? Не о тъ  вред
ныхъ ли измѣненій въ атмосферѣ, или зем
ли съ ея произведеніями? Не отъ  вліянія ли 
Эсуд^го времени, или ошъ непомѣрныхъ уси
лій й трудовъ?— Совсемъ нѣтъ! / Гемррой со 
многими болѣзнями, въ тѣсной связи съ нимъ 
состоящими, есть нечто иное, какъ плодъ 
рынѣшняго дурнаго воспитанія дѣтей и 
превратной жизни взрослыхъ , и служитъ 
лврьшъ наказаніемъ для йіѣхъ людей, кото
рые такъ мадо дорожатъ здоровьемъ, од
нимъ изъ наилучщихъ дароръ 'всеблагщР 
Уворцг*.,,
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4<Поелику никакая наука въ свѣтѣ не 
подвержена столь частымъ перемѣнамъ , 
какъ Медицина , такъ что не проходитъ 
почти дня , въ который не представилось 
бы случая къ новымъ откры тіямъ и исправ
леніямъ (да и не должна ли Медицина измѣ
няться вмѣстѣ съ измѣненіемъ образа жиз
ни людей?): т о  Сочинитель, приступая къ 
третьем у изданію сей книги, долгомъ сво
имъ поставилъ пополнить и сдѣлать оную 
по возможности наиболѣе полезною. Онъ 
воспользовался сдѣланными имъ самимъ но
выми опытами; сверхъ того прочелъ выпи
санныя имъ нарочно для сего изѣ чужихъ 
краевъ сочиненія иностранныхъ писателей. 
Нѣкоторыя с т а т ь и  въ сей книгѣ о пред
метахъ довольно важныхъ ’ присовокуплены 
вновь. Прибавлено много рецептовъ д ля 
внутренняго и наружнаго лѣченія гемороя. 
Книга сія будетъ полезнѣе и темъ еще, что  
Сочинитель приложилъ къ ней сверхъ к рат
каго оглавленія реэстръ о подробнѣйшемъ 
содержаніи ея по алфавиту , что можетъ 
служишь читателю  какъ къ скорѣйшему 
отысканію въ ней нужнаго, такъ и къ по
вторенію въ памяти однажды въ книгѣ про
читаннаго.,,

Желающіе И м ѣть сію книгу могутъ ад- 
рессоваиіься прямо въ С. II. бургъ къ Сочи-г 
нителю оной, главному Доктору Придворна-
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го госпиталя , что у Полицейскаго моста» 
Cm. Сов. Христіану Яковлевичу В и т т у , 
прилагая за каждый экземпляръ iS  р.

4 *

Читатели Благонамѣреннаго безъ сомнѣ
нія замѣтили, ч то  въ ономъ съ нынѣшняго 
года преимущественно противъ прежнихъ 
лѣтъ помѣщаются сочиненія оригинальныя,- 
которыя въ глазахъ любителей отечествен
наго просвѣщенія должны имѣть гораздо бо
лѣе цѣны, нежели переводы, особенно такихъ  
статей , кои берутся не ллзъ иностранныхъ 
журналовъ, или новѣйшихъ и мало извѣст
ныхъ еще у насъ книгъ. Издатель Благона
мѣреннаго, считаетъ приятнѣйшею для себя 
обязанностію изъявить торжественно чув
ствительную свою благодарность почтен
нымъ двоимъ сотрудникамъ, а наиболѣе Г. г* 
Членамъ здѣшнихъ ученыхъ Обществъ, й по
корнѣйше проситъ ихъ украшать и впредь 
журналъ его своими произведеніями. Изиѣя 
у себя теперь въ запасѣ довольное число 
весьма - хорошихъ матеріаловъ и надѣясь на 
содѣйствіе друзей своихъ сочленовъ, наіѵіѣ- 
ревъ онъ теперь заняться и самъ современ
ною критикою, также выполнишь давнишнія 
свои обѣщанія, njo есть: разобрать подробно 
образцовыя Басни лучшихъ нашихъ фабулй«



стовъ. и помѣщать въ каждой книжкѣ нѣ
сколько отечественныхъ анекдотовъ. Кромѣ 
писемъ Генерала Дегеннина, обѣщаны ему вѣр
нѣйшіе списки со многихъ весьма любопыт
ныхъ старинныхъ бумагъ, неизвѣстныхъ 
еще Публикѣ и достойныхъ ея внима
нія. Въ помѣщеніи переводовъ Издатель 
будетъ гораздо еще разборчивѣе, нежели въ 
минувшемъ полугодіи: съ удовольствіемъ пр- 
мѣсШишъ онъ въ Журналѣ своемъ всякую 
занимательную ст а т ь ю  , переведенную чи
сты мъ Русскимъ слогомъ; но ни зачто не 
приметъ болѣе на себя несноснаго труда по
правлять въ ученическомъ переводѣ галли
цизмы, германизмы и солецизмы. Самоучекъ 
стихотворцевъ, молодыхъ и пожилыхъ, не
знающихъ первыхъ правилъ Русскаго с т и 
хосложенія и даже не всегда удачно приби
рающихъ ринмы,1 слезно проситЪ не присы
лать къ нему ни грезЪ поътцу ни съ дгодо- 
калШу усыпительныхъ стишковъ своихъ, 
особливо убійственныхъ шарадъ, анаграммъ, 
омонимовъ и логогрифовъ., Впрочемъ и сіи 
стихотворныя бездѣлки, правильно и замы
словато написанный, найдутъ мѣсто въ Бла- 
гонамѣренндмЪ\

Подписка на Журналъ: Благонамѣренный, 
принимается въ С. П. бургѣ , въ Газетной 
здѣшняго П очтамта Экспедиціи, которая 
приняла самыя вѣрныя мѣры къ исправному
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доставленію сего Журнала иногороднимъ под* 
писчикамъ} у Издателя Кол* Сов. А . Е. Ms* 
майлова, живущаго на Пескахъ, прошивъ Бас
сейна, или прудовъ, между Ишаліянскою сло
бодкою и бывшею рю рощою, въ каменномъ 
трехъ-эшажномъ домѣ Моденова подъ № 283, 
и у всѣхъ извѣстныхъ книгопродавцевъ} а 
въ Москвѣ у Коммиссіонера тамошняго Уни
верситета А. С. Ширяева. Цѣна за годовое 
изданіе, ш, е. за 24 книжки, здѣсь въ С. ГІ. 
бургѣ Зо р.; за полугодовое же, или 12  кни
жекъ, і 5 р. За пересылку въ другіе города 
и за доставленіе на домъ прилагается въ 
годъ по 7 р. а за пол года 3 р. 5 о к*

У Издателя же Благонамѣреннаго можно 
получать Журналъ сей за 1 8 1 8 ,  1 8 1 9 ,  1820, 
1 8 2 1  и 18 2 2  годы, каждый годъ-по Зо р. 
Для подписавшихся на нынѣшній 18 2 6  годъ 
и для казенныхъ училищъ дѣлается оптъ 
каждаго годоваго экземпляра уступки по ю  
р., если обратятся съ требованіемъ къ са
мому Издателю. На пересылку прилагается 
за каждый годъ по 5 рублей.

л/ѵѵѵѵѵѵѵі/ѵѵ*ллл

ХГК №  Благонамѣреннаго оканчивается 
тисненіемъ и будетъ раздаваться і ч* Ай* 
густа.



БЛАГОНАМѢРЕННЫЙ

1 8 s 5 . № X IV .

ПОДРАЖАНІЕ LI ПСАЛМУ.

Ч то Хвалишься во злобь, сильный!
И беззаконствуя проводишь цѣлый день?
Къ погибели другихъ —  всегда языкъ твой

льстивыый
Подобно бритвѣ изоіцренъ!

*

Не милость т ы , злодѣйство любишь,
Не йстины слова, но гнусну ложь и лесть; 
Неправды новыми неправдами су губишь: 

Тебя постигнетъ Божья месть!

*

Твои прелюбодѣйны чада,
Развратная жена исчезнутъ всѣ въ конецъ; 
Сраженный на„ земли, проснешься —  въ мра-

кахъ ада:
Весь родъ изкоренитъ Творецъ !

Ушѣшась, праведники скажутъ:
“ Погибъ, кто  бренныя корысти лишь алкалъ

I
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4<Да кости грѣшника съ костями псовъ воз-
ляжутъ;

<‘Не на Егову уповалъ—

«На множество богатствъ, несчастный, 
«И жертвей сдѣлался преступной суеты!,, 
Колино, Господи! суды твои ужасны 

Всѣмъ плѣнникамъ грѣха, т щ е т ы !

♦

Но к т о  надежду возлагаетъ 
Не на сокровиіда; а токмо на Творца;
Не языкомъ однимъ , и сердцемъ прослав

ляетъ
Его, какъ нѣжный сынъ отца— ? 

т

Какъ маслина т о т ъ  плодовита 
При брегѣ чистыхъ водъ, въ дому своемъ

цвѣтетъ;
Покойна грудь его, незыблемѣй гранита; 

Ничто ее не возмятетъ! —

В . КопылошЪ'

iW W V W W W W V %
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МѢЩАНСКАЯ ТРАГЕДІЯ, ИЛИ ЛЮБОВНИ
КИ АКТЕРЫ *).

ИовЬстб.

Г. Дюваль; богатый торговец!., одол
женъ былъ своимъ богатствомъ болѣе 
стараніямъ предковъ, нежели трудамъ 
собственнымъ. Онъ нарлѣдовалъ не толь
ко ихъ имѣніе, но йдобрую славу, и по 
справедливости почитался человѣкомъ 
честнымъ и великодушнымъ. Хорошій 
достатокъ, умъ и обширныя познанія 
привлекали въ домъ его лучшее Париж
ское обіцествс(*

Г. Дюваль былъ вдовъ и имѣлъ двухъ 
сыновей и дочь: сыновья его, по склон
н ости , поступили въ военную службу 
и посредствомъ собстЕенныхъдарованій 
и особенно б о га т ст ва  отца своего, 
служили весьма счастливо.

Юлія, сестр а и хъ , воспитывалась  
въ родительскомъ домѣ подъ смогпрѣ- 
ніемъ старой и умной надзирательницы.

*) Изъ Conteur des Dames, оц les soirées 
parisienne«.



84

î \  Дюваль былъ уже человѣкъ лѣтъ 
шестидесяти , но не чувствовалъ не
приятностей и не имѣлъ прихотей 
ст ар и к а ; вкусъ, приятность , учти
вость , откровенность и дружество 
царствовали въ его домѣ, и, не бывши 
въ молодости невоздержнымъ, наслаж
дался онъ въ ст а р о ст и  удовольствіями, 
которыхъ другіе въ эт и  годы вкушать 
уже не въ состояніи.

Когда Юліи наступилъ шестнадца
т ы й  годъ, т о  Г. Дюваль, не желая вво
дить ее такъ рано въ свѣ т ъ , думалъ, 
что ей лучше будетъ ж ить съ теткою , 
имѣвшей въ Сент - Кеніпинѣ небольшую 
землицу— нежели въ его домѣ, гдѣ соби
ралось общество , могущее сдѣлаться 
для нее опаснымъ. Мысль сія нравиларь 
ему еще и п о т о м у , что совершенно 
избавляла его отъ принужденія*

Онъ отправилъ Юлію къ Гжѣ Валь- 
виль и занимался только дѣлами сво
ими и удовольствіями. Любя одолжать, 
часто помогалъ онъ несчастнымъ , 
покровительствовалъ людямъ, нахо
дящимся въ затруднительномъ по
ложеніи , давалъ въ займы для произ-
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веденія тя ж б ъ , отъ которыхъ могла 
•зависѣть участь вдовы , или сиротъ; 
для однихъ употреблялъ деньги, для 
другихъ своихъ знакомыхъ : таковы
были обыкновенныя его занятія, и 
разумѣется, что такія качества за
ставляли любить его — всѣхъ, кого 
случай, или дружба къ нему прибли
жали.

Юлія достигла уже возраста, въ ко
торомъ красота является въ полномъ 
своемъ блескѣ. Тетка ея, зная, что мо
лодость не любитъ уединенія , стар а
лась доставлять ей всѣ удовольствія, 
могущія утѣш итъ ее въ отдаленіи отъ  
Парижа; а какъ провинціи стар аю тся  
всегда подражать^ сто ли ц ѣ ,, т о  балы , 
концерты, спектакли были у нихъ т а к 
же часты  и также много побѣщаемы , 
какъ и въ Парижѣ. Юлія вездѣ б л и ста
ла красотой и Дарованіями и потому 
приглашали ее во всѣ собранія, а т е т 
ка всюду ѣздила вмѣстѣ съ нею. Семь* 
надцатилѣтняя Юлія была столь же 
скромна, какъ и прекрасна—“-и Г. Дю
валь намѣревался уже бтдать ее за 
мужъ; но вдругъ бдно несчастное проис-
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ш ествіе сдѣлало его столь же бѣднымъ, 
сколько былъ онъ прежде богатъ : изъ 
всего имѣнія остались у него только 
ш есть тысачь франковъ дохода и домъ, 
въ которомъ онъ жилъ; прочее имуще* 
сгпво , его состояло въ чисты хъ день
гахъ и векселяхъ, которы е, обращаясь 
безпрестанно, давали ему способъ жить 
роскошно. Но всѣ они были въ рукахъ 
повѣреннаго, который вмѣстѣ съ ни* 
ми скрылся.

Г. Дюваль находился въ весьма дур
номъ положеніи: лишияшись всего, онъ 
еще долженъ былъ много п л ати ть. Ему 
не возможно было выкупить векселей 
.свойхъ; кредитъ уничтожился и заимо
давцы требовали отъ него уплаты. 
Домъ его продали, доходъ начали сби
р ать кредиторы —  онъ пришелъ въ со
вершенную крайность, и всѣ, которыхъ 
онъ прежде одолжалъ, оставивъ его въ 
несчастій, доказали, что большая часть 
людей бываютъ благодарны только т о г
да, когда имъ дѣлаютъ добро, и забыва
ютъ благодѣянія, какъ скоро они пре
кращаются.

Несмотря на свой несчасшія Г. Дю



валъ не лишился муж ества и безпре
станно занимался судьбою дѣтей сво
ихъ. Надобно было поддерживать сыно
вей, выдать замужъ дочь : это  сдѣла
лось невозможнымъ. Впрочемъ братья 
Юліи были не такъ жалки , какъ она.* 
они могли еще, по нуждѣ, ж ить Сво
имъ жалованьемъ ; но гдѣ взять прида
ное для дочери? Монастырь оставался  
единственнымъ ея убѣжищемъ —  если 
только тетк а....н о  имѣніе ея такъ не 
велико!....Терзаемый сими мыслями, онъ 
написалъ къ Гжѣ Валышль —  т е т к ѣ  
Юліи— извѣстилъ ее о своемъ несчастій  
и просилъ увѣдомить объ этомъ дочь 
его, внушивъ ей, что она дол жна идти въ 
монастырь. Это извѣстіе чрезвычайно 
огорчило Гжу В'альвилъ: она очень лю
била свою племянницу и не согласна бы
ла съ намѣреніемъ Г. Дюваля. Она сказалц 
ей о несчастій отца ея, не увѣдомивъ объ 
его желаній, думая, что красота Юлія 
можетъ служ ить ей вмѣсто приданаго, 
и что, уцрѣпивъ за нее все свое имѣніе, 
найдетъ ей жениха въ своей провинціи. 
Она обѣщала Юліи никогда не о став
лять ее, убѣждала сносишь великодуш
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но свое несчастіе и хотѣла, что бы она 
попрежнему предавалась веселостямъ, 
Юлія, тронутая добротою своей тетки  
была весела попрежнему и совершенно 
забыла бы о своемъ несчастій , если 
бы могла думать, что оно не печалитъ 
отца ея. Гжа Вальвиль старалась скры
вать  ужасное происшествіе , случив
шееся съ ея братомъ для того, чтобы 
не отдалить отъ Юліи жениховъ , ко
торы е бы могли предложить ей своі#

РУКУ-
Скоро послѣ того одинъ сосѣдъ ихъ, 

стары й дворянинъ, просилъ ее, чтобы 
она позволила своей племянницѣ при
с у т с т в о в а т ь  на праздникѣ, который онъ 
обыкновенно дѣлалъ въ извѣстное время. 
Э то тъ  дворянинъ былъ поэтъ и люби
т ел ь  музыки, и потому попереАіѣнно 
давалъ въ замкѣ своемъ концерты и 
спектакли. Сосѣди, съ радостію, разби
рали роли въ піэсахъ, играемыхъ на его 
театр ѣ . Юлія часто отличалась на сей 
сценѣ и никто послѣ 'нее, .не осмѣливал
ся брать роли, ею сотворенной. Г. Дю- 
Соне, (такъ назывался э т о т ъ  сосѣдній 
поэтъ) недавно окончилъ Трагедій, на-



зы вавш ую ся : Ю ная К леопат ра . Д ум ая , 
какъ и всѣ другіе п и с а т е л и , ч т о  т в о р е н іе  
его превосходно, с т а р а л с я  онъ с о б р а т ь  
какъ мож но болѣе г о с т е й  , ч то б ы  при  
нихъ съйграш ь свою К л е о п а т р у. Г. Дю- 
Соне зам ѣ ти л ъ , въ числѣ молодыхъ лю 
дей, посѣщ авш ихъ его замокъ, М аркиза  
Д ’ Ормёйль; узналъ, ч т о  онъ ч а с т о  иг
ралъ на т е а т р ѣ  и предложилъ ем у роль 
Коріолана.

М аркизъ согласи лся; но съ условіемъ, 
сказалъ онъ см ѣясь, ч т о  бы вы наш ли  
а к т р и с у , с т о л ь  же прекрасную , какъ  
К л ео п атр а А н то н іева.

Г. Дю Соне отвѣчалъ съ усм ѣ ш к о ю , 
ч т о  онъ не зн а е тъ , похож а ли юная 
К л е о п а т р а  на другую ; но, ч т о  а к т р и с а ,  
к о т о р а я  б уд е т ъ  и г р а т ь  э т у  роль, за- 
ш ьм и ла бы ихъ обѣихъ, если бы ж ила въ 
т о  врем я.

Слова сіи  возбудили л ю б о п ы т с т в о  
М аркиза, и онъ просилъ Г. Дю Соне по
спѣш нѣе о к о н ч и ть  піэсу для т о г о ,  ч т о  
бы онъ скорѣе имѣлъ уд о в о л ьств іе  ви
д ѣ т ь  красавицу. П о этъ  о т п р а в и л с я  т о т 
часъ къ Гжѣ Вальвиль, звалъ ее къ себѣ 

и проси лъ , ч т о  бы она позволила Юліи
2



go

взяпть роль К л ео п атр ы , на ч т о  она т о т *  

часъ со гл аси лась.
Гж а Вальвиль знала , ч т о  большая 

ч а с т ь  приглаш енны хъ особъ» была изъ 
П ариж а, и п о т о м у  проси ла Г. Дю Соне 

не о б ъ являть н и к о м у о ф ам иліи Юліи, 
а говориш ь п р о с т о , ч т о  э т о  ея племян
ница. П о эт ъ  обѣщалъ и с п о л н и т ь  ея 
п р о сьб у и сдерж алъ свое слово . Онъ 
в о зв р а т и л с я  въ свой зам окъ, везя съ 
т о р ж е с т в о м ъ  ray, к о т о р а я  долж на бы
ла з а т ь м и т в  всѣхъ красавиц ъ Рим а и 

Е г и п т а .  Въ с а м о м ъ  дѣлѣ Юлія плѣнила 
все о б щ е с т в о , и нѣсколько врем ени всѣ 
г о с т и  говорили т о л ь к о  о к р а с о т ѣ  ея. 
Одни удивлялись п р е л е с т н о м у  ц в ѣ ту  
лица ея; другіе ея піаліи, ^глазамъ, улы б
кѣ; и всѣ— ея с к р о м н о м у , благородному 

и  п р и я т н о м у  виду: всякой осы палъ ее 
п о х в а л а м и , и Юлія с т о л ь к о  же с т ы д и 
лась к р а с о т ы  своей, какъ другая с т ы 
дилась бы безобразія, если бы оно при
влекало на нее взгляды л ю б о п ы тн ы хъ .

Одинъ М аркизъ Д ’ Ормёйль мало хва
лилъ прекрасн ую  Юлію: пораж енны й ея 
к р а со то ю , онъ молчалъ , п о т о м у  ч т о  
надо было г о в о р и т ь  сл и ш к ом ъ  много*
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Л -— д ѣ й ств у я  в м ѣ с т о 'язы ка глазам и —- 
см о т р ѣ л ъ  на нее съ видомъ, к о т о р ы й  
выражалъ ч у в с т в а  его лучш е, неж ели  
сам ое пламенное краснорѣчіе.

Х о т я  Юлія была весьм а невинна, 
но, н е см о т р я  на э т о ,  скоро з а м ѣ т и л а  
его молчаливое удивленіе. Ж енскіе гла
за на э т о  о с т р ы . Д ’ Ормёйль, не зная  
еще ч т о  п р о и сх о д и т ъ  въ его сердцѣ, съ  
н еудовольствіем ъ  слуш алъ похвалы  дру
гихъ молодыхъ людей. Юлія, ч т о  бы  
с к р ы т ь с я  ошъ л а с к а т е л ь с т в а , оскорб
лявшаго ея самолю біе, сѣла возлѣ своей  
т е ш к и . Глаза ея о б р а т и л и с ь  на окно, 
у  к о т о р аго  с т о я л ъ  Маркизъ Д ’ Ормёйль, 
и в с т р ѣ т и л и с ь  съ его глазами . Юлія 
п о к р асн ѣ ла, М аркизъ з а т р е п е т а л ъ  и -— 
не пон им ая своихъ ощ ущ еній —  они  
поклонились другъ д р у 'У  съ равн ы м ъ  
уд о в о л ьств іе м ъ . Но, когда волненіе, про
изведенное появленіемъ Ю ліи, прекра
т и л о с ь , и всякой занялъ свое м ѣ с т о  —  
Д ’ ЧЗрмёйль подошелъ къ о б щ е с т в у , къ 
к о т о р о м у  о н ъ , п о в о д и м о м у; прежде не 
принадлеж алъ.

Желаніе н р а в и т ь с я  оживляло Мар

киза и Юлію; си м п ащ ія за ст а в л я л а  уж е
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ихъ и с к а т ь  взаимнаго одобренія. Они 
оба были с т о л ь  любезны, о стр о ум н ы  

и веселы , ч т о  п о ч т и  одни занимали 
цѣлый вечеръ все о б щ е ст в о .

Г. Дю Соне , заб о ти в ш ій ся  только  
объ усп ѣ хѣ  своей п іэсы , т о т ч а с ъ  роз* 
далъ роли. Выборъ особъ, к о т о р ы я  долж
ны были з а н я т ь  роли К л ео п атр ы  и Ко
ріолана, заслуж илъ всеобщее одобреніе 

И осрбенно понравился М аркизу и Юліи. 
М аркизъ, желая приближ игпься къ ней 
т а к ъ , ч т о  бы другіе не обращали на 
Э т о  вним анія, просилъ поскорѣе начать 

пробы , и Г. Дю Соне назначилъ первую 

на другой день. Коріоланъ, въ э т о й  т р а 
гедіи, бъілъ влюбленъ въ К л ео п атр у; юная 

П р и н ц есса о твѣ ч ал а т е м ъ  его с т р а 
с т и  ; И м п е р а то р ъ  А в г у с т ъ  им ъ покро
в и т е л ь ст в о в а л ъ -—-но Тиверіи, соперникъ  

Коріолана,подкрѣпляемы й м огущ ество м ъ  
М а т е р и  св о ей , И м п е р а тр и ц ы  Ливіи, 
П р о т и в и л с я  ихъ благополучію  и т а й 
н ы м и  и н т р и г а м и  перемѣнилъ на время 
благораздолож еніе -А в густа  къ любов
н икам ъ, к о т о р ы е  однакожъ во зто рж е*  

с т в о в а л и  наконецъ надъ н е н а в и ст ію  
Тиберія , Э т о  содержаніе чрезвычайно
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нравилось М аркизу п о т о м у , ч т о  давало 
ем у случай ч а с т о  объ являть Юліи лю
бовь свою. С тар ан іе  К л ео п атр ы  и Ко
ріолана было с т о л ь  вели ко , ч т о  они 
уж е въ т р е т і й  день знали свои роли; 
другіе а к т е р ы , не нахрдя въ э т о м ъ  т а 
кого же уд о вол ьствія  и не надѣясь на 
свою п а м я т ь , просили о т л о ж и т ь  пред
с т а в л е н іе  на недѣлю. Юлія и Д ’ Ормёйль, 
въ ожиданіи э т о г о  дня, п о в то р я л и  свои  
сцен ы  съ т а к и м ъ  и с к у с с т в о м ъ  и жаромъ, 

ч т о  соверш енно в о сх и ти л и " Г. Дю Соне. 
С ч астл и в ы й  п о э т ъ  воображалъ, ч т о  они 
с т а р а л и с ь  т а к ъ  для усп ѣ ха его иіэсы , 
меж ду т е м ъ , какъ Маркиза возбуждала, 
любовь ; а Юлію удо вол ьствіе ви д ѣ ть и 
с л ы ш а т ь  Д ’ Орм* йля. Маркизъ былъ т а к ъ  
плѣненъ, ч т о  непремѣнно о тк р ы л ъ  бы 
Юліи свои ч у в с т в а  , если бы не могъ  

т в е р д и т ь  ей о нихъ с т и х а м и  Г. Дю 
Соне. Дѣвица Д ю вал ь, неумѣвш ая еще 
о б ъ я сн и ть  то гЪ , ч т о  происходило въ 
душѣ ея, показы вала въ вы р ази тел ьн о 
с т и  своего ч т е н ія , весь пламень юнаго  
ея сер дц ам и  никогда а к т е р ы  не играли  
съ т а к и м ъ  ч у в с т в о м ъ  и е с т е с т в е н н о 

с т ію , какъ М аркизъ и Ю лія.



Коріоланъ, восхи щ ен ны й своею Клео« 

патттрою, желалъ, ч т о  бы пробы продолжа
лись цѣлый мѣсяцъ, но рѣ ш и тельн ы й  день 
н а с т а л ъ . Собраніе было многочисленно; 
К л ео п атр а и Коріоланъ превзош ли себя, 
и Г. Дю Соне, х о т я  и о тд ав ал ъ  спра
в ед л и в о сть  ихъ дарованіямъ, но успѣхъ 

своей' піэсы , к о т о р у ю  всѣ превозносили 
похвалам и , приписы валъ красоіпѣ с т и 
ховъ своихъ, п р ек р асн о м у расположенію  
плана, а всего болѣе исторической исти~ 

нЪ изображ енныхъ имъ хар ак тер о въ .
Юлія и, п р ел е стн ая  К л ео п атр а, ча- 

с т о  п о в т о р я я  К о р іо л ан у, ч т о  о т в ѣ т 
с т в у е т ъ  любви его, за м ѣ т и л а , ч т о  серд

це не прогпиворѣчиптъ словам ъ' ея; она 
с т р а ш и л а с ь  своей с т р а с т и ,  стар ал ась  

п о т у ш и т ь  ее— но уж е ,было поздно. Же
ланіе нравиш ься, уд о в о л ьств іе  б ы т ь  без
п р е с т а н н о  в м ѣ с т ѣ  съ человѣкомъ о с т р о 
ум н ы м ъ  и любезнымъ, завлекли ее да
лѣе, нежели она думала, а Маркизъ еще 

не объяснился; но, размы ш ляя о том ъ , 
каким ъ образомъ п о в т о р я л ъ  онъ роль 

Коріолану —  она увѣрялась, что Д ’ Ор- 
мёйль л ю б и тъ  ее и ч у в ст в о в а л а  т а к ж е , 
что сам а не съиграла бы роли Клеойагп*
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ры  съ т а к о ю  в ы р ази те л ь н о стію , если  
бы не прини м ала особеннаго у ч а с т ія  
въ п іэсѣ , или, лучше с к а з а т ь , въ сам ом ъ  
Коріоланѣ. Съ г о р е с т ію  р азсм атр и в ал а  
она слое полож еніе; с о ст о я н іе  дѣлъ Дю
валя показалось ей уж асн ы м ъ  —  и въ 
первы й разъ пож алѣла она о у т р а т ѣ  
б о г а т с т в а .

С т р а ш а с ь  б ѣ дн о сти , к о т о р а я  долж
на была у д а л и т ь  о т ъ  нее всѣ выгод
ныя п а р т іи  и особенно т у ,  к о т о р о й  
бы сам а желала —  за н и ч т о  п о ч и т а л а  
она к р а с о т у , п р и я т н о с т ь  и м о л о д о ст ь  
въ т а к о м ъ  случаѣ, когда б о г а т с т в о  бы 
ло для нее необходимо. Она слы ш ала, 
ч т о  Д ’ Ормёйль йскалъ н е в ѣ ст ы  бога
т о й ; ч т о  оіпецъ его,, дочищ ая сы н а под
порою своего дома, не т о л ь к о  не позво
лилъ бы ем у ж ениш ься надѣцицѣ ниж е  
его родомъ, но даже хо тѣ л ъ , ч т о  бы  
она имѣла равны й съ нимъ д о с т а т о к ъ .  
Сколько причинъ с т р а ш и т ь с я  э т о й  не
с ч а с т н о й  с т р а с т и !  Предаваясь г о р е с т и  
и не м огш и з а г л у ш и т ь  своихъ ч у в с т в о 
ваній— Юлія не наш ла другаго с р е д с т в а  
преодолѣ ть ихъ, какъ сохраняя всегдаш 
нее молчаніе, ч т о  бы Д ’ Ормёйль не могъ



во сп о л ьзо в аться  ея с л а б о с т ію , а т е т к а  
и ошецъ никогда не узн али  бы о любви 
ея.

Э т о  намѣреніе облегчило стѣсн ен- 

ное ея сердце; но Ю лія не ум ѣ ла при
т в о р я т ь с я : она любила с т р а с т н о ,  зна
ла, ч т о  ее л ю б я тъ  т а к ж е — и н есм отря  
на с т а р а н іе  п р и н у ж д а ть  себя , тайна  
ея была весьм а з а м ѣ т н а . Одинъ случай 

соверш енно увѣрилъ М аркиза въ его по
бѣдѣ . Послѣ п р ед ставл ен ія  г о с т и  про
ш л и  въ залу , гдѣ п р и го то в л ен ъ  былъ 
уж и н ъ  и балъ. М аркизъ Д ’ Ормёйль, въ 

п р о м е ж у т о к ъ  м еж ду ш анцами,- показы
валъ п р и я те л я м ъ  хтою  ш п а гу  съ пре
к р асн ы м ъ , дорогимъ клинком ъ: они бы
ли довольно далеко о т ъ  собранія такъ, 
ч т о  прочимъ г о с т я м ъ  не слы ш но было 
и хъ  разговоровъ,' но всѣ могли ихъ ви
д ѣ т ь . Одинъ его р о д ств ен н и к ъ  хотѣлъ  
п о п р о б о в а т ь  ее объ, с т ѣ н у ,  согнулъ 

сли ш ком ъ  сильно и переломилъ; думая 
ч т о  сдѣлалъ больш ую бѣду, онъ вскрик
н у л ъ , подбѣжалъ къ Д* Ормёйлю , изви
нялся и обнялъ его. Всѣ къ ним ъ обо-/
решились; Юлія подумала, что Маркизъ 
раненъ, а приятель его поддерживаешь 
— испугалась и упала въ обморокъ.
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Мужчины подошли къ Д’ Ормёйлю, 
а женщины къ Юліи. Когда она пришла 
въ себя, шо удивилась, видя, ч то  всѣ 
очень покойны; увидѣла возлѣ себя Мар
киза, закраснѣлась и потупила глаза; но 
желая объяснишь причину своего об
морока спросила: не раненъ ли кшо ? 
Маркизъ замѣтилъ ея смущеніе , подо
шелъ къ ней $ разсказалъ какамъ обра
зомъ все случилось, просилъ извиненія 
въ то м ъ  , что  таки м ъ  образомъ напу
галъ ее и ти хи м ъ  голосомъ благодарилъ 
за участіе, принимаемое ек> въ судьбѣ 
его. Юлія старалась скры ть состояніе  
своего сердца ; но Д’Ормёйль не обма
нулся и былъ увѣренъ, ч то  «обморокъ 
Ю л іи  произошелъ не о тъ  п р остаго  ис
пуга, но о тъ  с тр а х а  весьма е с т е с т в е н 
наго, когда почитаемъ въ опасности  
любимаго человѣка.

Любовь и благодарность не п о зво 

л я л и  ему долѣе отклады вать признанія, 
которое нѣсколько разъ хотѣлъ онъ 
уже сдѣлать: Д ’Ормёйль искалъ случая 
поговорить съ нею наединѣ —  и послѣ 
ужина нашелъдего. Бросясь предъ т р е 
пещущею Юліеюна колѣна, онъ въ с т р а с т -

3
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ныхъ, нѣжныхъ, но почтительны хъ вы
раженіяхъ объявилъ ей любовь свою.

Ю л і я  — видя , ч то  Маркизъ прочелъ 
въ ея душѣ — не могла болѣе показы- 
ватъ  холодности, далекой отъ  ея серд
ца. Восхищенный Д ’Ормёйль поклялся 
ей въ вѣчной вѣрности; но Юлія— жалѣя 
уже о своей слабости — сказала ему съ 
твердостію : “ Вы, сударь, откры ли т а й 
ну, которую  бы никогда не должно зн ать  
вамъ • Желанія наши в с т р ѣ т я т ъ  слиш
комъ много п р еп ятствій : ваша зн ат
н о сть, богатство...,,— Развѣ вы ихъ не 
достойны?—г“ Вы не властны  въ своихъ 
поступкахъ; я завишу отъ  воли отца.-.Д* 
Ормёйль! приготовимся къ вѣчной разлу
кѣ!...,,— И вы мож ете быіш* столь жесшо- 
ä h !...— “  Я должна!,,— Но вы не знаете моего 
батю ш ку. — “ Можетъ ля онъ одобришь 
вашъ выборъ? Я не имѣю ни зн атн о сти , ни 
богатства.....,,—Онъ увидитъ васъ, Юлія, 
и похвалишь своего сыйа.— “ Повторяю  
вамъ, Маркизъ , что е сть  п р еп ятствія  
непреодолимыя; теперь еще можемъ мы 
избѣжать сожалѣній и раскаянія....,, —  
Вижу, Юлія, ч то  т у т ъ  е с т ь  какія ни- 
будь друіія п р епятствія. Если бы отеі^ъ
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мой согласился... — “ Не надѣйтесь!,, —  
Вы меня обманываете, Юлія//...ужасн0е 
предчувствіе!.. — “ Что х о т и т е  вы ска
зать, Маркизъ?,, — Можетъ бы ть, рука 
ваша обѣщана — и вы согласились...—  
“ П остой те, сударь, э т а  мысль меня оби
жаетъ: если бы рука моя была рбѣщана, 
пто никогда не знала бы я о чувствахъ  
Маркиза Д'Ормёйлъ.,,— П р о сти те, Юлія, 
п р о с т и т е  моему отчаянію. Ахъ! скажи
т е  мнѣ, по крайней мѣрѣ, вашу фами
лію, позвольте познакомиться съ ва
шимъ батюшкой,— Юлія, зная, ч то  т е т 
ка ея просила Г. Дю Соне никому не 
сказы вать ея имени, не хотѣла отвѣ
ч ать на вопросъ сей и приходъ Гжи 
Вальвиль избавилъ ее о тъ  затрудненія. 
Маркизъ, приведенный въ отчаяніе симъ  
препятствіем ъ, надѣялся узн ать фами
лію Юліи  отъ  хозяина; но Г. Дю Соне, 
не желая сдѣлать неудовольствія т е т 
кѣ прекрасной Клеопатры, не удовле
творилъ его л ю б оп ы тства. Горесть о- 
владѣла сердцемъ Д’Ормёйля и во весь 
вечеръ ни одно слово, ни одинъ взглядъ 
Юліи не утолили то ск и  его.

Онъ надѣялся видѣть ее на другой
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день; но Гжа Вальвиль получила о тъ  Г. 
Дюваля письмо, въ которомъ онъ при
казывалъ Юліи т о т ч а с ъ  отправиш ься  
въ Парижъ.

Гжа Вальвиль, думая, ч т о  онъ все 
хочетъ о т д а т ь  дочь свою въ монасты рь, 
показала Юліи первое письмо его и объ
явила ч то  она намѣрена сдѣлать для 
ійого, что бы избавить племянницу 
о тъ  заключенія. Слезами изъявила Юлія 
благодарность свою за м и лости  т е т к и .  
Гжа Вальвиль обѣщала не о ста в л я ть  ее 
и взяла на себя извинить передъ Г.ѵДю 
Соне и гостям и  поспѣшный отъѣздъ ея, 
п о т о м у  ч то  она уѣхала не простив
шись съ ними.

Г. Дюваль поправилъ нѣсколько свое 
состояніе: ш е сть  тысячъ франковъ до
хода остали сь у  него; а заимодавцевъ 
удовлетворилъ онъ продажею движи
маго своего имѣнія.

За день до возвращенія ІОліи при- 
ѣхалъ къ нему Графъ Вельфортъ, чело
вѣкъ богатый и знатный, съ которы мъ  
онъ имѣлъ прежде часты я с сношенія, 
былъ въ короткой связи, но теперь цѣ
лый годъ уже не видался. П р и су тст в іе
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Графа возобновило всѣ горести Г. Дю
валя, напомнивъ ему блестящеё со сто я 
ніе, въ которомъ былъ онъ прежде, и—  
почти сты дясь потери б о га тст в а  —  
не могъ онъ п р и твор и ться столько, 
ч то  бы Бельфортъ не замѣтилъ, въ сдѣ
ланномъ ему холодномъ приемѣ, горе
стн ы хъ чувствованій, угнетавшихъ его 
душу.— “ Не уже ли, сказалъ Графъ, обни
мая его, не уже ли, мой любезный Дю
валь, не узнаешь т ы  друзей своихъ? Не
уже ли нѣсколько мѣсяцевъ разлуки со
вершенно изгладили ихъ изъ твоего  
сердца?,, —  Дружба ваша, сударь, всегда 
была для меня драгоцѣнна ... Признаюсь 
вамъ, ч то  состояніе, въ которомъ вы 
меня теперь видите, удаленіе ,людей,’ 
называвшихся прежде моими друзьями... 
и ваше неожиданное посѣщеніе...—

“ В и ж у , ч то  т ы  не знаешь моего 
сердца, если могъ подумать, ч т о  я не 
услы ш у голоса несчастнаго друга: пе
ремѣна о б сто я тел ьствъ  твоихъ меня 
удивила; но не уменьшила привязанно
с т и  моей къ человѣку, котораго я и с
ти н н о уважаю. Я приѣхалъ, Дюваль, 
предложить тебѣ  мои услуги и увѣренъ,
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что т ы  не откажешь мнѣ въ удоволь
ствіи  бы ть тебѣ полезнымъ.,,

Графъ былъ человѣкъ гордый, пря
мой и даже нѣсколько грубый, но чи
стосердечный , великодушный, рѣши
тельный и твердый въ исполненіи сво
ихъ намѣреній. Зная его характеръ, Дю
валь разсказалъ ему подробно все, что 
съ нимъ случилось. Но всего болѣе огор
чаетъ меня уч асть несчастной моей 
дочери, прибавилъ онъ дрожащимъ го
лосомъ1. Несмотря на молодость и кра- 
èomy свою, она должна о тк азаться  отъ  
свѣта, которому бы могла служ ить  
украшеніемъ. Монастырь, Графъ, есть
теперь единственное ея убѣжище----“Я
давно уже все это  знаю, отвѣчалъ Графъ: 
у  тебя есщь два сына, они храбрые Офи- 
Цгр ы —-я беру ихъ на свои руки; Юлія 
нё пойдетъ въ монастырь, а т ы , мой 
другъ, будешь снова счастливъ.,,

“ Не уже ли человѣкъ, которы й вся
кой день кому нибудь дѣлалъ одолженіе, 
не найдетъ, въ свою очередь, приятеля, 
который бы помогъ ему въ нуждѣ. И я 
такж е иногда дѣлалъ добро; но никого 
еще не обогащалъ и хочу'начать съ Дю-
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Баля. У тебя прекрасная дочъ, у меня 
сынъ, которымъ я горжусь; мы ихъ же
нимъ; я отдамъ имъ все свое имѣніе и 
сиганемъ ж и ть вмѣстѣ благополучно! 
вотъ мое намѣреніе— оно для меня хо
рошо; слѣдсщвенно и для теб я тож е.,.

Х о тя  все сіе сказано было рѣши
тельно и съ таки м ъ  видомъ, которы й  
не позволялъ сомнѣваться въ исти н ѣ  
словъ Г. Бель.форта; но Дюваль думалъ, 
что онъ все э т о  видитъ во снѣ, иля 
ч то  Графъ сошелъ съ ума; онъ стоялъ  
неподвижно и не моіъ отвѣчать ни 
слова.

Графъ угадалъ его мысли. “ Ты уди
вляешься моему предложенію? Можетъ 
бы ть, глупая гордость, какія ни будь пу
сты я  причины заставляю тъ тебя о т 
казаться о тъ  услугъ моихъ; но чортъ  
меня возьми, если т ы  ихъ не примешь, 
и прошу не благ одарить меня; безмолв
ная твоя радость приятнѣе для меня 
всякой благодарности. Да и~за ч то  т е -  
бѣ бы ть благодарнымъ? Развѣ Юлія тво я  
не с т о и т ъ  т о г о , ч то  я для нее дѣлаю? 
Полно братъ, Дюваль, посылай скорѣе 
за нотаріусомъ и давай п и сать  кон-



тр ак тъ .,, —  Но если сынъ вашъ не со
гласится?— “ Сынъ мои? посмотрѣла бы 
Я, какъ бы онъ не согласился! Если бы 
волосы мои не посѣдѣли, т о  я отбилъ 
бы ее у  всѣхъ жениховъ — и сынъ мой 
будетъ очень счастливъ, если получитъ 
ея р у к у .... И въ пятн адцать лѣтъ была 
она уже прекрасна. Повѣрь мнѣ, другъ 
мои, ч т о  если бы я могъ б ы ть твоимъ  
зятемъ, шо сынку моему на ней бы не 
жениться!,,

Такая твер дость не позволяла Дю
валю отвѣ ч ать и п р оти ви ться  вели
кодушнымъ намѣреніямъ Графа. Онъ у- 
видѣлъ въ этом ъ  неожиданномъ счастіи  
знакъ божескаго милосердія и пересталъ 
колебаться. Тотчасъ послали за н ота
ріусомъ и написали к о н тр ак тъ . Г. Бель- 
ф о р ть  назначилъ Юліи большое, имѣніе, 
и оба они подписали бумагу.

Сынъ Графа не жилъ въ э т о  время 
въ Парижѣ и долженъ былъ приѣхать  
» а  другой день; а Юлію ожидали къ ве
черу. Г. Бельфортъ и Дюваль уговори
лись познакомить дѣтей своихъ дня 
черезъ т р и , и разстались, ч т о  бы за
н яться приготовленіями къ свадьбѣ.



Черезъ нѣсколько часовъ приѣхала 
ІОлія: Г і Дюваль былъ въ восторгѣ, уви* 
дя снова милую дочь свою. К р о то сть  
ея, красота и п р и я тн о сти  заставили  
его ты сячу разъ благословлять непред
видѣнное счастіе, когпирое позволяло 
ему съ нею не разлучаться. Съ нѣжно
стію  обнялъ онъ ее и съ чрезвычайною 
радостію  разсказалъь ч т о  благоприят
ный случай заглаждаешъ всѣ его преж
нія несчастія и посылаешь ей любви 
достойнаго супруга. Желая скры ть свою 
горесть, Юлія старалась безпрестанно 
при творяться; но так ъ  была удивлена* 
симъ неожиданнымъ и звѣ стіем ъ , ч то  
не владѣя болѣе собою, залилась слезами; 
она умоляла его не удалять ее о тъ  ро
дительскаго дома, въ которомъ хотѣ ла  
бы навсегда о с т а т ь с я . Дюваль, думая, 
ч то  она плачетъ о т о м ъ , ч то  бои тся  
съ нимъ разлучиться, надѣялся у т ѣ 
ш и ть  ее, сказавъ, ч то  они будутъ ж и ть  
вмѣстѣ. Ю л і я  хотѣла еще противиш ься  
намѣренію о тц а своего; но онъ объявилъ 
ей, ч то  далъ уже честное слово, и она 
должна была безъ ропота повиноваться 
волѣ родителя . Юлія не смѣла болѣе



отвѣчать и молчала; но совершенно 
предаласѣ своему отчаянію, какѣ скоро 
Дюваль вышСлъ: “ Ч то  со мною будетъ; 
сказала она Бертѣ, стар ой  своей вос
питательницѣ, которой повѣряла всѣ 
свои тайн ы . Я думала, ч то  батюшка ме
ня любитъ, но едва только его увидѣла; 
какъ онъ , употребляя во зло власть  
свою , приказываетъ мнѣ вьідти за че
ловѣка, мыѣсовсемъ неизвѣстнаго.— .Ахъ! 
я Знаю, ч т о  не могу б ы ть подругою 
Д ’Ормёйля; но утѣш алась надеждою, ч то  
забуду его въ священномъ убѣжищѣ.,, —  
Не обвиняйте родителя вашего* въ же
с т о к о с т и , отвѣчала стар ая Берта; нѣж
н о ст ь  его къ вамъ и желаніе д о став и ть  
выгодную партію  не заслуживаютъ по
добныхъ упрековъ—и вы бы ихъ не сдѣ
лали , Сели бы сердце ваше было сво
бодно. Вы знаете, ч т о  я всегда охужда
ла склонность вашу къ Маркизу. При
зовите въ помощь разсудокъ, забудьте 
Д ’Ормёйля и не отказы вайтесь о тъ  ру
ки человѣка, котораго' вы еще не знае
т е .  Маркизъ никакъ не м ож етъ бы ть  
вашимъ; вы сами заставили его о т к а 
заться  о тъ  надежды ; мож етъ бы ть,
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« т о  вы никогда его и не увидите. Ми
лая, добрая моя барышня! не огорчайте 
вашего батю ш ку—онъ и безъ то го  слит«  
домъ несчастливъ; отказъ вашъ мож етъ  
довести его до отчаянія....Э тотъ союзъ 
долженъ возврати ть ему м ѣ сто, к о т о 
рое занималъ онъ прежде въ свѣтѣ ... И 
вы пож ер твуете его благополучіемъ 
с т р а с т и  безнадежной! Нѣтъ, нѣтъ, вы 
послѣдуете совѣтамъ вѣрной вашей Бер
т ы  , вы послуш аетесь стар ой  своей 
воспитательницы ! Подумайте только  
о горести вашего б атю ш к и , если бы 
онъ узналъ причину вашего отказа! Его  
счастіе, его и ваше б о га тств о  зависятъ  
р т ъ  вашего послушанія; не отправляй
т е  ядомъ послѣднихъ лѣтъ великодуш
наго человѣка, которы й всякую м и н у т у  
своей жизни ознаменовалъ какимъ ни- 
будь благодѣяніемъ.—-

Юлія, стр аш ась с т р а с т и , вредной 
для. ея благополучія и которую  сама  
она охуждала—обѣщала послѣдовать 'со
вѣтамъ стар о й  Б е р т ы . Сердце не со
гласовалось съ ея словами, но она на
дѣялась превозмочь себя,

Г. Бельфордъ, узнавъ о возвращеніи
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Юліи, приѣхалъ т о т ч а с ъ  къ Дювалю и 
поздравилъ ее съ будущимъ союзомъ, не 
сказавъ еще, ч то  скоро будетъ ей род- 
ственникомъ. Она так ъ  понравилась 
Графу, ч то  онъ завидовалъ счастію  сво
его сына и уѣхалъ домой, ч т о  бы по
скорѣе съ нимъ увидѣться.

Онъ только чгпо приѣхалъ , какъ 
Графъ возвратился домой. Восхищаясь 
дѣвицею Дюваль, старикъ т о т ч а с ъ  объ
явилъ ему о преднамѣреваемомъ союзѣ. 
Молодый Бельфортъ, будучи так ж е за
н ятъ, какъ и Юлія, отвѣчалъ Съ тв ер 
достію , ч то  онъ не хочетъ женишься. 
—“ Однакожь цадобно, сударь, вскричалъ 
Графъ, к он трактъ  подписанъ и чортъ  
меня возьми, если т ы  не женишься на 
дѣвицѣ Дюваль.,,—-Мнѣ каж ется, батю ш 
ка, ч то  не обѣщавъ еще руки, моей, на- 
добйо было спроситься моего сердца,—  
*‘Я спрашивалъ мое сердце, молодый 
человѣкъ; а т ы  знаеіііь, ч то  отецъ тво й  
такж е хорошо видитъ и ч увствуетъ , 
какъ и т ы .,,— Однакожь...— “ Ч то т у т ъ  
за однакожъ\ повинуйся, или я теб я лиг 
ш у наслѣдства; вотъ щебѣ послѣднее 
мое слово!*,
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Онъ ушелъ и оставилъ сына своего 
ВЪ горести и удивленіи. Какимъ обра
зомъ избавиться о тъ  брака, о которомъ  
онъ и дум ать не могъ безъ ужаса? Онъ 
очень зналъ характеръ Графа, и п о то м у  
не надѣялся его ум и л о сти ви ть и былъ 
увѣренъ, что  угрозы его никогда не о- 
стаю ш ся безъ исполненія. Онъ с та р а л 
ся выиграть время —  пошелъ т о т ч а с ъ  
за Графомъ и просилъ у него дня т р и ,  
или четыре отсрочки, увѣряя, ч то  по
слѣ этого будетъ уже повиноваться 
слѣпо.

Графъ, думая, ч то  э т о  время нужно 
ему для то го , что бы разорвать какую 
нибудь стар ую  связь,, согласился на его 
желаніе. Молодый Бельфортъ, радуясь 
первой, совсемъ неожиданной побѣдѣ, 
употребилъ въ пользу данное ему вре
мя, развѣдывая о любимой имъ особѣ, 
которая тогда должна б ы ть въ Пари
жѣ. Старанія его были безполезны: онъ 
не зналъ даже имени неизвѣстной кра
савицы. Обѣгавши всѣ гулянья и т е а 
т р ы  и не видя нигдѣ прелестной не
знакомки , отчаивался о.нъ уже н айти  
ее; но данный ему срокъ проходилъ—и
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онъ рѣшился на послѣднее .средство* 
взялъ перо и написалъ къ дѣвицѣ Дк> 
валъ письмо.

“ Милостивая Государыня!
“ Вы конечно удивитесь , что 

/‘человѣкъ, назначенный вамъ въ су- 
“ п р уги , проситъ позволенія пого
во р и ш ь съ вами наединѣ; милости  
“ сія так ъ  нужна для нашего общаго бла
гополучія, ч т о  я осмѣливаюсь умолять  
“ васъ не о тв ер гн уть  моей просьбы. 
“ Назначьте время и м ѣ с т о , гдѣ я могу 
“ васъ видѣть. Извините, ч то  не.подпи
сы в а ю  письма моего: э т у  предосто- 
“ рож ность цочитаю я необходимою длд 
“ щого, ч то  бы насъ не узнали, если 
“ записка сія попадетъ въ чужія руки.,,

Онъ запечаталъ письмо свое и по
шелъ вечеромъ къ дому Г,. Дюваля. Ско
р а  увидѣлъ лакея, началъ съ нимъ раз
говаривать, узналъ, ч то  онъ служ и тъ  
въ этом ъ  домѣ, далъ ему двѣ золотыхъ  
м он еты , просидъ о т д а т ь  тихонько  
письмо дѣвицѣ Дюваль, й принесть о т 
вѣтъ. — “ Очень хороню: она теперь од
на; йодождите меня, сударь.,,.

Юлія, думая безпрестанно объ Мар-
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кйзѣ, вообразила, ч то  Письмо мож етъ  
бы ть о тъ  нёго ; она его прочла, йо об* 
майувшись въ своей надеждѣ, позвал ai 
Б ер ту и показала ей э т о  странное п о 
сланіе. “ Согласитесь, сударыня, на его 
просьбу, сказала надзирательница: по
см отри м ъ , чего хочетъ женихъ вашъ; 
Назначьте свиданіе завтра въ Тюйллери: 
я пойду вм ѣ стѣ  съ вами. М ожетъ б ы ть  
молодой Графъ въ таком ъ  же горѣ, какъ 
и вы, и так ж е боится назначеннаго 
брака!,,

Догадка Б ер ты  так ъ  понравилась 
Ю ліи, ч т о  она т о т ч а с ъ  написала къ 
Графу:

“ Я буду завтра въ восемь часовъ 
на тер ассѣ  въ ТюЛлершскомъ саду.,,

Гувернантка позвала лакея, отдала 
е!му о тв ѣ т ъ  и велѣла т о т ч а с ъ  о т н е с т ь  
къ сыну Г. Бельфорда. Молодый Графъ, 
радуясь своему успѣху, съ нетерпѣніемъ 
ожидалъ м и н уты  свиданія. Онъ хотѣлъ  
признаться во всемъ своей невѣстѣ и 
так и м ъ  образомъ за ста в и ть  ее про
с и т ь  Г. Дюваля о тк азать ся  о тъ  назна
ченнаго имъ союза , и Юлія , съ своей 
стороны  , имѣла т о  же намѣреніе.
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Берта совѣтовала Юліи назначишь 
свиданіе въ надеждѣ, ч то  видъ молода* 
го Графа , котораго всѣ называли пре
краснымъ , изгладитъ воспоминаніе о 
Маркизѣ и ч то  красота Юліи застави тъ  
Бельфорта забы ть ,ея соперницу, если 
онъ такж е влюбленъ — въ чемъ она не 
сомнѣвалась по странн ом у его п о ступ 
ку. Э ти  разныя мысли занимали ихъ 
во всю ночь, а на другой день Юлія и 
Б ер та  отправились въ Тюйллери. При 
самомъ почти входѣ Юлія увидѣла Д’Ор- 
мёйля, которы й съ восторгомъ летѣлъ 
къ ней на встрѣчу. “ О Небо! вскричалъ 
онъ, васъ ли я вижу* Юлія? увы , одно 
только ваше п р и су т ст в іе  могло умень
ш и ть  мое безпокойство.,,—Не знаю, о т 
вѣчала она , мож етъ ли видъ мой раз
сѣять вашу печаль; но, х о т я  мнѣ очень 
приятно васъ видѣть, однакожъ э т а  ми
н у т а  еще болѣе умнож аетъ мои горе
с т и .— “ Ахъ Юлія, если бы вы знали мои 
несчастія, шо увидѣли бы, ч т о  я, болѣе 
васъ, достоинъ сожалѣнія; но, скаж ите  
мнѣ, какому благоприятному случаю 
обязанъ я удовольствіемъ васъ видѣть?,,— 
Очень важное дѣло привело меня въ



Тюйллерй й честь моя п остр аж детъ  , 
если насъ увидятъ вмѣстѣ. Х о тя  мнѣ 
очень больно р а зст а т ь ся  съ вами інакъ 
скоро, но я умоляю васъ о ст а в и т ь  ме- 
ня.— Юлія, боясь, ч т о  Графъ скоро при
детъ , была въ таком ъ безпокойствѣ, 
говоря слова сіи , ч т о  Д ’Ормёйль —  еіце 
болѣе влюбленный <—* почувствовалъ  
страш ную  ревность и посмотрѣлъ на 
нее съ мрачнымъ видомъ.— “ Думалъ лй 
я, Юлія, ч т о  бы вы обошлись Со мной  
так ъ  сурово? вскричалъ онъ. Дѣло, мо
ж етъ  бы ть, еще важнѣе вашего, приве
ло и меня сюда; но, увидя васъ , я не
моту ничемъдругимъ заниматься: какая 
разница въ Нашихъ чувствованіяхъ/ Вѣр
но какой нибудѣ счастливы й см ертн ы й  
Заставляетъ васъ убѣ гать меня ; й въ 
т о  самое времяг, когда я стараю сь ра
зорвать связь, которая бы могла разлу
ч и ть  насъ навѣки-^вы приходите сюда, 
мож етъ бы ть, Для того  , ч т о  бы увѣ
р и т ь  въ любви своей мбего соперника* 
Ваше смущеніе , ваша нетерпѣливость, 
все доказываетъ м н ѣ , что я н есчаст
нѣйшій изъ людей.*....  Ахѣ , еслибъ іпѣі
Знала, неблагодарная Юлія.**,.— Юлія, бо*

5



ясь гнѣва Маркиза , когда Графъ при* 
детпъ, почла необходимымъ во всемъ ему 
о тк р ы ться. — Д’Ормёйль, сказала она 
краснѣя, вы с т о и т е  того  , ч то  бы я 
оставила васъ въ заблужденіи; но честь 
моя тр еб уетъ , ч то  бы я сказала вамъ 
правду, у  васъ е с т ь  соперникъ и его 
здѣсь я ожидаю; мож етъ бы ть, и онъ, 
такж е какъ я, придетъ о тк азать ся  отъ  
руки особы , ему неизвѣстной. Отецъ 
его и мой х о т я т ъ  обвѣнчать насъ про
ти в ъ  нашего желанія, даже и не позна
комивши насъ.....—-“ Боже! ч то  я слышу?
Юлія дочь Г. Дюваля?!,, —  Точно такъ, 
отвѣчала Б ер та , и ее х о т я т ъ  выдать 
за Графа Бельфорта. Такъ вы объ этомъ  
знаете?— “ О неожиданное счастіе! вскри
чалъ Д ’Ормёйль, Юлія , милая моя Юлія! 
и я убѣгалъ теб*я!„

Юлія, удивленная восторгами Мар
киза, ничего не отвѣчала — Мы другъ дру
га не понимаемъ, сказала Б ерта, здѣсь 
дѣло совсемъ не объ васъ. Вы не поня
ли меня: я говорила о Графѣ Бельфор* 

— “ Да э т о  я —  я Графъ Бельфортъ: 
вотъ  записка Юліи. Я не зналъ ея име
ни , она м оего— и э т а  н еизвѣ стн ость
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чушь было не погубила н асъ . Милая, 
дражайшая Юлія! т ы  будешь моею....,, 
Не возможно описать блаженства сихъ 
любовниковъ; и т о т ъ  и другая думали, 
ч то  все э т о  видятъ во снѣ. Б^рта, ко* 
торая не переставала еще удивляться, 
Просила Д’ Ормёйля разтолковать ей, 
какимъ образомъ имѣетъ онъ два име
ни и два т и т л а .—.“ Братъ мой, который  
недавно умеръ, носилъ имя опнца моего, 
а меня назвали Маркизомъ Д ’ Ормёйль 
для т о г о , ч то  бы сохранить брату  
всѣ права первородства. Послѣ его смер
т и  получилъ я т и т л о  Графа Бельфор- 
т а ; но всѣ еще по привычкѣ называютъ 
меня Маркизомъ Д’ Ормёйль: вотъ поче
м у Юлія не слыхала настоящаго моего 
имени . Но ч т а  заставило Юлію скры
в а ть  отъ  меня, ч то  она дочь Г. Дюва
ля?,,— Думаю, ч то  вамъ теперь совсемъ 
не нужно этого з н а т ь .—

Д'Ормёйль и Юлія хотѣли перего
ворить о многомъ, и для то го  сѣли,вмѣ
с т ѣ  съ Бертою на скамѣйкѣ въ самой 
тем н ой  аллеѣ сада.

Въ э т о  время стар ы й  Графъ Бель- 
ф ортъ и Г. Дюваль покупали свадебные



родарки и приѣхали завтр ак ать  въ Тюйд« 
лери въ модную ресторацію . О тправ
ляясь домой, Графъ предложилъ другу 
своему прогуляться по саду, и случай 
привелъ ихъ въ т у  же аллею, въ к о то 
рой сидѣли Д’ Ормёйль й Юлія. Зани
маясь своимъ разговоромъ менѣе, нежег 
Ли молодые любовники, они то т ч а съ  
ихъ увидѣли и чрезвычайно удивились, 
ч то  дѣти ихъ, не зная другъ друга, си
дятъ  вм ѣ стѣ ; желая подслуш ать разгон 
воръ-ихъ, Стали они позади скамѣйки. 
|Язъ словъ ихъ т о т ч а с ъ  узнали о преж
немъ знакомствѣ, свиданіи и непредви
дѣнной развязкѣ. Одно возклицаніе с т а 
рой гувернантки заставило ихъ раз
см ѣяться и чрезвычайно см ути л о  Д * 
Ррмёйля и Юлію, которы е совсемъ не 
думали, ч то  бы Графъ и Дюваль были 
та к ъ  близко-,

Вышедши изъ смуіценія, Д’ Ормёйлъ 
бросился въ объятія о тц а  своего и про- 
рилъ п р о с т и т ь  его непослушаніе, Юлія 
обняла Г. Дюваля, который укорялъ ее 
за т о , ч то  она не откры ла ему своего 
рердца; она извиняется и проситъ про
шенія. «Любовники были уже прощенъ?



заранѣе. Чрезвычайная радость электри
зуетъ  сердца; всѣ ѣдутъ въ домъ Г. Бель- 
ф орта1 и на другой же день любовники1 
сдѣлались супругами.

А. ОъкикЪ,
WV»/w «/ѵ\ WV

ПЕРЕПИСКА ГЕНЕРАЛА МАІОРА ДЕГЕН-
НИНА.

(Продолженіе.)

V .

ІЗсемилостивѣйіпему нашему ИМПЕРА
ТОРУ-

Доношеніе.

Прошедшаго февраля дня прибыли, 
по доношенію моему, изѣ Тобольска ба
таліонъ солдатъ , а другой баталіонъ 
уже въ маршъ изъ Тобольска сюда для 
строенія идетъ, около новыхъ заводовъ 
при Исетѣ, гдѣ будутъ разныя желѣз
ныя и стальныя мануфактуры , и для 
строенія маленькихъ крѣпостей по ру
бежамъ, гдѣ мѣдная руда, дабы впредь 
сосѣди наши Башкиры не могли заводы 
Твои жечь И мѣш ать, и мѣдной руды



взяшь; однакожъ они нынѣ очень со мной 
союзно ж и вутъ , а прежнюю против
н ость і ч то  они дѣлали, т о  можетъ  
бы ть, ч то  о тъ  нынѣшнихъ управите
лей была имъ обида, какъ и нынѣ яв
ляется , и понеже ВАШЕ, ИМПЕРАТОР
СКОЕ ВЕЛИЧЕСТВО Всемилостивѣйше 
изволилъ опредѣлить солдатамъ, кото
рые при работѣ Твоей въ Петербургѣ, 
въ прочихъ тамош нихъ мѣстахъ, сверхъ 
ихъ мѣсячнаго оклада по алты ну лѣ т
ней порой, а зимней по грошу на ра
ботны й день, и понеже оный сюда при
сланный полкъ, при оной ^работѣ1 мун
диры раздерутъ и много нынѣ нагихъ 
и босыхъ, а только они берутъ жало
ванья по одиннадцати алтынъ, т о  я , 
надѣяся на Твое милосердіе, и велѣлъ 
имъ на ріаботные дни выдать, сверхъ 
мѣсячнаго жалованья, каждому человѣку 
по т р и  деньги на работный день, для 
покупки котовъ и штановъ и харчю, 
дабы они въ работѣ были здоровы, и 
прошу ВАШЕГО ИМПЕРАТОРСКАГО В Е
ЛИЧЕСТВА, пожалуй къ то м ъ  меня не 
выдавай, и пришли ко мнѣ повелитель
ный указъ, дабы впредь на мнѣ недо-



" 9

правлены были шѣ деньги, и не поза
будь, вели о т в ѣ т с т в о в а т ь .

Таковое отношеніе за подписаніемъ 
Еео Превосходительства. Г. Генерала-Маіо- 
ра Вилиліа Ивановиса Геннина послано 
ОлонецкихЪ заводовъ сЪ КапралоллЪ Cum- 
шікрвыліЪ Марта 9 дня 119,3 года .

VI.

Превосходительнѣйтій Господинъ, Го
сподинъ о тъ  Артиллеріи Генералъ- 
Маіоръ!

М илостивый Государь/

Билимъ Ивановичъ !

Челомъ бью за твое, Государь, ко 
мнѣ писаніе , чего и впредь ей желаю, 
да спаси тебѣ Богъ за истинную  твою , 
Государь, правду, за ч т о  даждь Боже 
Вашему П ревосходительству бы ть Ге
нераломъ О.бернаторомъ въ Сибири.

Послалъ я до твоего, Государь, Пре
восходительства два гвоздя для посмо- 
пірѣнія, каковы у  насъ дѣлаются; а од
нимъ прибивать ларевыя доски исподъ 
п о то н ѣ е , то го  «ради чтобъ не кололо 
столбовъ ; а втЪрый гвоздь потоліцее,



тем ъ  прибивать въ вѣшняковомъ спу« 
скѣ, да еще четыре гвоздка, которыми  
прибиваютъ кровлю: два однотѣсныхъ, 
а другія два-« двоетѣсныхъ, а ч то  у тѣхъ  
гвоздиковъ кончики Потоньше, того  ра
ди, чтобъ они не гнулися и шлибъ въ 
дерево прямо, да топоръ, а Леоншья съ 
шовариіци до Вашего Превосходитель
с т в а  я выслалъ.

Прошу у тебя, Государь, милоспійі 
сей зимы перепиіцикъ Маіоръ фонарі- 
емъ въ б ы тн о сть  свою у  набъ на заво
дахъ бѣглыхъ рекр утъ  я  собой Явльшйх- 
ся, человѣкъ со с т о , въ то м ъ  числѣ взялъ 
семнадцать человѣкъ, которые къ за
водскимъ работамъ обучены и намъ они 
были зѣло йодручны: а нынѣ намъ слыш
но, ч то  они работаю тъ у  Вашего Пре
восходительства въ новопостроивших- 
ся Пертскихъ заводахъ, и о тѣ хъ  ре
кр утахъ  семнадцати человѣкахъ прошу 
Твоего, Государь, Превосходительства, 
пожалуй, Государь, по своей высокой 
м и лости , ежели возможно, оныхъ по
мянуты хъ семнадцать человѣкъ о т п у 
с т и т ь  къ намъ на заводъ, а о к о то 
рыхъ я у Тебя, Государя, м и лости  про*
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ш у подъ симъ я в ств у е тъ  вашъ имъ 
реэсшръ.

А ч то  Вашему П ревосходительству  
къ новостроющемуся И сетском у заводу 
потребно , о то м ъ  пожалуй, Государь, 
благоволи къ намъ п и са ть : ч то  у  насъ 
е сть , ради подѣлиться послѣднимъ, а 
чего у  насъ не прилучйтся, т о  уже дру
гое дѣло; да слышно мнѣ, что  у Вашего, 
Государь, Превосходительства дѣлаютъ 
мѣха доменные не противъ нашихъ, и  
ежели они д у ть  противъ нашихъ не 
будутъ, изволь, Государь и по мѣха къ 
намъ прислать, такж е и молотовыхъ  
мѣховъ, коликое число Вашему Превос
ходи тел ьству понадобится, изволь, 
Государь, у  насъ б р ать .

Впрочемъ остаю сь  
вашъ моего Милостиваго Государя

покорный слуI а

КомлшссарЪ Никита ДемидосЪ»

Апрѣля ід дня 
іряЪ года.
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VII.

ВСЕМИЛОСТИВѢЙШАЯ ГОСУДАРЫНЯ 
ИМПЕРАТРИЦА И ВЕЛИКАЯ КНЯГИНЯ 
ЕКАТЕРИНА АЛЕКСѢЕВНА, Всемилости- 
вѣйшая наша М атуш ка!

Всенижайше доношу ВАШ ЕМ у ИМ
ПЕРАТОРСКОМУ ВЕЛИЧЕСТВУ, что  я 
рабъ Ваиіъ въ Сибири съ женою своею 
живъ; ток м о  дочь' моя едино-бывая оты - 
де къ Богу въ вѢч н бій  покой, и живу 
здѣсь при работѣ, уповая на Бога и на 
ВАШ Е' ВЕЛИЧЕСТВО, чтобъ незабвенъ 
былъ. Всепокорнѣйше прошу ВАШ Е
ГО ВЕЛИЧЕСТВА, дабы повелѣыо было 
мнѣ нижайшему по окончаніи здѣшняго 
дѣла, паки ѣ хать къ ВАШ ЕМ у ВЕЛИ- 
Ч Е С Гву и п а ст ь  предъ ногами Вашими 
за такое Ваше милосердіе. И понеже я 
нижайшій ѣздилъ, прошедшею зимою во 
всѣхъ здѣшнихъ ди стри ктахъ, осм атри 
валъ въ горахъ руды мѣдныя и желѣз- 
ныя и изготовилъ матеріалы , гдѣ спо
собно стрсуить и размножать мѣдныхъ 
заводовъ и желѣзныхъ и стальны хъ фаб
рикъ ЕГО ИМПЕРАТОРСКАГО ВЕЛИ ЧЕ
СТВА, т о  я зачалъ при рѣкѣ И сетѣ, гдѣ
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мѣстпо сыскалъ лучше, воды довольно к 
лѣсовъ и руды на многа лѣта, и-около 
оныхъ заводовъ зачалъ крѣпость и за
водъ осмѣлился именовать до указу Ка- 
теринбургъ, а заводы Катеринбургскіе, 
въ пам ять Высокославнаго имени ВА
Ш ЕГО ВЕЛИЧЕСТВА велѣлъ именовать, 
что на Олонцѣ построены заводы и 
именованы во имя ЕГО ИМПЕРАТОР
СКАГО ВЕЛИЧЕСТВА , а симъ заводамъ 
надлежитъ именованнымъ, бы ть во имя 
ВАШЕГО ВЕЛИЧЕСТВА, однакожь о то м ъ  
ожидаю указа; а с т р о я т с я  нынѣ заво
ды приписныхъ слободъ крестьянами, 
а за работу имъ зач и тается  за подать  
по два гроша на день человѣку, а доим
ки на нихъ много, а п л а т и т ь  деньгами 
не могутъ, т о ' они за т о е  доимку луч
ше м огутъ  заработывашь; а каковы т ѣ  
заводы и крѣпость, т о м у  объявляю аб
рисъ пространный, который эысмошря 
повелите показать ВСЕМИЛОСТИ ВѢЙ- 
Ш Е М у  нашему ГОСуДАРЮ и Благодѣ
телю  моему , и нто Онъ скажетъ, іііо 
пожалуй прикажи кому нибудь Писать, 
для того  я уже т р и  письма къ Нему 
писалъ, о Его дѣлахъ нужнѣйшихъ, а
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Онъ не о тв ѣ тств о вавъ , развѣ недосугъ, 
или самъ онъ не хочетъ ч и т а т ь , а я 
право и недокучаю Е м у въ тѣхъ пись- 
махъ о деревняхъ опальныхъ, х о т я  у  
меня ни единаго дворишка нѣтъ; пущай 
передъ счастливыми, и ни о чемъ иномъ, 
кромѣ дѣлъ Его любезнѣйшихъ, о стр ое
ніи и умноженіи заводовъ, ч то  ко оно
м у надобно для исполненія Его указа, 
имѣю попеченіе, чтобъ я могъ угодить  
для пользы Государства Вашего. А у  
оной крѣпости работаетъ  полкъ сол
датъ  пѣхотны хъ, ковдорые присланы 
изъ Тобольска для обережи—:пока заводъ 
п о ст р о и тся , а жалованья имъ дается  
только по одиннадцати алтынъ чело
вѣку на мѣсяцъ, да провіантъ; а понеже 
и въ Петербургѣ солдатамъ, которые 
при работахъ; дается сверхъ жалованья, 
на работные дни по алты н у на лѣтній  
день человѣку, а я хотѣлъ онымъ солда
т а м ъ  сверхъ жалованья дѣвать на »ра
ботны е дни платы  противъ Петербург
скаго указа, но давать сверхъ жалованья 
не смѣю, чтобъ на мнѣ послѣ было- не- 
доправлено, и о том ъ  я прежде сего пи
салъ, только указа еще не получилъ, а
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оную крѣпость и заводы надѣюсь ны- 
нѣшнимъ лѣтомъ п о ст р о и ть ; а какъ 
п о ст р о я т ся , передъ Олонецкими заво
дами, желѣзные всякіе припасы впредь 
будутъ гораздо стан о ви ться  дешевле, 
для то го  лѣсовъ и руды довольно и мѣ
с т а  хлѣбородныя и работниковъ най
моватѣ можно дешевлежь .

Присемъ посылаю до ВАШЕГО ИМ
ПЕРАТОРСКАГО ВЕЛИЧЕСТВА нашей 
БСЕМИЛОС ГИВѢЙШЕЙ ГОСУДАРЫНИ 
М атуш ки новой очилцагііельной фабрики, 
каковой у насъ не бывало, первый плрдъ, 
изъ чистой мѣди презенглиртеллеръ, и 
желаю , дабы Господь даровалъ съ него 
куш ать съ ЕГО ИМПЕРАТОРСКИМЪ В Е 
ЛИЧЕСТВОМЪ съ Своимъ Хозяиномъ, во 
здравіе каждому.

Послано сЪ АдЪютантоліЪ НІкаде- 
роліЪ Іюня і2 дня 172З года— На отпу
скѣ сего доношенія вЪ кружкѣ написано 
слѣдующее: “ Планъ въ Сибирѣ при рѣкѣ 
“ И сетѣ новостроившейся крѣцости съ 
“ заводами , фабриками мѣдными и же
л ѣ з н ы м и , именованной Катеринбургъ, 
“ въ высоко славу ЕЯ  ВЕЛИЧЕСТВА ВСЕ- 
“МИЛОСТИВѢЙШЕЙ ГОСУДАРЫНѢ ИМ-
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“ ПЕРАТРИЦѢ И ВЕЛИКОЙ КНЯГИНѢ 
“ ЕКАТЕРИН^ АЛЕКСѢЕВНѢ писаніемъ 
“ раба Вашего Вилима Генниыа.,,

VIII.

Господинъ Генералъ Маіоръ !
Письмо твое Іюня огпъ 12 числа, 

кугіно съ чершежемъ завода новостро- 
еннаго и съ подносрмъ мѣднымъ, чрезъ 
посланнаго о тъ  тебя Адъю танта Шка- 
дера до НАСЪ дошло, и за доброе управ
леніе врученнаго тебѣ дѣла благодар
ствуем ъ . На помянутое твое письмо а 
строеніи крѣпостей для удержанія Та
т а р ъ  и Башкирцовъ. чтобъ не разоря
ли заводовъ, опредѣленіе учинимъ и указъ 
къ тебѣ будетъ присланъ впредь, а 
нынѣ ток м о  позволяемъ выдавать сол
датам ъ, кой обрѣтаю тся на работѣ  
сверхъ ихъ опредѣленнаго жалованья въ 
прибавку за работу п а т р и  деньги на 
день.

Подлинное писъяло за подписаніеялЪ 
ЯГО ИМПЕРАТОРСКАГО ВЕЛИЧЕСТВА соб
ственной рцки подписано тако: ПЕТРЪ.

ВЪ і5 день Августа і;яЗ года,.
ИзЪ С* Петербурга.
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IX.
Благородныхъ Господинъ Генералъ Маіоръ!

Письмо ваше Іюня ошъ 12 дня чрезъ 
Адъю танта вашего Шкадера до НАСЪ 
дошло, купно съ чертежемъ новоспіро- 
еннаго завода на рѣкѣ Исешѣ и съ под
носомъ мѣднымъ, сдѣланнымъ на ономъ 
заводѣ, и оный чертежъ и подносъ и  
письма ваши ЕГО ИМПЕРАТОРСКОЕ 
ВЕЛИЧЕСТВО изволилъ с м о т р ѣ т ь  и у-  
годно оное ЕГО ВЕЛИЧЕСТВУ явилось, за 
ч то  къ вамъ ЕГО ВЕЛИЧЕСТВО изволилъ 
п и сать съ благодареніемъ, 'И притомъ  
указалъ давать солдатамъ за рабохлу 
сверхъ ихъ жалованья по т р и  деньги 
на день , а о прочихъ дѣлахъ указъ къ 
вамъ оптъ ЕГО ВЕЛИЧЕСТВА присланъ 
будетъ впредь. Чшо же вы писали, ч т о  
построенный на Иеетѣ заводъ имено
вали до указа Катеринбургъ; и оное піа- 
кожь ЕГО ВЕЛИЧЕСТВУ угодно, и МЬІ 
вамъ, какъ за исправленіе положеннаго 
на васъ дѣла, та к ъ  и за названіе во имя 
нашего завода новосіпроеннаго, благодар- 
е тв у я ,

Н а  подлинномъ, подписано:
ВпроъемЪ пребыеаемЪ

И М П Е Р А Т Р И Ц А  Е К А Т Е Р И Н А . 
ИзЪ С. Пвтерб. Августа я8  дня 1?яЗ года.



Поданы кЪ дЪламЪ Ноября в дня /723 
года. Подлинныя взялЪ кЪ сеОЪ Господинъ 
ГенералЪ МаіорЪ ВилиллЪ Ивановичъ Ген- 
нинЪ тоеожъ сисла.

Сатирическія Вѣдомости.

О . • • я Маія і 8зЗ.

И у насъ и .  сего мѣЬяца было катанье 
за городомъ. Лучшимъ изо всѣхъ экипажей 
по справедливости можетъ назваться древ
ній, но весьма прочный рыдванъ Г. N. N. 
Рыдванъ Сей заложенъ былъ въ шесть ло
шадей, которыя разнообразіемъ своей шерсти 
обратили на себя всеобщее вниманіе. Одна 
лошадь ^ыла вороная, другая бѣлая, третья  
пѣгая, четвертая сѣрая съ яблоками, пя
тая чалая, шестая соловая. На кучерѣ и 
форейторѣ надѣты были вмѣсто кушаковъ 
прекрасныя красныя шали, которыя супру
га и старшая дочь Г. N. N. носятъ обык- 
новенно по воскресеньямъ. На запяткахъ стоя
ли два великорослые лакея одинъ въ лийреѣ 
Г. N. N. (алой съ золотомъ), а другой въ 
ливреѣ его супруги (голубой съ серебромъ)* 
Въ каретѣ сидѣлъ Г. N. N Гжа N. N че
тыре ихъ дочери, шесть сыновей, двѣ кош-
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КИ, изъ коихъ одна Сибирская, пудель, мось
ка и попугай.

В  .  .  * яд Апрѣля*

Первѣйшій Поэтъ нашъ Г. Пегас инъ въ 
День своего рожденія давалъ друзьямъ своимъ 
стихотворный обѣдъ. За горячимъ читали  
торжественную Оду; за холоднымъ — отры 
вокъ изъ Дидактической Поэмы; за соусами 
—смѣсь, какъ то: дружескія посланія, роман
сы на подобіе извѣстнаго: кто цсопгшй} и
пр* и пр.; за жаркимъ— героиду гексаметра
ми, изЪ которыхъ многіе состояли только 
изъ односложныхъ словъ; за дессертомъ — і 
мадригалы, тріолеты , альбомные сти хи , иг 
ш • п.

» ' • *  ̂ /юкл »

Къ крайнему прискорбію всѣхъ пьяницъ 
и картежныхъ игроковъ здѣшняго Уѣзда, взя
т о  подъ опеку имѣніе omenta ина го Прапор
щика Скотинина, который, для препровож
денія Времени, съ ут р а  До вечера пилъ, и- 
гралъ въ банкъ, билъ слугѣ, жену, дѣтёй, и 
въ теченіи пяти лѣтъ прожилъ почти все, 
Что нажилъ въ свой вѣкъ покойный его ро-» 
Дител ь, Неумолимые- Опекуны не позволяютъ 
бѣдному Г. Скатинину ни цить, ни играть

7



жъ карты, ни драться. Теперь отъ  скуки 
куритъ онъ трубокъ по тр и дц ати  въ день 
и одинъ одинехонекъ раскладываетъ грандъ- 
пасьянсъ. Какое занятіе для человѣка, при
выкшаго играть въ банкъ и въ штоссъ/ —  
Впрочемъ здоровье его д разсудокъ примѣт
нымъ образомъ поправляются*

К . . . 12 ІЮНЯ»

Правитель дѣлъ . . .  Г. N. имѣетъ по
стоянную с т р а с т ь  къ перемѣнамъ: каждый 
день, или по крайней мѣрѣ черезъ/два дни 
перестанавливаетъ онъ въ своей канцеляріи 
съ м ѣста иа мѣсто столы, шкапы съ дѣ
лами и переводитъ писарей своихъ изъ од
ной комнаты въ другую, или съ одного с т у 
ла на другой. Дѣятельность его обнаружи
вается дома гораздо еще болѣе, нежели въ 
канцеляріи : безпрестанно перёдвигаетъ онъ 
мебели, переколачиваетъ картины, зеркала, 
клѣтки съ птицами, пересаживаетъ въ саду 
деревья, цвѣты, и ш. п. Давно хотѣлось ему 
имѣть портретъ жены своей. Въ минувшемъ 
мѣсяцѣ Маіѣ приѣхалъ сюда одинъ весьма 
искусный живописецъ, который по его прось
бѣ написал*ъ очень удачно . масляными кра
сками поясныЙ портретъ Гжи N. Дни два 
любовался Г  ЛГ. портретомъ своей супруги,



um на т р е т ій  нашелъ въ немъ недостатокъ: 
портретъ показался ему слишкомъ уже ве
ликъ и онъ приказалъ урѣзать его снизу на 
вершокъ; потомъ регулярно каждый день у- 
рѣзывалъ по вершку такъ, что наконецъ O’- 
сталась одна только головка. Вѣроятно и 
т у т ъ  убавилъ бы онъ еще что нибудь, 
еслибъ Гжа N. н£ упросила его отдать, э т у  
головку родной сестрѣ своей.

В ... 7 Іюня.

Никто не лжетъ съ такою смѣлостію, 
неустрашимостію и рѣшительностію, какъ 
помѣщикъ нашъ отставны й Ротм и стръ  П у- 
линЬ. На сихъ дняхъ разсказывалъ онъ, ч то  
въ послѣднюю Турецкую войну при ИМПЕ
РАТРИЦѢ ЕКАТЕРИНѢ II какой - т о  лихой 
наѣздникъ , одѣтый въ кольчугу , срубилъ 
ему булатною саблею голову. ‘ ‘А я, продол
жалъ Г. Пулинъ, выстрѣлилъ по немъ изъ 
пистолета , попалъ ему прямо въ̂  сердце и 
убилъ до смерти— соскочилъ съ коня, под
нялъ свою голову и тюіфлооалЪ ее....„(¥глі5?)— 
Всѣ захохотали.—“ Спросите покойника N. N. 
сказалъ Г. Пулинъ, онъ былъ при этомъ сви^ 
дѣтелемъ и не дастъ мнѣ солгать.,,



Потеря.

Нѣкпто изъ сочинителей , идучи изъ 
книжныхъ лавокъ, обронилъ нечаянно черно
вую свою рукопись подъ заглавіемъ : Тар-
тпарЪу Трагедія вЪ 5 дѣйствіяхъ Россійскими 
стихами. Нашедшаго просятъ достави ть ее 
Сочинителю, имя и званіе коего означены на 
заглавномъ листѣ. Бъ награду за доставле
ніе сеи рукописи прочтена будетъ новая 
Ода Россійскими же стихам и.

Приглашенія.

I.

Потребенъ для отъѣзда въ деревню съ 
однимъ изъ здѣшнихъ стихотворцевъ слу
шатель крѣпкаго сложенія и испытаннаго 
терпѣнія. Явиться въ какую нибудь изъ 
книжныхъ лавокъ.

2 »

ПогйребНа для Сидора Сидоровича Жіі- 
доморова домоправительница, или кухарка 
съ умѣреннымъ аппетитом ъ, которой обѣ
щаетъ онъ значительную пенсію, если про
служитъ добропорядочно до его кончины 
и притомъ безъ всякой денежной платы.
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О подпискѣ на ноецю кн игц ,

Принимается подписка на новую книгу 
подъ заглавіемъ: Ридикюль Грацій, или полное 
собраніе соъиненій вЬ стихахЪ и вЪ прозѣ 
Аполлона Галиліатьина3 Члена Общества Лит~ 
тератцрныхЪ баловней, и пр. и пр. въ 3 2 до
лю листа, въ розовой бумажной оберткѣ, съ 
ис кусно гравированнымъ виньетомъ и съ ни-* 
жеслѣдующимъ эпиграфомъ«

Пятнадцать только лѣтъ? Не болѣе того? 
Такъ розгами его!

АММІѴИМЛЛМ
И.

БАСНИ ЭЗОПОВЫ *).

1. Война ЗайцевЪ.

Однажды Зайцы объявили 
Войну Орламъ;

*) Прим . Перее. Остроуміе вымысла и 
простота разсказа отличаютъ Басни Эзопа. 
Превосходныя подражанія Лафонтена и дру
гихъ знаменитыхъ Баснописцевъ не загамѣ- 
ваютъ славы Эзопа. Имѣя право на пред
почтеніе по изобрѣтенію, онъ достоинъ ува
женія и по изложенію Басень , простому , 
краткому, неошступающему о тъ  природы



На п ф м о щ ь  же Лисицъ просили. —  
4еМы помоглибъ охотно вамъ, 

Лисицы отвѣчали.
Когдабъ не знали,

К т о  вы и съ кемъ у васъ война.,, 
*

Вражда съ сильнѣйшими страшна.

и котораго каждая черта исполнена глубоко
мысліемъ. Первый началъ прелагать Басни 
Эзопа въ с т и х и —  Сократъ. Къ сожалѣнію 
опыты его извѣстны только по преданію и 
до насъ не дошли.—Считая полезнымъ пре- 
лѳженіе Басень Эзопа въ сти х и  , я сдѣлалъ 
опытъ, предлагаемый на судъ благосклонныхъ 
читателей, и переложилъ 5 о Басень съ пе
ревода въ прозѣ И. И. Мартынова. Нѣко
торы я изъ нихъ удалось мнѣ передаціь поч
т и  слово въ слово, напримѣръ : Война Зай-
цевЪ9 СрелЪ и Стрѣла и другія; е ъ  и н ы х ъ  по 
необходимости допущены нѣкоторыя измѣ
ненія въ словахъ: но вообще въ преложеніи
моемъ я старался сколько возможно быть 
ближе къ подлиннику и сохранить его вы
раженія, дабы представить не свое произве
деніе, но передашь красоты Басень Эзопа.

Въ отечественно поле 
Я  пересаживалъ Эзоповы цвѣіпы.

Всего желаю болѣ,
Чтобъ не моими ихъ назвалъ, читатель, шм.
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2. ВолкЪ иЯ'ененокЪ.

Волкъ за Ягненкомъ гнался, 
Ягненокъ въ капище вбѣжалъ* 

Предатель вызывать его о т т у д а  сталъ.
“ Смотри, сказалъ, къ жрецамъ попался! 

На ножъ пришелъ т ы  въ храмъ!,, 
Ягненокъ отвѣчалъ: жду смерти и не скрою— 

Но лучше жертвой быть богамъ, 
Темъ быт;ь разтерзаннымъ тобою.—

#

Со славой лучше умереть,
Когда неотразима смерть.

3. Лисица и ВиноерадЪ.

Лисица забѣжала въ садъ:
Алѣлъ там ъ  спѣлый виноградъ. 
Охота куш ать ей припала;

Лисица прыгала, но ягодъ не достала. 
Высоко виноградъ висѣлъ.
И такъ и сякъ вокругъ виляя, 

Лисица отошла, промолвивъ отды хая:
“ Ну ч то  въ немъ/ не созрѣлъ!,,

*

Такъ неудачу въ том ъ , чего желаютъ, 
Притворствомъ покрываютъ.
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4. Преступникъ.

Убійца, крояся отъ  казни,
Скитался по лѣсамъ въ боязни*

Но волка повстрѣчавъ, на дерево скорѣй! 
Тамъ ниднніЪ...ядовитый змѣй 

Надъ нимъ шипитъ, по сучьямъ проби
раясь.

Преступникъ въ стр ахѣ  озираясь, 
Примѣтивъ, ч то  рѣка 

Къ нему близка,
На плаванье надѣясь и на силу, 

Бросается, и чтожь?..на зубы крокодилу.

*

Прию та вѣрнаго злодѣямъ нѣтъ нигдѣ;
Ни на землѣ, ни на водѣ.

5. Ко.иарЪ и ЛееЪ.

Комаръ явясь ко Льву,
Сказалъ: не боюсь, меня т ы  Àe сильнѣе;

На бой тебя зову!
Увидимъ к то  слабѣе.
Въ чемъ сила вся твоя?  
Кусаешь т ы  зубами,
Царапаешь когтями;

Видалъ, братъ Левъ, частенько я, 
Что мужу отъ жены не меньше достается, 

Когда' съ нимъ подерется.



Н у, выходи!,,—и запищавъ,
Напалъ Комаръ на Льва. Левъ лапой о тго 

няетъ,
Но въ ноздрю онъ влетѣлъ и там ъ его ку

саетъ*
Левъ вышелъ изъ себя, взревѣлъ, 

Бьетъ яростно хвостомъ, ногами землю роетъ; 
Комаръ трубишь побѣду полетѣлъ.

Но вотъ Паукъ тен ета кроетъ, 
Комаръ запутался*..прощай вся чесщь! 

Кшо Льва преодолѣлъ , того Паукъ сталъ
ѣсть.

*
Такъ шѣ, которые великихъ низвергаютъ, 

Ошъ малыхъ сами погибаютъ#

6. Роза и ЛмарантЪ.

Близь Розы выросшій пуш исты й Амарантъ 
“ Какой т ы — ей сказалъ — цвѣтокъ пре

лестные!
а  людямъ и богамъ любезный/ 

Тобой прекрасенъ садъ!
Тебѣ подобныхъ я не Знаю!
О Роза я благословляю 
Твой ароматъ и красоту#,,

—Я , Амараншъ, не долго здѣсь ц вѣ ту, 
Печально Воза отвѣчала.
ІМой кратокъ вѣкъ: и еслибъ чья 
Рука меня и не сорвала,



Сама увяну скоро я.
А т ы  всегда цвѣтешь, алѣешь

И въ долгій вѣкъ свой все юнѣешь. 
*

Такъ лучше мало намъ имѣть  
И ж ить съ умѣреннымъ достаткомъ, 
Чемъ съ пы ш ностью , по блескѣ

краткомъ
П р е в р а тн о сть  и с п ы т а т ь  и въ горѣ уме

реть»
7. ѣолеивій и ЛЬкарв.

„ Ч т о  ч увствуете вы?,, Вольнаго Врачъ спро
силъ,

—Потѣю сильно я,—“ Такъ-хорошо!...прости
те.,,

Потомъ, когда въ другой разъ былъ:
«'Ну, каково теперь?,,— Дрожу весь, помоги

т е !—-
«Дрожь? Э то ' хорошо!,,— Я  слабъ.^— “ Хорошій

знакъ!
И перемѣну въ, васъ я нахожу большую.,.
На т р е т ій  разъ Вольный сказалъ, что во

дяную
Ош» ч увствуетъ  въ с е б ѣ .~ “ Я  ждалъ, что

будетъ  т а к ъ .
И »то хорошо!,,—Я вѣрю, но мнѣ чудно,
Ч т о  такъ отъ  хорошо и худо мнѣ іЛ т р у д 

но.—*
Уѣхалъ Врачъ, Вольный безѣ силъ.



Т ут ъ  родственникъ войди , спро
силъ:

"Ч т о  каковы?,,—Охъ!., охъ!, и самъ не
знаю;

Мыѣ ч то -то  хорошо, а чушь не умираю. —

Ö. Муравей и Голубе.

Томимый каждой Муравей 
Вошелъ въ ручей,

Но увлекаемый по быстрому теченью, 
Бѣдняжка утопалъ.

Т ут ъ  Голубокъ, къ его спасенью,
Съ кусточка вѣточку сорвалъ,
На воду кинулъ и крылами 
О тъ радости затрепеталъ,

Смотря какъ Муравей на вѣточку взбѣ
жала..-—

Вотъ, солнцемъ обсушась, по травкѣ межь
цвѣтами

Гуляетъ Муравей,
И видитъ, что изъ за вѣтьвей 

Охотникъ сѣ ть коварно наставляетъ  
На т о т ъ  кустокъ,
Гдѣ Голубокъ.

Но Муравей не замедляетъ... 
Приколзъ къ Охотнику и въ ногу укусилъ* 

Тутъ, Птицеловъ остановился,
И сѣ ть отъ  боли Опустилъ,
А Голубокъ взвился и скрылся.



9. Земледѣлецъ и КладЪ.

Готовясь долгъ отдашь природѣ, 
Старикъ поселянинъ сказа ѵь своимъ дѣтямъ* 
“ Д останетъ вамъ чемъ ж и ть—поройтесь въ

огородѣ;
Найдете все, что я оставилъ там ъ.,,— 

^Вотъ дѣ ти  , по отцѣ поплакавъ, заступъ
взяли

И принялись сокровища искать;
Всѣ гряды раскопали,
А клада не видать !

Но послѣ поняли и сами,
Ощъ вспаханной земли обогатясь плодами, 

Ч т о  мнимый кдадъ былъ точно туш ъ, 
И что сокровище ихъ— трудъ.

ІО Олени.

Прилегши въ рощѣ въ знойнвдй день 
Со старымъ молодый Олень%

Сказалъ ему “ ты всѣхъ собааъ виднѣе 
И ростомъ болѣе и въ бѣгѣ ихъ сильнѣе; 
Къ защитѣ у тебя огромные рога—

Зачемъ шебѣ собакъ страш иться?,,
— Bçe такъ, сынокъ, нельзя не согласиться; 
Я, кажется, и смѣлъ, но самъ себѣ дивлюсь; 
Услышавъ лай собакъ, всегда бѣжать цущусь,-"*



Мудрецъ сказалъ въ давнопрогаекши годы* 
' ‘Напрасно ободрять трусливыхъ о тъ ' при

роды.,,

Б. Ѳедоровъ,
ЛЛЛ4Л* WAMAM

Къ МИНѢ.

О Мина! какъ счастливъ, к то  Съ милой по
другой

Въ безвѣстности тихой рай можетъ найти; 
Пусты ми, наскучивъ, тщеславья мечтами, 
К т о  славу въ любви полагаетъ с вок;
Кому взоръ прелестный нѣжнѣйшаго друга 
Все въ мірѣ замѣнитъ —  какъ счастливъ

здѣсь шошъI
Я долго гонялся за ложной мечтою, 
П ритворство и суетность всюду встрѣчалъ; 
Но сердце твердило: ' ‘т ы  бѣденъ безъ друга!,,^— 
И т ы  мнѣ явилась, какъ ангелъ любви. 
Какъ кормчій усталый, по влажнымъ рав

нинамъ
Носимый, въ дали оптъ родныхъ береговъ,
Съ восторгомъ вступаетъ на злачныя нивы, 
Спѣшитъ восхищенный въ свой скромный

шалашъ —
Такъ я, изнуренный печалью и тщ етны мъ  
Исканіемъ счастья, увидѣвъ тебя, 
Почувствовалъ тихое сердца біенье 
И кроткій, эѳирный мнѣ голосъ шепталѣ:



“ Вотъ т а , отъ  которой ж дать долженъ бла
женства;

Она усладитъ всѣ мученья твои.,,
О Мина! что можетъ сравниться съ

темъ чувствомъ,
Когда я читаю во взорахъ твоихъ,
Ч т о  сердце супруги съ моимъ раздѣляетъ 
И счастье и муки жестокой судьбы!
Когда изнуренный мучительной грустью  
Въ разсѣяньи тщетнобъ отрады искалъ, 
Твой ангельскій, кроткій, плѣнительный

голосъ
О траду .вливаетъ въ стѣсненную грудь. 
К акк слезы Авроры увядшій цвѣточикъ, 
Склонившій головку къ палящей землѣ , 
Собой воскрешаютъ: такъ  нѣжнымъ участь

емъ
Исполненный взглядъ твой собою живитъ; 
Твой вздохъ, вылетая изъ груди лилейной, 
Біющейся ти хо , какъ кроткій зефиръ 
Душистымъ лобзаньемъ своимъ прохлаждаетъ, 
Когда т ы  съ улыбкой на алыхъ устахъ  
Мнѣ томно прошепчешь;, “ мой другъ! не пе

чалься.,,
И ти хо  платочкомъ слезу оботрешь,
Твой голосу, какъ арфы вечернія звуки, 
Гармоніи сладкой исполненъ тогда —
Я  все забываю въ объятіяхъ милой 
И сердце трепещетъ въ восторгѣ любви.
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О Мина! какъ бѣденъ любимецъ фор-
туны,

Которому не съ кемъ даръ счастья дѣлитъ! 
Ахъ нѣжное сердце за милое слово,
За вздохъ, за слезу на прелестныхъ очахъ 
Готово отринуть все злато вселенной.
Й въ хижинѣ бѣдной есть счастье, мой другъ, 
Когда въ ней два сердца, сливался чув

ствомъ
И радость и муку дѣлятъ пополамъ.

Вл. ДлшіігріееЪ.

VWWVVWWVWV

Элегія.

Хочу отвы кнуть наслаждаться,
Ч т о  бы привыкнуть къ жизни сей 
И, какъ преступнику, чуждаться 
Дневнаго свѣта и людей!
Хочу пожертвовать мечтою, 
Суровой опы тности жить,
И лучь надежды погасить 
Въ душѣ, исполненной тобою,
Й перестать тебя любить!

О! еслибъ сердце покорилось, 
Измѣну чувствъ перенести:
Тогдабъ оно не устратилось  
Твой приговоръ произнести!
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Аглая! с т р а с т и  измѣняютъ;
Но сердцу трудйо измѣнить!
Ахъ, нѣтъ! оно не довѣряетъ,
Чтобъ т ы  могла невѣрной быть!
Б ы ть можетъ, tiepBoe движенье,
Мечта неясная для глазъ,
Такъ, можетъ бы ть.....изъ сожалѣнья 
Бѵдь другомъ мнѣ ..«.Въ послѣдній разъ 
Разрушь ревнивое сомнѣнье:
Хочу еще тобой дышать!
И къ сердцу руку т у  прижать ,
Которая его біекье,
Да rhô умѣла понимать!
Хочу поговоришь съ тобою,
Хочу зам ѣ ти ть по глазамъ:
Согласно ли съ твоей душою,
Я  довѣрялъ твоимъ словамъ?

Ир. ДодшивалбвЪш

/W.’A'yvWNiVWW*

АнееликЪ

На вопросъ: тпергѵѣливЪ ли я?

Ахъ! яль терпѣнья не имѣю?
О еслибъ знала т ы , сколь много я терплю} 
Давно уже тебя, давно уже люблю-*—
И этого сказать шебѣ, увы! не смѣю,

яд Іюля. Ис9 М.чЪ
V W V W W V fcW V W
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М 6iели j Характербі и Портрете^

(О т р ы в к и  изъ к н и ж к и  : для жены и  дЪ* 
тей ліоихЪ.)

Въ воспитаніи сердца, въ удаленія ,его отъ  
пороковъ и прилѣлленіи къ добродѣтели , 
приліірЪ лучшія и дѣйствительнѣйшій на
ставникъ*

('стран. 43 въ кн. О воспитаніи, изд.
въ Москвѣ гЪ і8.)

€<Если не будешь гордъ и самолюбивъ, 
Жіо приблизишься цъ совершенству „ — Такъ 
училъ Сократъ ; т о  же самое твердили й 
тв ер д я тъ  всѣ почти философы, всѣ право* 
учители. Они, казалось, преграждали п у ти  
къ порокамъ. Но Греки, Римляне и всѣ4 на* 
роды были горды и самолюбивы.

У насъ встарину матѣ, или йяньѣа, ука
чивая младенца въ колыбелѣ, съ восторгомъ 
Припѣвала ему извѣстную пѣсенку.

Ста, дитя, усни!
Угомонъ возьми!
ВыроСшешь не малъ,
Будешь Генералъ! и проѵ.

Рѣдко сбывалось предсказаніе ; но весь» 
ъла нерѣдко понималъ ребенокъ силу Генералы» 
С тв а, и въ надеждѣ на великое, никакъ не 
Ириучалъ уже ~сёбя довольствоваться ліа•

9



лыліЪ. Лестные виды въ будущемъ губили 
его въ настоящемъ. — Любовь материнская 
слѣпа, любовь няньки ласкательство.

Наша колыбельная пѣсенка знакома и 
другимъ народамъ — разумѣется съ другими 
выраженіями— но за т о  совершенно въ одномъ 
смыслѣ и съ одною цѣлью: питать самолю
біе.

*

БостоновЪ цѣлыя ш есть лѣтъ былъ 
влюбленъ въ Кралину и умиралъ съ отчаянія, 
видя тысячи, препятствій къ своему бра
ку. Наконецъ женился онъ на К ралиний и— 
черезъ пол года хотѣлъ было развестись. — 
М^жъ и жена, попались въ гранъ-мизерѣ.

Сосѣдъ Бостоно'ва Трофимъ Перфилье- 
вичъ ЛелевЪ, злый ненавистникъ любви ро
манической, торжественно сжегъ Вертера и 
торжественно же, прокля \ъ Ж. Ж. Руссо за 
т о  только, ч то  онЪ, Лі Ж . Руссо .написалъ 
Элоизу - Юлію. Впрочемъ Г, ЛёлеѣЪ) не со- 
всемъ отвергалъ мысль о счастливой жизни 
брачной \ иногда задумывалъ онъ жениться, 
но женишься не par amour. — “ Такъ судили 
наши дѣды! говаривалъ Г. Лелевъ и —  же
нился на Капризовой. Э та Капризова очень 
скоро доказала ему всю невыгоду брака не 
по любви, И вотъ уже нашъ ТрофиллЪ Пер- 
филъввиъЪ какъ бы невольно принялся за ро
маны. Сперва купилъ ДонЪ-Kuiuomä, потомъ



Жилблаза, наконецъ Вер тер а , Ноецю Влоизц 
и началъ ж ить съ однѣми только романи
ческими идеями.

Скажите же мнѣ на какомъ основаніи 
должны утверждаться брака добрые? — “ На 
самомъ простом ъ, говоритъ умный и не
счастный Коцебу , на испытаніи согласія 
ч ув ств ъ , на взаимномъ испытаніи нра
вовъ!,,,—И на испытаніи сажаго себя , при
бавлю я.—Ч то  же принадлежитъ до Босто- 
нова , т о  цѣлью его супружества были од
ни только еѣтреннып жегтанія: онъ слиш
комъ много полагался на вистЬ невѣрный* 
А Лелекъ ? — Трофимъ Перфілльичъ имѣлъ 
одно только бѣшеное желаніе жениться и 
жениться на комъ бы т о  ни было. — • 
Думаю , ч то  противоположность подоб
нымъ бракамъ много бы способствовала 
любви совершенной, согласію взаимному.

К т о -т о  сказалъ, что огсиъ хорошо 
быть легковѣрнымъ и охенъ хцдо быть 
легковѣрнымъ. Но какъ согласить сіи двѣ 
противоположности? Думаю, ч то  должно 
приучать разумъ свой к ъ 1 силѣ и звѣ ст
ныхъ мыслей # къ мнѣнію положительному, 
къ мнѣнію , которое ѣюгло бы сущ ество
вать само собою,, безъ всякаго -на себя влі
янія отъ умовъ постороннихъ или яснѣе: 
должно приучишь себя все обдумывать и



все разбирать1 по собственному разсудку, 
особенно же остерегаться при так ъ  на
зываемыхъ правилахъ общественныхъ. Сіи 
правила менѣе всѣхъ другихъ бываютъ 
разсматриваемы, и потому , легко с т а н е т 
ся, ч тб  многія изъ оныхъ ложны. А если 
сіе дѣйствительно бы ть можетъ , т о  
Должно л и  ео  в с я к о м ъ  случаѣ говоришь : 
(ея дѵмаю тФсЪ, потому только, ч то  и всѣ 
думаю тъ также?

QOöiŵ HO продолженіе 

Нерлъі і8яЗ. М я  KfjLpj? вЪ.
«ЛЛЛЛ/VvWtWVW

Извѣстіе о бЬдномЪ еЪмействЪ.

Писъліо кЪ Издателю.

Жена отставнаго чиновника класса 
Шарлотта І1рокоповиъевау находясь въ, край
ней- бѣдности, одержима около трехъ  уже 
лѣ тъ  водяною болѣзнію, и х о т я  врачующій 
ее — изъ одного, благороднаго великодушія и 
сострадательности,—  Медико - Хирургъ Г* 
Дрозловъ дѣлалъ ей пять операцій; но под
держивая искусствомъ своимъ жизнь ея, до 
сего однако же времени, при всѣхъ ста р а
ніяхъ , не можетъ избавить ее о тъ  сей му
чительной болѣзни* Поелику мужъ ея нахо*



д и тся  безъ службы, между тем ъ должна она 
пропиты вать еще живущую съ нею преста- 
рѣлую м ать свою: т о  совершенно лціінча
средствъ до ставать нужныя въ настоящемъ 
болѣзненномъ ея состояніи лѣкарства.—Видя 
изъ Журнала вашего, сколь охотно ^ к о т о 
рыя благотворительныя и истинно благоче
стивы я особы помогающъ подобнымъ с т р а 
далицамъ— я йрошу покорнѣйше васъ напе
ч а т а т ь  строки сіи H2f страничкахъ Благо-  
налііреннагоі предполагая, чіію, можетъ бы ть, 
и убогая Гжа Прокоповиъсва содѣлается пред
метомъ благодѣтельнаго ихъ вниманія,

Милцяй нища, езаиллЪ даетЪ Ьогови. —- 
вѣщаетъ Соломинъ 19  гл. въ 17  cm. своихъ 
Притчей. Имѣя въ виду сіе краткое, но 
сильное нарѣченіе, можно ли оставаться рав-* 
подушнымъ при стонахъ бѣдствующаго че
ловѣчества, за которое самъ Господь будетъ 
нашимъ мздовоздзятелемъ?

Страдальческій * одръ, къ которому Про- 
коповигева прикована болѣзнію,- кроется Нарв
ской ч асти  I квартала въ домѣ Купца Тиг- 
ханова подъ №  іЗ о , что въ Измайловскомъ 
полку по большему проспекту между б ю и 
j  ю ротами.

Примите новыя увѣренія, и проъ.

Q2 Іюля 782З. Василій КопыловЪ.

ArVLW I/W l/W l/W t
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Благотворенія.

Издателю Благонамѣреннаго.

Нѣкоторое Обществоч благородныхъ лю
дей, имѣвшее у себя іЗ билетовъ на извѣ
стную  большую лоттерею, состоящую изъ 
большихъ недвижимыхъ имѣній и пр'оч , 
имѣло счастіе выиграть 7 5 рублей, кото
рые, по согласію всѣхъ членовъ, препровож
даю тся при семъ къ вамъ, М. Г., для упо
требленія на вспоможеніе бѣднымъ. О! если 
бы цдалосъ имЪ приобрести бол£еу тогда бы 
они . . .  Но остановимся на обѣщаніяхъ и 
посмотримъ, многимъ ли пожертвую тъ въ 
пользу бѣдныхъ т ѣ  изъ избранныхъ с ч а с т 
ливцевъ, которымъ удалось воспользоваться 
большими благодѣяніями ф о р тун ы .

Садовая цлица, яу Іюля і8яЪ%

Кромѣ сихъ у 5 р., Издатель Благоиаліі- 
репнаго получилъ еще отъ  неизвѣстныхъ бла
готворителей для раздачи бѣднымъ по’ его 
распоряженію іо  р., что со стави тъ  все
го . . ..............................  . . .  . . 85 р.
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Изъ оныхъ роздано:

Передовики кокой (см. №  XIII, с т р . у і)  5 ор.
Слѣпой дѣвицѣ Касаткиной . . . ю —
Слѣпому осмидесятилЪѴпнему старцу

В а с и л ь е в у ...........................................іо —
Больной женѣ отставиаго чиновника 12

класса П р о к о п о в и ч а.........................іо  —

Вдова лі Ъ:

Каменской съ двумя малолѣтными
д ѣ т ь м и ........................................... ...... I о —

Б у р к о в о й ........................................... .....  го —
Камешковой 5 -^

Итого . . . 85 р.

ИзА.
/ѴѴ%/*Ѵ* WVW» ѵѵ»

ЛоеогршрЪ.

Я гфлое— синонимъ покрывала ;
Но литеру одну 

О ткиньте вы сначала— 
Сражались за м:еыя въ г|ГріОЛНСКУ]Ю войну; 
Безъ литеры еще— въ: Сибири протекаю; 

Еще одну извольте взять—
Рѣку другую означаю;
Еще одну іірошу о тн ять:

Когда вы что нибу^дь даете, иль дарите,



То произносите меня;
Еще одну в о зь м и т е "

Явлю начало букваря.
Вятка• СлцткинЪ*

/ѴИІЛЛМЛЛМ/ѴИ

Извѣстіе о новой книгѣ.

Вторая ч асть  книги : Рцководство кЪ
познанію Всеобщей Политиъеской Исторіи9 cot. 
Upo(ptccopojub, Илтераторскагр Царскосельская 
ео Липря И. Кайдановыліб , отпечатана и 
Подписавшимся раздается. Подписка прини
м ается: въ С. п. бцреі въ книжномъ магази- 
И В. Сленина, а въ Москвѣ у Коммисіонера 
тамошняго Унивирситехра А. С. Ширяева. 
Ц ін а за всѣ т р и  части на простой бума
гѣ і 2 , -  а на Любской і 5 р. Иногородные 
прилагаютъ сверхъ того за пересылку по 
£ р. за экземпляръ.

mmvwwvvM



БЛАГОНАМѢРЕННЫЙ.
I 8з5 .  № XV.

ПЕРЕПИСКА ГЕНЕРАЛА МАІОРА ДЕГЕН- 

НИНА.
(Продолженіе.)

X.

БСЕМИЛОСТИВѢЙШІЙ ГОСУДАРЬ!

Два письма ВАШЕГО ВЕЛИЧЕСТВА, 
отпущ енныя Съ корабля Е к атер и н ы  
При Рогеръ-викѣ Іюля іб дня, я здѣсь 
Сего Сентября въ 5 день въ новой крѣ
п о с т и  Кагперинбургѣ чрезъ Курьера Вель
яминова получилъ , въ которы хъ ВЫ, 
ГОСУДАРЬ, мнѣ недостойному рабу сво
ему благодарствуете о репоргпованіи, 
желѣзныхъ И мѣдныхъ заводовъ, к о т о 
рые нынѣ исправляются и с т р о я т с я , 
шакожде о прощеніи Еварлакова и опре
дѣленіи къ здѣщнимъ дѣламъ Капитана 
Татищ ева, и Оныя письма ошъ радости  
не могъ безъ слеЗъ ч и т а т ь , и на онов 
всенижайше о т в ѣ т с т в у ю :

I
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Прошивъ посланнаго къ Хозяйкѣ 
ВАШЕЙ, ВСЕМИЛОСТИВѢЙШЕЙ ГОСу- 
ДАРЫЬГЬ нашей ИМПЕРАТРИЦѢ, черте
жа, крѣпость Катеринбургъ достроена, 
а въ ней пом януты е заводы, фабрики, 
и м ануф актуры  и мѣдная плавильня и 
мѣди-очистительная, х о т я  много с т р о 
енія, надѣюся нынѣшнею зимою привесть  
въ дѣйство, и прошедшей недѣли, съ по
мощію Божіею' и ТВОИМЪ счастіемъ, т а 
кую великую новую п л о ти н у заперли, 
и вода"' въ прудъ пущена, и зря;» но у с т о я 
ла.. Рная плотин а слишкомъ юо сажень 
длины, четыре сажени вышины; а зало
женъ фундаментъ ей т р и д ц а ть  семь 
сажень т о л с т о т ы , а на верху двадцать 
п я т ь  сажень ; тар асы  доброю глиною

* f

н аби ты  и воды будетъ довольно. Всѣ 
заводы съ фабриками и мануф актуры  
дѣй ствовать будутъ, а дровъ на уголь 
будетъ навѣкъ, которы я мочно плавить  
до самыхъ заводовъ рѣкою, тако ж ь и 
рудъ недалеко о т ъ  оныхъ заводовъ до
вольно и прочіе матеріалы  сысканы. 
Въ Кунгурѣ, при Камѣ рѣкѣ, на рѣкѣ Ягу- 
жихѣ мѣдная плавильня, коПюрую о тъ  
меня с т р о и т ь  псэсланъ, ч т о  былъ на



Олонцѣ плавиленной м астеръ Циммер
манъ, и верш ится вскорѣ, и потом ъ  
зачнутъ плавить, уча Русскихъ людей 
оному плавленію. Кунгурскія мѣдной 
руды добыто немалое число.

На Верхотурье ѣздилъ я, и понеже 
щамъ е сть , являю тся добрыя мѣдныя 
жилы и надежные признаки, ежели не 
п ер есѣч ется, також ь зачалъ при рѣкѣ 
Лялѣ , сорокъ верстъ о тъ  Верхотурья, 
подъ деревнею Караульною, п лоти н у и 
мѣдный заводъ с т р о и т ь , и опредѣлилъ 
Экзекуторомъ, ч то  надобно къ стр о е
нію оныхъ заводовъ, Верхотурскаго Вое
воду .Беклемишева, да Саксонскаго ш тей 
гера рудъ добывать, й далъ ему учени
ковъ.

Около Катеринбургекаго дистрик- 
шіа мѣдной руды добываемъ и плавимъ 
и очищаемъ ; а х о т я  не много, однако 
съ прибылью, и жаль, ч то  штейгеровъ  
мало, кемъ мѣднаго рудосысканія умно
ж и ть.

Къ Соликамской послалъ я Дирек
т о р а  украинзцова, ТВОЕГО посланнаго 
Преображенскаго полка С ер ж ан та, да 
съ нимъ Саксонскаго плавильнаго ма-



emepa Шшофша, для строенія мѣдной 
плавильни при Пыскорскомъ м он асты 
рѣ  ̂ для плавленія шиферной мѣдной руг 
ды, которую  Бергъ - Совѣтникъ Михае- 
лисъ въ Григоровой горѣ добывалъ и до
бываетъ, и дабы онъ Директоръ Воево
ду экзекутовалъ, ч т о  надобно къ оному 
строенію, и надѣюсь, ч то  оный заводъ 
построенъ будетъ въ Ноябрѣ мѣсяцѣ, 
ежели о тъ  Воеводы остановки не бу
детъ, какъ уже и было цѣлое л ѣ т о .

Прочіе ТВОИ здѣшніе желѣзные за
воды, а именно: у к т у сск іе , Алапаевскіе 
и Каменскіе исправилъ чрезъ Олонец
кихъ, со мною взяты хъ мастеровъ^ нд 
которы хъ нынѣ дѣлаютъ доброе желѣ
зо, которое въ пробѣ с т о и т ъ  по ТВО
ЕМУ Р егл ам ен ту; а Каменскіе заводы 
были вп устѣ , а все о тъ  т о г о : нынѣш
нія весны большею водою іГлошину всю 
пронесло, и оная плотина нынѣ вночь 
достроена; при ней двѣ домны по Оло
нецки для ли тья пушекъ; и пиш етъ ко 
мнѣ мой доменный мастеръ, которы й  
взятъ съ Олонца, ч то  нын/Ѣшней нёдѣли 
зачнетъ первыя пуійки лишь, а впред- 
будущую недѣлю Прѣду на оные заводЫі



которые восемдесять верстъ отсюда, 
оныя пушки пробовать, какъ онѣ у с т о 
я т ъ  здѣшнихъ рудъ, и велю л и ть  т ѣ  
мортиры  и бомбы, о которыхъ ТЫ ко 
мнѣ писалъ для отправленія въ Астрахань.

Изъ Тобольска взялъ я нѣсколько 
лучшихъ оружейныхъ мастеровъ, и ве
лѣлъ имъ здѣсь дѣлать ты ся ч у фузей 
солдатскихъ, для пробы, которы я бу
д у тъ  Лучше и дешевле, здѣшнія, или въ 
Россіи; а ч то  учин ится, буду къ тебѣ  
п и сать. Я гіадѣюСь, ч то  здѣшнія будутъ  
дешевле и надежны для то го , ч то  здѣсь 
харчь и работные люди дешевле, а же
лѣзо хорошо; и х о тя  я -нынѣ пробовалъ 
с т о  стволовъ новой работы , большею 
пробою; взялъ порохъ добрый, вѣсомъ 
противъ пули, и двѣ пули и два пыжа’, 
и изъ оныхъ разорвало двадцать, однако 
мало иверенья, но разорвала сила о тъ  
так о й  большой ш робы, о тъ  которой я 
чаю, ч то  отъ  чужихъ краевъ ружья т о -  
ликбжь число разорветъ, и х о т я  к о т о 
рыя у с т о я т ъ , 'такою  большою пробою 
жилы желѣзныя дрогнутъ, ч то  ихъ по
слѣ въ ординарной пальбѣ мож етъ ра
зорвать ; то го  ради я Т ЕБ ГѢ совѣпі^ю,



чтобъ ТЫ указъ далъ въ Россіи пробо
вать  ружье по сему: взявъ восемь, или

>
девять зйлотниковъ пороха, да двѣ пу
ли, и два пыжа, и тѣ,, которы я у с т о 
я т ъ , надежны будутъ. Пружины и плош
ки и'зъ новой фабрики, с та л ь  оружей
ные м астер а очень хвалятъ. И посылаю 
къ ТЕБ Ѣ  одинъ замокъ, которы й мо
жешь Самъ провѣдать; а ш паги, ко то 
рыя изъ новой с т а л и  дѣлаются, немно
гія въ пробѣ лом аю тся.

И хо тя  я . въ трудахъ разорвуся, од
нако заводы новые желѣзные и мѣдные 
не могу скдрѣе с т р о и щ  й умнож ить. 
О становка и сти н н о не о тъ  меня; mo 
ТЫ  повѣрь мнѣ , но остановка е с т ь , 
ч т о  у  меня не много искусныхъ людей 
въ горномъ и заводскомъ дѣлѣ; а вездѣ 
амъ, для дальняго разстоянія, б ы ть и ука
з а т ь  не могу; а плопійики здѣсь не т а 
кіе, какъ Олонецкіе, но пачкуны ; а бу- 
де бы были здѣсь Олонецкіе плотники, 
шо могъ бы скорѣе д о ст р о и т ь  ; то го  
ради понуждай Бергъ - Коллегію , чтобъ  
она штейгеровъ побольше прислала для 
сы ску чи копанія мѣдныхъ и прочйхъ 
рудъ; И х о тя  здѣшніе всѣ мѣдные и же*
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лѣзные,, ноиые и стары е заводы, я при
веду въ доброе дѣйство и у с т р о ю ; с>д- 
нако надлежитъ ТЕБІЗ при слать указъ 
къ Вятском у, Соликамскоа^у, Верхотур
скому Воеводамъ и прочимъ команди
рамъ, дабы они- мнѣ, ч то  надобно къ 
горнымъ дѣламъ, непюкмо чинили управ
леніе,. но послушны были „ и по моемъ 
отъѣздѣ іУставшёмуся о тъ  меня глав
нѣйшему командиру въ Обер-берг-амтѣ 
безъ такого указу бы ть не возможно; 
а буде не такъ, послѣ оп ять не ладно 
будетъ : и, Самъ знаешь ихъ , и чтобъ
они не описывались , и въ таком ъ  пе
реписываньи долго вредія п р ой детъ , 
какъ.нынѣ явилось у  .Соликамской. И 
понеже я Т Е Б Ѣ  здѣсь безусыгіно изъ 
всего сердца радѣю, и ТЫ  пожалуй т а к 
же мнѣ радѣй , пришли ко мнѣ указъ , 
дабы я могъ изъ здѣшнихъ доходовъ 
взять на годъ жалованья *), для то го  
давно уже годъ прошелъ, а здѣсь не Пе
тер бургъ , не у. кого занять ; я не же
лаю мірскимъ потомъ кормиться, или 
коры сти  о тъ  ТВОЕГО строенія и скать,

*) Жалованья въ это время получалъ онъ 
2.0 77  Руб* іо  к. въ годъ.
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но'благословеннымъ, ТВОИМЪ жаловань« 
емъ ж и ть. Пожалуй будь ТЫ за меня 
стряпчій , а кромѣ ТЕБЯ  иного никого 
не имѣю. И въ здѣшнихъ порубежныхъ* 
къ заводамъ приписныхъ слободахъ ны
нѣ дочиниваю и укрѣпляю малыми тран - 
ш аментами, гдѣ надобно; для т о го  ны
нѣ недавно Козачі я орда , еообіцась съ 
Башкирами, съ п я т ь  пгысячь человѣкъ 
раззорили, Тобольскаго уѣзда близь ру- 
бежа село Кишенско^ вы ж гли, скотъ  
угнали , людей побили и увезли 85  че
ловѣкъ. И оное мочно укрѣпи ть пору
бежными крѣпостями около слободъ, и 
разсыпанныя деревни въ одноі м ѣ сто  
собрать и укрѣпи ть шраншаменшами 
и палисадами, которые близко рубежа« 
А которая партія  нынѣшней весны уби
ли горнаго нашего драгуна и мужиковъ 
Переранили и ограбили, И т о й  п ар тіи  
воровъ Татаръ сыскалъ я чрезъ ихъ же 
Башкирцевъ, съ воли ихъ командировъ; 
изъ оныхъ воровъ ш естеро Сюда приве-' 
зены, а доешалькые посланы на Уфу 
для розыску , и при семъ посылаю къ 
Т Е Б ГЬ копію съ ихз  ̂ повинной о сож
женномъ'мѣдномъ промыслѣ, которую  
повинную они ко мнѣ прислали.
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О Демидовѣ мѣдномъ промыслѣ ТЕ* 
БІ> доношу , ч то  онъ прежде доносилъ, 
чая много бы ть мѣди ; а нынѣ я былъ 
на тѣхъ  его рудникахъ съ Берг-мейсте- 
ромъ Бліеромъ, для ос м отра тѣхъ  мѣстъ, 
и усмотрѣли, чшо т а  его руда оболга
ла т а к ^  : сперва набрели они на доброе 
м ѣ сто, гдѣ было руды гнѣздо богато; а 
какъ оную см ѣ тан у снялъ , т о  явилась 
сыворотка, руда мѣдная и и м ѣ еіт же
лѣзо , и желѣза очень больше , нежели 
мѣди ; и я ему нынѣ даль плавильнаго 
м астер а для нашей плавки, шакожь 
очищенія мѣди гармахера , и. чтобъ  
учишь его людей, дабы онъ не могъ о т 
говариваться , будто за м астерам и  
остановка, и пошлю ему нынѣ еще гор* 
наго ученика, который укаж етъ какъ 
по горному обыкновенію шгпольнъ, или 
ш ахтъ  .в е с т и ; а онъ Демидовъ нынѣ 
к о н тен тъ  и мнѣ въ строен іи ТВОИХЪ 
заводовъ немалую помогу учинилъ въ 
добрыхъ плотничныхъ мастерахъ.

Таковое письмо послано кЪ ЕГО ВЕ- 
J H 4 ECTBÜ qö курьеромъ ВелъллшновымЪ 
Сентября 7 дня Т7ѵ5  года, который при- 
еыланЪ ЬылЪ отЬ ЕГО ВЕЛИЧЕСТВА.

2
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XI.

ВСЕПРЕСВѢТЛѢЙШІЙ ИМПЕРАТОРЪ!

ВС$МИЛОСТИВѢЙШІЙ ГОСУДАРЬ!

ВАШ ЕМУ ИМПЕРАТОРСКОМУ ВЕЛ И 
ЧЕСТВУ о состояніи' здѣшнихъ1 дѣлъ 
пространно о всемъ особнымъ доноше
ніемъ представилъ, а симъ всепокорно 
нижайше прошу: изъ начала бы тія мо
его въ службѣ ВАШЕГО ВЕЛИЧЕСТВА  
никогда я жалованья безъ злобы и спо
ра, а фуража и весьма лѣтъ съ десять  
получить не м о гъ , которое х о т я  и 
всегда не безъ т я г о с т и  было, однакожь 
въ П етербург^ для нужды до жалюванья 
занять можно, здѣсь же не у  кого, а 
наж ивать приносами не хочу, и поне
же нужда мнѣ при ш ла, а на росписки  
вашихъ денегъ брать я опасенъ ; фу
ражъ , которы й мнѣ вейѣйо взять но 
ТВОЕМУ указу на Москвѣ на прошлый 
годъ, а за скоростію  отъѣзда моего сю
да выходить т а м о  не могъ ; надѣясь на 
В А Ш у высокую м и лость взялъ здѣсь, по
т о м у  ч то оное мнѣ весьма надлежитъ  
а нынѣ жалованья и фуража иа сей
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гедъ брать мнѣ Бергъ-Коллегія воспре
щ аетъ, и которы й фуражъ взятъ на 
прошлый годъ, велятъ мнѣ п л а т и т ^  и 
впредь ж дать указа. Токмо имъ раз
суж дать о моемъ б о г а т с т в ѣ , сидя въ 
палатйхъ, легко; а мнѣ и не имѣя по
стороннихъ доходовъ, да жалованья не 
получа, на что хлѣбъ к уп и ть  не знаю— 
или они думаю тъ , ч то  здѣсь безъ'жа
лованья повреводски ж и ть  можно; т о к 
мо я того дѣлать не умѣю. Покорно 
прошу ВАШЕГО ИМПЕРАТОРСКАГО В Е 
ЛИЧЕСТВА, дабы приказали о дачѣ мо
его и подчиненныхъ моихъ служ ителей  
жалованья и фуража указъ учинишь; а 
ежели ВЫ не пож алуете, т о  мнѣ и въ 
годъ не дождаться, Или и весьма оное 
пропадетъ, какъ уже много мнѣ. случа
лось ; а подчиненнымъ горнымъ и за
водскимъ, ежели вскорѣ указа не полу
чу, велю жалованье дать, а нищ енство
вать,' или к р асть  д о п у с т и т ь  не хочу. 
Я о тъ  сердца сожалѣю, ч то  ТЫ, Самъ 
здѣсь не бывалъ , и о< здѣшнихъ Сибир
скихъ состояніяхъ обстоятельно не 
знаешь. Правда, ч то  здѣсь Губернаторъ  
Черкасскій человѣкъ добрый, да не смѣлъ,
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а способниковъ добрыхъ мало имѣешь, 
а особливо въ судебныхъ и въ земскихъ 
дѣлахъ, о тъ  ‘іего дѣла его не споры , и 
частію  болѣе народу ошягчишельны , и 
ежели его пошлешь сюда, т о  для СВО
ЕЙ пользы дай ему мѣшочикъ смѣлости  
и судей добрыхъ людей, надворныхъ и 
въ юродахъ управителей и въ слободахъ, 
да къ военнымъ дѣламъ Оберь-Комендан- 
ша и для купечества Совѣтника отъ  
КоМмерцъ и о тъ  Камер Коллегіи добра
го Камерира, ъпакожь Секретаря , брзъ 
которы хъ ему б ы ть не можно; а еже
ли ему Не б ы т ь , т о  не худо бы т а 
кимъ добрымъ людямъ б ы ть, какъ Ма- 
шюшкинъ, или Ушаковъ ; и такъ  видна 
злая п акость , крестьянамъ бѣднымъ 
разореніе о тъ  судей, и въ городѣхъ, ко
торы е .посланы оптъ камерирстра зем
скихъ управителей и въ слободахъ зѣ
ло т я г о с т н о  и безъ охраненія; а купе
чество и весьма разорилось, такъ  ч то  
уже едва посадскаго капитал и ста сы 
ск ать  можно, оіпъ чего и пошлины ум а
лились. ТЫ , ГОСуДАРЬ! не жалѣй здѣсь 
управителямъ дать довольное жало
ванье, для то го  ч то  здѣсь деревень ни
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у  кого нѣтъ , a ѣ сть  всякъ хочеггпц и 
хотябъ и добрый человѣкъ , не имѣя 
пропитанія, принужденъ неправеднымъ 
п и т а т ь с я  , и сперва возмешъ толькр  
для нужды, а потомъ и въ б огатство ; 
и так ъ  у тебя много пропадаетъ, а лю
дямъ раззореніе, д£ и т ѣ , собравъ, т а -  
кожь не т о л с т ѣ ю т ъ .

А о прочемъ нужнѣйшемъ здѣшнемъ 
дѣлѣ, а именно: о Башкирахъ, о Ьо.ачь- 
еи ордѣ, о строеніи рубежныхъ крѣпо
сте й , о коммуникаціи о тъ  Кагперин- 
бурга до Бакширъ, гдѣ я нынѣ добываю 
мѣдную руду богату и много является, 
и объ ономъ мѣстѣ, чтобъ впредь споръ 
пересѣчь, такожде о си туац іи  оной 
земли и меж и, и какъ мѣдные заводы 
въ Соликамской, въ Кунгурѣ и въ Вер
хотурьѣ, кромѣ здѣшнихъ, которые уже 
достроены и с тр о я т с я , и сколько уже 
при каждомъ заводѣ руды добыто, и 
сколько изъ оной руды мѣди выходитъ, 
и на сколько ее цѣною будетъ, и о нѣ
которой худобѣ въ Сабирѣ, я в ств уетъ  
пространно въ посланцемъ при семъ



доношеніи и въ чертежахъ, и п р и т о м ъ  
мое нижайшее мнѣніе.

Октября 22 дня 
ljQ o  го д а .

Послано сЪ денъщиколлЪ ИваноліЪ Па* 
хорцковымЪ.

ѴѴ/ѴМ Ѵ И

БАСНИ .

I. Хромбсй.

“Дамонъ! что вижу я! давно ли 
Ты сдѣлался хромымъ?,,

—Ахъ, милый мой, измучили мозоли!
Я съ роду не бывалъ' калѣкою такимъ!— 
“ Да ты  все въ новенькихъ сапожкахъ ще

голяешь.,,—*
-—Меня давно ты  знаешь,

Я долго не ношу.-1—“Ну, въ томъ-то и бѣ
да!,,—

—Помилуй, что за вздрръ!— “ Въ твоей, лю
безный, ео лѢ;

Но еслибъ сапоги одни носилъ ты  долѣ, 
Такъ не бы лобъ ногамъ вреда.,,

А я слыхалъ какъ въ стары годѣі 
Попавъ нечаянно Пронырйнъ въ Воеводы— 

Потачкѣ набольшихъ благодаря ,



Что мѣсяцъ, то смѣнялъ Секретаря# 
Дѣла Пронырина запутались, скопились,
И у просителей мозоли понабились.

—  но
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2. Черепаха СкороходЪ .

Въ старинны годы 
И у людей 
И у звѣрей 
Бывали скороходы.

Какая польза въ нихъ —  судить о томъ нс
намъ,

Коль нравились они богатымъ господамъ 
И сильнымъ львамъ.—«

Я къ случаю скажу вамъ басню мимоходомъ.— 
У Льва былъ, Заяцъ скороходомъ; - 

Онъ бѣгалъ по полямъ, по рощам!» каждый
день.

Вдругъ, какъ-то оплошавъ, онъ на дубовый
пень

Наткнулся,
Да такъ несчартливо, что шутъ же про

тянулся;
И черезъ нѣсколько часовъ,

При помощи лѣсныхъ искусныхъ доктор,овъ, 
При всемъ звѣриномъ факультетѣ— 

Кооаго прыгуна какъ не было на свѣтѣ!...—
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О смерти сей тотчасъ въ лѣсу разнесся
слухъ.

И такъ какъ скороходъ у Льва былъ больше
Другъ,

Который иногда и о дѣлахъ зналъ тайныхъ; 
То многіе сей постъ желали, зас тупишь.—  
Бошъ звѣри начали искать звѣрей случай

ныхъ:
Безсильный къ сильному рѣшился присту

пишь,
А глупый умнаго сталъ о себѣ просить,

Искатели въ надеждѣ всѣ и въ страхѣ 
Рѣшенія ждутъ участи своей.—
Межь темъ давно хотѣлось Черепахѣ 

Бъ числѣ почетныхъ быть звѣрей.—  
“Ужь не поитиль мнѣ въ скороходы, 

По к а они не вывелись изъ моды?,, 
Лягушкѣ говоритъ она.

“ Положимъ  ̂ въ званьи семъ я покажусь смѣшна 
(Съ моимъ проворствомъ передъ

свѣтомъ;
Но я не думаю объ этомъ;
И даже не хочу сама 
Ко Льву съ прошеніемъ являться: 

Знакомство, случай есть—чего же мііѣ бо
яться?,,

—Ужь не сошла ли ты, голубушка, съ уіѵіа? 
Лягушка отвѣчаетъ —
Да развѣ Левъ не знаетъ ,

4 то нѣтъ въ тебѣ къ тому ни способовъ,
ни силъ?



Ну, можетъ ли то статься,
Чтобъ онъ къ сей должности тебя опредѣ

лилъ?
Да надъ тобой Ослы начнутъ смѣяться!...

“ Пожалуй смѣйся надо мной !
Вдругъ Черепаха прерываетъ;
Но ежели Оселъ судьей,

А Попугай ораторомъ бываетъ,
Такъ скороход<}мъ мнѣ ничто быть не мѣ

шаетъ!,, —

Й . Тал .* евб.
V W W V V W V W  V W

РАЗГОВОРЪ О РОМАНТИКАХЪ И О ЧЕР-, 

НО Й РѢЧКѢ.

Какой былъ разговоръ о Романти
кахъ  и о Черной рѣгкѣ Î

Но э т о  не о шой рѣчкѣ, которая  
п р отек аетъ  за Каменнымъ ОстровомЪ$ 
не о т о й  даже, которая идетъ мимо  
Невскаго М онастыря: но о с т и х о т в о 
реніи, помѣщенномъ въ №  I Литтера- 
тцрныхЪ листкобЪ при Сѣверномъ Архи
вѣ, сти хотвор ен іи  названномъ Черною 
рѣдкою, относящ емся не извѣстно къ 
которой изъ означенныхъ ЧерныхЪ рѣ- 
гекЪ, и могущемъ относиш ься ко МЯО'

3
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гимъ рѣчкамъ: БЪлой, Синей, и всякой, 
на берегахъ коей е с т ь  дубравы, а въ бе- 
регахъ волны.

К т о  же былъ Критикъ? —  не знаю; 
но думаю, ч т о  долженъ б ы ть или Жи
тель Васильевскаго Острова, или Жи
тель Выборгской стороны , или съ Пе
тербургской стороны. Всѣ сіи жители 
не расположены къ стихотвореніямъ  
такого рода, Какъ Черпал pbzKct.

Разговоръ былъ въ лавкѣ Книгопро
давца С ...а . Войдя юъ лавку и пересма
три вая. новѣйшіе .журналы, услышалъ 
я слѣдующій разговоръ двухъ незнако
мыхъ. О писывать н аруж ность ихъ —  
считаю  излишнимъ; описы вать цвѣтъ  
и покрой фраковъ ихъ считай) такж е  
незанимательнымъ, Назову цхъ А, и В. 
Разговоръ начался не атЪ Полярной Звѣз
ды, а съ Инвалида .

‘ •Вотъ,;сказалъ Л, пересматривая №  
1-7.З Русскаго Инвалида,, отпоръ наиада- 
телям ъ  нк Романтическую Поэзію. Вер- 
В'Иль, краенорѣчивѣйшій Адвокатъ въ 
Парижѣ, въ одной изъ своихъ лекцій въ 
Апіенеѣ, показалъ кр асоты  Романтиче
ской Словесности и доказалъ многимси



примѣрами, ч то  родъ Романтическій  
сущ ествовалъ и тогда, когда названіе 
сіе было неизвѣстно. Издатели Инвали
да к с т а т и  прибавили въ примѣчаніи 
выписку изъ рѣчи Батюшкова: ВЪ Сло
весности всѣ роды приносятЬ пользу язы
к у  и образованности. Одно невѣжествен
ное упряиство любитЪ и старается огра
ничитъ наслажденія ум а. Истинная, про
свѣщенная любовь кЪ искцсствалсЪ снис
ходительна и, тако сказать, жадна кЪ 
новылгЪ дцшевнымЪ наслажденіяліЪ. Она 
ничемЪ не ограничивается, ничего не же
лаетъ исключитъ и никакой отрасли 
Словесности не презираетъ. Шекспира и 
РасіінЪу Драма и,Комедія, древній гекза- 
метрЪ и ямбЪ, давно присвоенный цами, 
Пиндарическая Ода щ новая Баллада, Э- 
попея Гомера, Яріоста и Клопиітока, 
столъ различныя по изобрѣтеніяліЪ и фор
мамъ, ей равно извѣстны, равно' драго
цѣнны.„

— Можно бы за м ѣ ти ть , сказалъ Б., 
что^ шарады и другія подобныя бездѣл
ки не слишкомъ удовлетворяютъ про
свѣщенной любви къ искусствам ъ, и 
х о т я  равно извѣстны, какъ и оды> но



■ не равно драгоцѣнны. Впрочемъ мнѣніе 
Г. Батюшкова весьма справедливо; но
изъ всего этого  ничего еще не слѣдуетъ

\

въ пользу нынЪшнихЪ нашихЪ, так ъ  на
зываемыхъ, Романтиковъ. Эпопея Аріо- 
сш а и Клопш тока не даетѣ никакого 
прдва Эпопеѣ Сладковекаго и Драмы 
Коцебу не billet d’entrée для Драмъ Га
нина. Б езп р и стр астн ы е кри ти ки  воз
с т а ю т ъ  не противъ Романтической Поэ
зіи, а /противъ самозванцевъ-Романти
ков^  которы е дозволяютъ себѣ п и сать  
всякія нелѣпости подъ предлогомъ, что  
п и ш утъ  въ Романтическомъ вкусѣ, хо
т я  въ цроизведеніяхъ ихъ не видно ни 
глубокихъ чувствъ , ни прелестей меч
т а т е л ь н о с т и  , составляющихъ суще
с т в е н н о ст ь  Поэзіи Романтической *). 
Шиллеръ, Бейронъ, Муръ, Ж уковскій и 
Пушкинъ, почитаемые образцовыми пи
сателям.» въ Романтическомъ родѣ, 
скорѣе отказались бы о тъ  славы своей,

*) Ни піитической живописи, йи благо
родной простоты, ни Логики, ни Грамма- 
іники. Из fl,.
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чемъ согласились сч и т а ть ся  однород* 
ныліи пѣвцамъ любви кипящей, ГетерЪ, 
и проч., окружающимъ свои: <ж5 , ома, ел, 
сплетеніемъ безсмыслицъ и противорѣ
чіемъ понятій: безпокойстволід тихихЪ 
дцліЪ, еоворящилгЪ люлъанъеліЪ, вЪющиліЪ 
сноллЪ, знаколсьііЛіи незнаколсцалси.

И мнѣ сіялъ онъ неизменно
Въ моимъ излѵёнъивыхЪ мечтахъ,

и проъ.

Э то  неизлѵѣнное въ излсЪнъиволіЪ, э т о  
шцллиое въ тихоліЪ , э т о  мраъное въ 
свѣтлолсЪ, э т а  красота сіяющихъ нокей* 
составляетъ  отличительную  ч ер ту ихъ 
Поэзіи и безпрестанно встрѣчается въ 
ихъ произведеніяхъ* Они не говорятъ  
грцстная ночь, но грцстящая ночь; со
единяетъ вещественное съ невещ ест
веннымъ, напр. вЪ толпѣ видѣній, лег
кіе посланники , и проч. Правда, ч то  
они заи м ствую тъ  многія слова изъ ино- 
стр ін н ы хъ  писателей . . .  —  найдете у  
нихъ выраженія Шиллера, Бейрона, но 
расположенныя по собственной ихъ 
методѣ.

О imitatores. . .
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“ Вы слишкомъ нападаете на моло
дыхъ нашихъ писателей , сказалъ А .„

— Не на п и сателей , отвѣчалъ Б, а 
на писаніяÎ Я не смѣшиваю авторовъ съ 
произведеніями и хъ; но и не обязан;ь 
хвалить всякій вздоръ, печатаемый въ 
журналахъ, прославляемый отвЬтпстеен- 
ны.ии Посланіями и восхваляемый уго
щенными приятелями.

Н едостатокъ въ обдуманности со
держанія ж. расположенія сти ховъ, про
должалъ Б, для меня всегда сноснѣе не
складицы въ выраженіяхъ. Искусное пе
ро м ож етъ  и бездѣлку сдѣлать занима
тельною  и самое о тсту п л е н іе  о тъ  свя
зи закры ть красотам и  мыслей и 
чувствъ ; но не всякій привыкнетъ къ 
Е ги п етск о й  т ь м ѣ , бродящей въ лави- 
ринѳѣ мыслей новѣйшей школы Роман
ти к о в ъ .—

' ‘Антикритика ! вскричалъ А. пере- 
глядывая I № ЛиттератцрпыхЪ лист
ковъ. И съ французскими сти ш кам и  
вначалѣ и вь заключеніи!,, ,

—Дрлж.на бы ть о стр а  *), сказалъ

*) И довольно основательна . Главное дѳ-
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Б . С ти хи , особенно Мольеровы , обгпа- 
чиваюшъ и піупыя критики. Я не на* 
мѣренъ ч и т а т ь  Антикритигсу з д ѣ с ь ..*  
по моей привычкѣ не слиикомь довѣ
ряя безпри страстію  Г. г. Критиковъ и 
и Аншикришиковъ; я сличаю ихъ возра
женія1 дома,' на досугѣ, съ сочиненіями 
и возраженіями ихѣ противниковъ:— а 
т о  легко обмануться ! Большая чаешь 
сихъ критиковъ выдаютъ свои мнѣнія 
и п р и стр астн ы й  судъ — за мнѣніе Ііцб-  
лики и сц$Ъ знатоковъ, о тъ  лица ко
ихъ объясняются с ъ Публикою и за Ііцб- 
л и щ  бесѣдуютъ съ ч и т а т е л я м и .

Но вотъ  с т и х о т в о р е н іе :' Черная 
рЪъка:. Э то  ч то -то .н о в о е 1 » и Бл началъ 
читать*.

Пора покинуть теремъ древній!

О э т о  должна быть, Баллада и за
ключаетъ въ себѣ какое нибудь проис
ш ествіе . • —

“ Нѣтъ, отвѣчалъ d, эщо совсемъ не 
Баллада, а похвала Черной рЩкѣ.„

стоинство критики должно составлять не 
остроуміе, но основательность.
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Какъ? прервалъ Б. Но по э т о м у
выраженію? теремЪ древній, я полагаю, 
что дѣйствіе происходитъ въ Кіевѣ, 
или Новгородѣ, во в р е м е н а ...—

“ Въ Петербургѣ, въ Петербургѣ! Не
извѣстно только къ которой изъ Чер- 
ныхЪ рѣсекЪ о т н о с я т с я  э т и  сти х и : у  
пасъ ихъ двѣ *).„

— П омилуйте, да терем ъ - т о  древ
ній гдѣ ? Не ужь ли С ти хотворец ъ  ра
зумѣлъ подъ симъ Новую Голландію ? 
Здѣсь нѣтъ никакихъ другихъ зданій, 
которы я имѣли бы Право на почтен
ное названіе древнихЪ теремовЪ,гридней, 
или свѣтлицъ.—

“ Э то правда, сказалъ А, ч т о  начало 
странн о. Стихотворецъ выходитъ изъ 
древняго тер ем а для т о г о , ч т о  пора 
воспѣвать Чернцю рЪскц.,,

Б. началъ ч и т а т ь :
Пора покинуть теремъ древній, 
Пора мнѣ воспѣвать луга,
Свободу, свѣтлыя деревни 
И Черной ріъки берега.

Какая картина ! Свѣтлыя деревни у  
Черной 'рѣчки! Но почему же пора воспѣ»

*) Бдва ли не болѣе. Изд,



в а т ь  берега Черной ріѵки? Развѣ другія 
рѣки и рѣчки уже воспѣть* Авторомъ»?

Прости, обманчивая радость
Высокихъ мраморныхъ палатъ!

МраморныхЪ палашъ здѣсь т а к ж е  
мало, какъ и золотыхъ двЪрцевд, а опи
сывая рѣчку, текуіцую  въ Петербургѣ, 
не должно н аруш ать правдоподобія.

Сихъ м ѣ стъ  уединенныхъ сладость
Душѣ плѣнительнѣй стократЪ.

Слабость мЪстд —* выраженіе новое* 
а стократЪ е с т ь  обыкновенный п іи т и 
ческій счетъ, особенно,для богатой,рдои 
м ы .

Здѣсь неизмѣнныя забавы,
Здѣсь мило слуш ат ь, какъ порой
Словоохопгныя дубравы
Съ болтливой шепчутся волной.

В о тъ  ч то  мило штатъ ! Дубравы 
ш епчутся съ валною\ Послѣ это го  не 
удивительно в с т р ѣ т и т ь :  М оря, омы-
еающгя лужок&І Но если можно срав
н и т ь  шумъ ли'стьевъ — од лепетанъемЪ, 
т о  все еще непозволительно назвать
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дубравы с лЬвоохотными. Придавая ma* 
Кимъ образомъ свой ства человѣка де
ревьямъ, пожалуй наконецъ будутъ  пи
с а т ь :  легкомысленныя дубравы, нерѣши
тельныя, за дцмъивыя рѣгки, и если вол
на м ож етъ б ы ть  болгйливою, т о  для 
чего не б ы ть ей скромною, стыдливою, 
В т а к ъ  далѣе , .  . .  —

“ Но каж ется у  насъ уже и пиш утъ: 
задцмгивыя рѣски, сказалъ А к Вспомни
т е /

На берегахъ задумгиврй Есмани >

Гдѣ пѣвецъ видѣлъ улетающіе приз
раки;

Но ихъ какъ бурей унесло,
Сверкнула лишь толпа святая,

И только матери, зиаколюе крыло-
Повѣяло мнѣ лаской, улетая

Прекрасная картина ! Отлетающее 
И вѣющее кры ло , и притомъ знакомое 
дштерці подумалъ я.

“ Впрочемъ выраженія: болтливый п 
Словоохотный, продолжалъ А, придают
ся дубравамъ и волнамъ у нѣкоторыхъ 
французскихъ писателей.

*) Сомнѣваюсь. Изд>
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— Но не въ птомъ дѣло, е с т ь  ли э т о  
у  французовъ, а, прилично ли ск азать  
т а к ъ  порусски, и мож етъ ли бы ть до
пущено здравымъ вкусомъ. Въ лучшихъ 
Трагедіяхъ Расина найдете вы: les yeux 
noyés de larmes (глаза , потонувш іе въ 
слезахъ); но должно ли. подраж ать т а 
кимъ выраженіямъ? —  Въ т о м ъ  й бѣда, 
ч т о  наши Романтическіе С т и х о т в о р 
цы подражаютъ не красотам ъ  , но не
д о ст а т к а м ъ  извѣстны хъ писателей. 
Одно другаго легче. —  Подражать изящ
н о м у —  должно и м ѣ ть даръ; для подра
жанія напыщенному довольно и м ѣ ть  
словоохотность дцбравЪ у  Чертой рѣгки*

Здѣсь мило, предаваясь лѣйи, 
Слѣдитъ по влагѣ у бреговъ 
Березъ трепещущія сѣни 
И гфги легкихъ облаковъ.

Какъ слѣдитъ по влаеѣ цѣпи облаковъ?
А* Разумѣется слѣдитъ взорами.
Б. С тал о  б ы ть можно половину 

словъ, необходимыхъ для смысла, про
п уск ать , оставляя догадываться ч и та 
телям ъ  Правда, э т о  прин ято за пра-
— ■ 1 V

*) Э т о  позволительно только въ какой



вило въ новой школѣ. Но ч то  значитъ: 
слѣдишь цѣпи облаковъ по влагѣ ц 6ре± 
говЪ? Не уже ли подъ влагой ц бреговЪ 
должно^ п он и м ать рѣпки? А цѣгіи не 
слишкомъ ли тяж елы  для облаковъ * *)?

Но вотъ со свода голубова 
Скатилось солнце, день погасъ—  ̂
Утихло все и безъ .покрова 
.Нисходитъ вечеръ Въ поздній ъасЪ.

Вечері ѣъ поздній zacb бываетъ рѣд- 
ко!

Замолкли сельскія пѣвицы;*
Ко мнѣ летятъ, издалека 
Лишь стоны перелетной птицы,
Иль гцлЪ Лризывный рыбака.

\ \
либо сильной страсти, напримѣръ: въ стра<* 
хѣ, е ъ  радости, въ гнѣвѣ , и пр. Таковыя 
упущенія весьма естественны > и потому 
признаются не недостатками въ сочиненіи, 
но -ьрасощамй. Е сть  особыя Риторическія 
фигуры, въ которыхъ съ намѣреніемъ опу
скаются нужнѣйшія для смысла 1 слова. Изд•

*) У насъ употребляется уже сія ме
тафора со словомъ: горы— мы говоримъ й 
пишемъ: цѣпи горЪ\ почему же цѳ сказать й 
цѣпи ѳблаковЪ, хагда сіи послѣдніе соединяют14 
СЯ| йли сближаются между собою? Изд9
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И такъ перелетныя п ти ц ы  стоицтпЪ*)?

О рѣчка ! много оживила 
Ты лшлыхЪ сиовЪ въ водахЪ тво

ихъ,
Когда, безъ веселъ и вѣпгрила,
Я тихо плылъ по волѣ ихъ *)щ

Милые сны вЪ водахЪ ! и рѣчка йхъ 
оживила! —  Не спрашиваю, ъъи они? •— 
В о тъ  какъ говоритъ п о э т ъ , вм ѣ сто  
то го  , чтобъ сказать : плывя по рЪъкЪ, 
приполсиналЪ сери прежнія меъгпы —  но 
з т о  былц бы и просто и понятно.

Когда,, безЪ веселЪ и вѣтрила,
Я тихо \ плылъ по волѣ ихъ.

Изъ это го  выходитъ: безЪ веселЪ
плыть по волЬ веселЪ*

А . По волЪ ихо о т н о с и т с я  къ во
дамъ.

Б. Можно п он ять ; но должно ли 
та к ъ  п и сать  въ нарушеніе порядка словъ 
и правилъ языка?

Жалобный крикъ птицы можно, ка
жется, назвать стономъ, іізд.



Въ душѣ возобновлялись думы,
Въ устахъ тѣснилися мольбы, 
Разоблачался видъ угрюмый 
Давно ріазгнѣванной судьбы.

Чьей разгнѣванной судьбы? —  Розов- 
лакаться значитъ снимать сЪ себя одеж- 
дц ; въ метафорическомъ смыслѣ: раз
облачить нелѣпость , значило бы от
крытъ нелѣпость. Но ыѳ говорятъ: ра
зоблачилось небо ; ч т о  же дон и м ать  
подъ разоблаіающимся ви^омЪ сц^ьбьй

Я  вспоминалъ мои обѣты »
Надежды слезы и любовь,
И милой давніе привѣты 
Какъ прежде Еолиовали кровъ.
Она (?) повсюду мнѣ являлась; 
Быть можетъ, здѣсь, въ полдневный

зной*
Она небрежно наклонялась 
И воду черпала рукой.

Какая Діогеновская п р о с т о т а ! Не 
Принадлежитъ ли къ обыкновенію жи
вущихъ у  Черной рѣчки черпать воду 
рукой?.—-А небрежно наклоняясь, даещъ 
мысль, Что можно у п а ст ь  въ воду, об
л и ть ся  водой, или показать себя въ



небрежномъ видѣ. Во всѣхъ случаях!» 
кар ти н а не высокой Поэзіи.

Быть можетъ, образъ незабвенный 
Напечатлѣлся на водахъ!
И мнѣ сіялъ онъ неизмѣнно 
Въ моихъ измѣнъивыхЪ меътах$ !

Такъ отсю да-то , сказалъ Б, э т и  два 
с ти ш к а  , которы е приводили мнѣ въ 
образецъ изящнаго, х о т я  я не вижу въ 
нихъ ничего, кромѣ изящнаго npomueij- 
емыслія.

Быть мо?кетъ, образъ незабвенный 
Напеъатлѣлся на водох'Ь'.

Странная мысль' ! Сти хотворецъ  
воображ аетъ, будто можно ему н а й ти  
на Черной рѣскі п о р т р е т ъ  своей ми
лой, неизвѣстно какимъ образомъ ли
тографированный на водахѣ.

И сей-то видъ былъ неизмѣнно 
Въ его измѣнчивыхъ мечтахъ!

Всѣ засмѣялись —  даже й книгопро
давецъ.

Катись, катись -волною сонной,
О рѣчка тихая моя!
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И добродушно, благосклонно 
Ласкай любви моей крал *)

В о тъ  не говорилъ ли я, ч т о  скоро 
назовутъ рѣчку легкомысленною ; она 
уже добродушна,) будетъ простодушна3 а 
т а м ъ  и легкомысленна!

Съ дубравнымъ шумомъ непрерывно 
Сливай свой говорливый токъ.

Такова Черная рЪъка: т о к ъ  ея го»
вордивый, а за два с т и х а  сказано :

Катись, катись волною срнной 
О рѣчкд тихая моя!̂

Далѣе . . .

Какъ съ пѣснью дѣвы заунывной 
Вдали сливается рожокъ.

Заунывная ли пѣснь, или заунывная 
дѣва? вдали ли слышенъ рожокъ , или 
пѣніе вдаИи сливается со рожкомЪ? —  
э т о  уже не ч и тател ю  о тгад ать . —- 
КакспЬсн— довольно звучно!

*) Это уже герезЪ край! Anonyme.
**; А развѣ не говорятъ во снѣ? Anonyme«
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Когдажь ты  грусть ея пробудишь,
Не скрой л ін % ласкоеыхЪ pêzeu}
Ш рѣчка Черная, ты  будешь 
Свѣтлѣе зеркальныхъ морей.

Вошь обращеніе къ рѣчкѣ, котораго  
ни Черная, никакая другая рѣчка не въ 
Состояніи вы п о л н и ть , н есм отря на 
обнадеживаніе, ч т о  будетъ свѣтлѣе зер
кальныхъ Морей —

“ Называютъ пруды , по гладкости  
водъ, зеркалънылхщ но гдѣ зеркальное ліо- 
ре, неизвѣстно мнѣ,,— сказалъ А  .

— Какимъ же образомъ сдѣлаете^ 
Черная рѣчка свѣтлѣе морей?—

Въ э т о  время подошелъ я къ. нимъ 
и сказалъ*: “ тогда, какъ Сшихотворець  
прославитъ е е .# .} ,

-—  Прославя себя? прервалъ Е. Же
лаю славы Черной рѣчкѣ.' Жаль только, 
Ч то полдюжины сонетовъ и дюжина 
Посланій къ друзьямъ и рѣчкамъ даю тъ  
многимъ см ѣ лость д у м а т ь  съ Гораці
емъ,/ или съ Державинымъ;

Я памятникъ воздвигъ себѣ чудесный,
вѣчный, и пр*

Ишакъ вы в и д и те П р о д о л ж а л ъ  Ê ,
5
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обратясь къ А, ч т о  я нападаю не на Ро
мантическую  Поэзію, а на тум а н ъ  Ро
мантической Поэзіи.—

‘‘Ваша правда: Черная рѣчка т у м а н 
на,,— сказалъ, улыбаясь А .},

Они вышли изъ лавки.
А я взглянулъ на подпись подъ с т и 

ками.
Д. В. р. ст—вЪ.

К Р И Т И К А .

Разбор?? перевода Корнелевой Тра
гедіи: С и д Ь  съ краткимъ замѣчаніемъ 
на представленіе оной *).

(Оконганіе.у

Продолжая разборъ сщоль подроб
нымъ образомъ, я, слишкомъ бы распро
стр ан и л ся и м ож етъ  б ы ть утомилъ/ 
бьі ч и т а т е л я  однообразіемъ предмета. 
Ч тобъ показать д о сто и н ств о  перевода 
сего въ цЪлоліЪ, приведу одно м ѣ сто

__  I

Начало сего Разбора помѣщено въ XI 
Л° Благонамѣреннаго сего" года.
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ягзъ разговора Химены съ Родригомъ.
(ДЪйст• ІЛ. Я вл . 40

РодриаЪ.

Тебѣ покорствую; хоть твердъ въ моемъ
желаньи,

Чтобъ съ жизнію і^ои пресѣкла т ы  стра
даньи»

Я не могу, какъ лжеіф> раскаяться ни
въ чемъ;

За дѣло правое вступился я съ( мечемъ. 
Ударомъ, коего ничемъ нельзя поправитъ, 
Отецъ твой моего рѣшился обезславить, 
Почтенный старецъ » въ гробъ донесъ бы вѣч

ный срамъ»
Съ нимъ вкупѣ весь дащъ родъ и я обиженъ

самъ.
**Jmo дѣлать? драться; честь всѣхъ въ свѣ*

т ѣ  благъ дороже, 
$Т будь Графъ Гормасъ живъ, теперь ябъ

сдѣлалъ тоже.
Но долго, признаюсь, въ ужаснѣйшей борьбѣ

*) Прилі-ёъ. “ я не могу, какъ честный 
человѣкъ, обмануть ше(эя.„ Здѣсь ъестный 
ъсловікЪ, а тамъ лжетф, по свойству языка 
нашего относятся прямо къ мѣстоименію: 
л. Но Родригъ у Корнеля не называетъ се
бя лжецомъ. Сое;
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Стоялъ ме^ь должностью и страстію  къ
шебѣ;

Знай силу всю ея; навѣкъ лишенный чести, 
И съ ней всего, еще я колебался <въ мести; 
Разртаться ли съ тобой, или терпѣть по

зоръ?
Отъ горести отца я отвращалъ мой взоръ, 
Удерживалъ свой гнѣвъ, за стыдъ искалъ

замѣны,
И вѣрно бы принесъ все въ жертву для

Химены,
Когда бы не сказалъ мнѣ совѣсти упрекъ, 
Что -ей не будетъ милъ безчестный человѣкъ, 
Что ты  сама мое осудишь униженье: 
Досцюйцьщ былъ лнЯщмъ, Но къ подлому1

презрѣнье;
Что еслибъ страсть смирить во мн& ne

стало силъ,
самъ бы предъ тобой твой выборъ осра»

милъ*

О мщеніи къ тебѣ отецъ взываетъ мертвой; 
Спок ой его въ гробу т ы  праведною жертвой, 
Сберисл сЪ силоюs чтобъ жизнь мою ^гресѣчь, 

кровію моей омой убійства мечь?

Х им еиа .

Ахъ/ Родригъ, вопреки несчастнаго раздора* 
Д признаюсь, щы правъ, чщо избѣжалъ по

зора,



Угодно было такъ разгнѣванной судьбѣ,
И слезъ моихъ въ вину не ставлю я пгебѣ. 
ІѴІнѣ благородныхъ дутъ святый законъ из«-

вѣстенъ;
Кто такъ обиженъ былъ и не отмстилъ —

безчестеггъ,
Какъ рыцарь и какъ сынъ, ты  долгъ ис

полнилъ свой.
Но я примѣромъ симъ научена тобой,
Ты самъ мнѣ кажешь путь, твоихъ держу-

Ся правилъ:
Ты за отца отмстилъ и честь свою изба

вилъ;
Мнѣ то тъ  же долгъ; его исполню до конца: 
Я честь свою спасу и смерть отмщу отца- 
Увы! несчастная, нѣтъ въ мірѣ мнѣ надежды, 
Когдабъ4 другая *) смерть отцу сомкнула

вѣжды,
Еще утѣху бы средь горестей и ,зда 
Въ бесѣдѣ Родрига, быть можетъ, я і/агсгла, 
И слезы бы тогда, пролитыя тоскою , 
Изсякли, стертыя любезною рукою,
Но вдругъ лишиться я должна обоихъ васъ; 
Такъ чесщи сщрогія повелѣваетъ гласъ,
И мнѣ въ обязанность поставлено судьбиной, 
Лшобъ смерти я твоей сама была причиной.

Двухъ смертей не бываетъ. Должно 
бы» кажется, сказать: иная. Соъ.



д а, Родригъ, и не льстись, что бы слѣпа*
страсть

Ошъ мщенья удержать меня имѣла власть: 
Я въ сердцѣ заглущу сей страсти  голосъ

нѣжный.
Я покоріось, какъ ты , судьбинѣ неизбѣжной. 
Ты, погубивъ меня, хвалу мою снискалъ,
Я въ гибели твоей ищу твоихъ похвалъ.

РодриеЪ.

Чегожь, Химена, ждешь? Что медлишь ты
напрасно?

Съ желаніемъ твоимъ мое во всемъ согласно: 
Ты голову мою на казнь принесть должна,
А мной давно къ тому назначена она.
Зачемъ намъ судіи? ихъ поздное рѣшенье 
Отсрочитъ лишь твое похвальное отмщенье; 
Пусть жизнь мою въ сей мигъ прерветъ

рука твоя.

С т и х и  сіи і сколько свободны, ч и сты  
въ отдѣлкѣ, столько и близки къ под
линнику. Находя , много подобныхъ въ 
переводѣ и даже цѣлыя тирады  еще луч
шія, невольно изумишься в с т р ѣ т я , на
примѣръ, слѣдующія выраженія;

Сведу его на смерть и еЪ слі$Ъ цмрц за
нимъ.



19*

Ты предлагаешь казнь —  —
Мой долгъ ее искать, а твой оборониться»

*

И сердце обнажишь убитое па сліертъ.
*

Достойный сынъ с і л і ь щ  дѣлами знаменитой,
*-

Какіе на себя даешь ей ковы пяестъі

И на лицѣ моемъ облобызай устами 
УдарЪ, твоими мнѣ изглаженный руками, ч

*

То сдѣлалъ, Графъ, поъти ъто вЪ комнатѣ
твоей.

*

Добыта *) Родригомъ, его ши быть должна.
*

Того, кто силъ лищась и жизнь не тянетЪ
долѣ.

*

Чтобъ етііало еЪ похвалу ей выдтпи за тебя **).

*) Сдово это, кажется, вовсе нщгрилич- 
ное Трагедіи, встрѣчается нѣсколько разъ 
въ переводѣ. Глаголъ: добывавъ, ігроисходя
щій отъ добычи, въ подобномъ смыслѣ ни
когда еще не употреблялся. Соъ.

**) Приліѣъ, Вольтеръ въ, своихъ Remar-



Вѣроятно, ч т о  Г. Катенинъ, доволь
но извѣстны й тр удам и  своими въ Лиіп- 
т е р а т у р ѣ  нашей, употребилъ подобныя 
выраженія не п о т о м у , ч то  находитъ  
цхЪ приличными* высокому слогу, а по
т о м у  , л аю  сч и т а е т ъ  самый простыщ 
близкій къ общ ественному разговору 
слогЪ приличнылсЪ Трагедіи. П ристой
н о с т ь , даже совершенную необходи
м о с т ь  э т о го — многіе утверж даю тъ, и 
новѣйшія сочиненія, особливо переводы 
нѣкоторыхъ*, так ъ  называемаго болыиа- 
гр к р уга , поэтовъ нашихъ доказываютъ 
и с т и н у  словъ моихъ. При всемъ том ъ

ques sur le Cid приведя стихъ: А. de plus 
hauts partis Rodrigue doit prétendre, и Замѣтивъ,
что еъ  прежнихъ изданіяхъ Сказано :— —----
се Ъваи_ fils doit prétendre, говоритъ: «'vous 
pouvez juger par ce seul trait de Tétât ou était 
alors notre langue. Un mélange de termes fami
liers et hobles défigurait tous les ouvrages aéfrieux. 
C'est Boileau qui, le premier, enseigna l'art de 
parler toujours convenablement.,, Мнѣніе Воль
тера здѣсь очевидно: смѣшеніе простыхъ
выраженій, а еще менѣе низкихЪ, съ высоки
ми— никакъ не можетъ быть позволено въ 
Трагедіи. Сое.



я нахожу гораздо основательнѣйшимъ  
старинное мнѣніе, ч т о  просты м, обык
новенный, впрочем! ' благоро \ный, слогъ, 
если и м ож етъ  б ы ть  приличенъ Tpa-, 
гедіи, т о  развѣ къ разговорахъ таки хъ  
лицъ, чкои tto званію и характі ру сво
ему близки къ натуральной п р о с т о т ѣ ;  
или въ изъясненіи любѣи, которая дуія 
всѣхъ состоян ій  людей имѣетъ общій 
языкъ— языкъ сердца. Мнѣніе сіе узако
нено примѣрами, кои донынѣ признаю т
ся <за образцы и таковы м и при н яты  
не о т ъ  современныхъ только соотече
ственниковъ и дрцзей , но о т ъ  всѣхъ 
Просвѣщенныхъ народовъ.

Заключу разборъ свой т е м ъ , ч т о  
переводъ С щ а  послужилъ бы украшені
емъ нашей Словесности '*), ежели бы

*) Такъ, я смѣло говорю зтѳ, несмотря 
на весьма невыгодныя сужденія объ Немъ, 
распространившіяся въ нашей Публикѣ.'.По- 
моему , нѣтъ ничего предосудительнѣе какъ 
увлекаться общимъ предубѣжденіемъ: этотъ 
рцгёйі текущій въ пологихЪ берегахъ, .нерѣд
ко разливается и бурныя воды его прихо
дятъ въ сильное стремленіе—отъ случайнѣй



Г. Переводчикъ рѣшился зан яться имъ 
еще съ  нѣкоторымъ терпѣніемъ, чтобъ  
и сп р ави ть слогъ прошивъ подлинника. 
Исполнишь это , судя по многимъ пре
краснымъ м ѣ стам ъ  перевода, не с т о и 
ло бы ему большаго т р у д а .

непогоды обстоятельствъ, а * иногда — отъ 
минутнаго ливня грозной Критики. Подоб
ное же дѣйствіе, или еще большее, произво
дятъ и благодатные далбды похвалы при
страстной. Мнѣнія людей — суть зданія на 
берегахъ этого ручья; фундаментъ ихъ -і-- 
разсудокъ . Если 7 зданіе вдругъ подмыто и 
унесено потокомъ, то  что заключишь долж
но о прочности фундамента?—Осуждая чіііо 
нибудь, или превознося похвалами, надобно— 
доказывать Вотъ единственное условіе, ко
торое принявъ «а основаніе, можно, кажется, 
предоставить, полную свободу критиковать 
все и всіліЪ, литтератцрою занилгающиліся, 
не полагая достоинства Критика въ томъ 
что, болѣе, или менѣе, извѣстенъ онъ Пуб
ликѣ собственными трудами, и не вмѣняя 
ему въ вину, если бы избралъ онъ ,г предме
томъ своимъ и довольно отличнаго Автора 
произведеніе. Сфъ,



Въ первое представленіе Трагедіи 
сей, въ пользу Актера Г. Каратыгина 6 ., 
пораженъ я былъ— войдя въ т е а т р ъ  
предъ самымъ началомъ спектакля —  
необыкновеннымъ у насъ , по крайней 
мѣрѣ до сихъ поръ, явленіемъ. 'Какимъ? 
Не тѣ н ь  ли Корнеля, или Д. Гилена де 
К астр о  *) показалась мнѣ съ поднятіемъ  
занАвѣса? Не призракъ ли какой временъ 
рьіцарства? Не образъ ли Мельпомены? 
— Со всемъ не т о !  Чемъ же?—пцстотою 
Театра: въ двухъ ярусахъ ложь никого 
п очти  не' было ! Такое, невниманіе Пуб
лики къ молодому Автору, имѣющему 
рѣдкія способности; так о е нелюбопыт
с т в о  видѣть превосходную піэсу, пере
веденную человѣкомъ довольно и звѣ ст
нымъ тр удам и  своими въ л и т т  ер а т у -  
рѣ; так о е нерасположеніе къ поддержа
нію отечественны хъ а р т и с т о в ъ , къ 
Способствованію успѣхамъ т е а т р а , 
Столько необходимаго въ просвѣщен
номъ Государствѣ— все э т о  вм ѣ стѣ  изу-

*) Имя Гишпанокаго Автора Трагедіи:, 
СщЪ, которор подражалъ Корнель.



адило меня чрезвычайно. “ Возможно ли.?^ 
обратился было я къ сосѣду моему; на 
Гр. Гормасъ съ Д. Дьегомъ #) показались, 
и я въ безмолвіи устр ем и л ъ  на нихъ 
вниманіе.

Представленіе шло весьма удачно; 
Тра гедія разыграна была хорошо. Зри» 
л<ели особенно довольны были игрою Г.. 
Каратыгина 6 . и рукоплесканіями осы
пали его. Сожалѣю, ч т о  не могу при
помнить,, которы я именно м ѣ ст а  піэ- 
сы искусною игрою Г. Бал^берховой б.> 
занимавшей роль Химены* наибольше 
йоразили меня—:ихъ было много— поче
м у  и ограничусь замѣчаніемъ только  
только нѣсколькихъ сти ховъ , произне
сеннымъ J7. КаратыгинымЪ 6 . Необыкно
венная, оригинальная родъ его м ож етъ  
б ы ть  причйною, ч т о  они сильнѣе вце- 
чашлѣлись вь моей памятщ .

Гг. МаксинЪ и Бореццій. Въ этой сце
нѣ Гормасъ даетъ Д. Дьегу пощечину. Г. 
МаксинЪ произвелъ это дѣйствіе, ударивъ 
только перчаткою по лицу: что нахожу Д 
гораздо пристойнѣйшимъ. Сое.
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На вопросъ Д. Дьега:

Сьінъ храбръ шы, или — трусъ?

Ойівѣтъ Родрига:

Ты мой отецъ; другова 
Я въ мигъ увѣрилъ б ы .

произнесъ онъ съ ж ивостію , пы лкостію , 
свойственною лѣтамъ Родрига. Самое 
движеніе его при словѣ: тпру со, обнару
жило характеръ сего благороднаго Ры- 
царА.

узнавъ о тъ  о т ц а  объ его оскорбле
ніи ,

Ради рога, кто?

воскликнулъ нашъ Родригъ съ живѣй
шимъ участіем ъ и безпокойствомъ, 
схвати въ  Д. Дьега за руку. Весьма на
тур альн о ! Въ подлинникѣ сказано: de 
grace achevez; мнѣ каж ется, по тогдащ * 
нему вѣку н абож ности, п р остое и вмѣ
с т ѣ  сильное заклинаніе: ради Бога, еще 
Приличнѣе въ у с т а х ъ  Родрига. Г. Кара• 

‘ гпыгинЪ произнесъ его, какъ должно, въ 
благоговѣніемъ.
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Когда Д. Дьегъ объявилъ, ч т о  оскор
бленіе понесъ онъ оптъ о т ц а  Химены; 
jno при в ѣ сти  сей, долженствовавшей 
бы на самомъ дѣлѣ поразить подобно 
грому духъ Родрига, оцепѣыѣніе, мрач
н о с т ь  на лицѣ умѣлъ изобразить Г. Äa- 
ратыгшф достойно самаго опы тнаго  
А к т е р а .

4 Явленіе Іго Дѣйствія прочелъ онъ 
слишкомъ п р отяж н о. Особливо с ти х и ;

Нѣтъ, нѣтъ, избавимся отъ тяжкимъ сихъ
цѣпей,

Отъ унизительнаго плѣна.
Честь! ты  утѣхой будь моей, 
Когда утратится Химена,

должны б ы ть произносимы непремѣнно 
скоро, такж е какъ и весь послѣдній куп
л етъ , оканчивающійся сими с ти х а м и :

Отмщу я  смертью за отца, 
Отмщу—хотя отцу Химены.

Вмѣсто неприличнаго и неправильно 
употребленнаго здѣсь этого глагола, лучше 
бы кажется, сказать Просто: «когда поте• 
pana Хдмена,,, Gov.
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Во а Явленіи II Дѣйствія Водригъ вхо
дитъ къ Гр. Гормасу—-

Два слева, Графъ!

ГорліасЬ.

Скажи.

РодриеЪ.

Разсѣй мое незнанье*
Д. - Дьега знаешь ты ?

ТорльасЪ.

Да...

РодригЪ.

Тише, Графъ! вниманье.

Послѣднія сл о в а, особенно, произнесъ 
онъ прекрасно, съ горделивымъ видомъ 
и маніемъ руки-

Ты знаешь ли кто былъ почтенный старецъ
сей?

Примѣръ всѣхъ доблестей, честь родины
своей.

Ты это знаешь ли, Графъ?

сказалъ съ п о ч ти тел ь н о стію , пламен
ною любовью къ о т ц у  и съ укоризною
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Къ надменному оскорбителю  его. Пре
восходно!

Слѣдующіе потом ъ  с т и х и :

Взгляни же,

В згл я н и  , я  го в о р ю , въ глаза мнѣ прям о,
ближеі

и сп о р ти л и  всю сп(ену. Г . КаратпыгинЪ 
несравненно выше р о стом ъ  Г. Максина, 
а п о т о м у , чтобъ выразишь ихъ какъ 
должно, принужденъ былъ наклонить
ся, с х в а т и т ь  его за руку и говоришь 
п о ч ти  носъ къ носу. Каково положеніе? 
Возможно ли, чтобъ благородный Род
ри гъ забылся до т а к о й  степен и, а дерз- 
скій Гормасъ стерпѣлъ бы э т о  и не о т 
вѣчалъ сыну гаемъ же, чемъ о т ц у  за од
но обидное слоао^ —  у  Корнеля вовсе 
Нѣтъ эт о й  мысли. Придавъ т а к у ю  дер
зо ст ь  юнрму Родригу и заставивъ над
меннаго Гормаса с н е с т и  ее, Г. Перевод
чикъ съ намѣреніемъ конечно вы пусти лъ  
здѣсь слѣдующіе- с т и х и  подлинника;

Le Comte.

Те mesurer à moi! qui t’a rendu sï vain,
Toi, qu’un n’a jamais vu les armes à la main. *)

*) т о  е с т ь :
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Но ихъ необходимо должно было пе
ревести п о т о м у , ч т о  они оправдыва-

ГрафЪ.

Тебѣ состязаться со. мною! кто возбудилъ 
въ шёбѣ такое тщеславіе, 

Въ тебѣ, Komqparo еще не видали съ ору
жіемъ въ рукахъ?

Прилііъ. выпущенъ также и отвѣтъ Род- 
рига:

Mes pareils à deux fois ne se font pas connaître* 
Et pour leurs coups d’essai veulent des ооирз

de maître.

Полагаю , что въ семъ случаѣ Г. Перевод?- 
чркъ основался на мнѣніи Вольтера, сказав
шаго въ замѣчаніяхъ своихъ , что сіи два
стиха составляютъ только холодное повто-\
реніе слѣдующаго прекраснаго стиха:

La valeur n’attend pas le nombre des années.

Въ началѣ cèro Разбора сказалъ я, что всѣ 
выпущенныя въ переводѣ сцены дѣйстви
тельно излишни и ^Трагедія чрезѣ то  ниче
го не потеряла въ полнотѣ содержанія и 
ясности дѣйствія* Однако же, въ разсуж
деніи і Явленія подлинника (Киліена и Эль
вира), нельзя не согласишься съ основатель-

7
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ю т ъ  нѣкоторымъ образомъ несогласіе 
Графа вы дти съ Родригомъ на поеди
нокъ и объясняютъ слова его къ нему:

нымъ замѣчаніемъ Парижской Академіи (Sen
timents de l’Academie sur le Cid) что: la rela
tion qu’EIvire fait â Ghimene, est même neces
saire pour faire paraître Cliimene, etc и съ мнѣніемъ 
Вольтера:peut-on s’intéresser ala querelle du Com
te et d. Diegue, si on n’est pas instruit des amours 
de leurs enfans. Притомъ она кажется мнѣ 
ещё нёобходимѣйшимъ для того, чтобъ 
объяснишь характеръ и знатность Графа 
Гормаса.* Слѣдующіе стихи въ разсказѣ Эль
виры:

Le Roi doit à son fils élire un gouverneur;
Et c’est lui (le Comte) que regarde un tel degré

d’honneur:
Ce choix. n’est pas douteux ; et sa rare vaillance 
Ne peut souffrir qu’on craigne aucune concur

rence.

весьма удовлетворительны на этотъ счетъ; 
они приготовляютъ вниманіе зрителя жъ 
встрѣчѣ Графа съ Д. Дьегомъ и, послѣ нихъ, 
первыя слова Гормаса: ({ты  наконецъ успѣлъ* 
по Королевской волѣ возвышенъ ты  на 
санъ,, . . .  и лроч. должны1 уже возбудить все
общее любопытство. Безъ всякаго же пред-
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Всѣ назовутъ шебя зар-ёланныліЪ безъ бою,
И мнѣ останется лишь слезы надъ тобою.

Безъ тѣхъ же стиховъ мысль эти хъ  
двухъ каж ется очень странною,- и гор
дость Гр. Гормаса похожею « а  Гаскон
скую.

Я молодъ, такъ ; но кто родился храбрымъ
въ свѣтъ

Въ томъ силы ожидать не станутъ счета
лѣтъ.

С ти хи  ріи, весьма близкіе къ подлин
нику, Г. КаратыгинЪ  произнесъ очень 
искусно.

убивъ Гормаса на поединкѣ, Родригъ 
является къ Хименѣ. (Дѣйст. III, Явле
ніе 40 Сцена э т а  е с т ь  лучшая въ Тра
гедіи. Какая борьба чувствъ въ несчаст
ныхъ любовникахъ/

РодригЪ.
Двухъ словъ прошу, и послѣ нйхъ 

Пускай во грудь мою сей острый мечь вон
зится.

(обнажаетЪ свой ліеъъ.)

варенія о сихъ главныхъ лицахъ, для зрите
ля не можетъ быть интересенъ разговоръ 
ихъ. Сое.
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Хиліена.

Что вижу!..кровъ отца егце на немъ дымит
ся.

Г ж а  Валбсрхова, т а к ъ  сказать, врѣзала, 

э т о т ъ  с т и х ъ  навсегда въ мою  п а м я т ь .  

Въ продолж ен іе всего  явленія р ук о п л ес
кан ія не ум о л к ал и . Г. КаратыеинЪ и Гжа 
Валберхоеа бы ли достойны  другъ друга.

Въ I Явленіи IV" Д ѣйствія разсказъ* о 
сраженіи прочелъ онъ прекрасно, только  
мнѣ каж ется не должно ему было вовсе 
о т в о р о т и т ь с я  о т ъ  Короля й какъ бы ви
дѣ ть  передъ собою к ар ти н у  битвы : для 
іѴдрйга это-невѣжливои хвастливо, а для 
Т. Каратыгина— Hè наіпурально. Отлич
но произнесъ онъ с т и х и :

Тутъ знакъ я подаю— весь полкъ нашъ вдругъ
возникъ,

И громкій до небесъ раздался брани кликъ.

Бѣжали къ грабежу и вдругъ приспѣли— къ
бою.

И прежде, чемъ они опомниться могли, 
Ужь многіе ручьи ихъ крови потекли.



«о5

Тушъ много храбрыхъ главъ и ихъ и на
шихъ пали.

Крикъ страшный подняли бѣгущи сопосгпа-
шы.

Забыты стыдъ и долгъ въ семъ бѣгствѣ
торопливомъ.

Впрочемъ безъ всякаго увеличенія мож
но- с к а з а т ь , чшо весь разсказъ лился 
изъ цстпЪ героя пламеннымъ потокомъ. 
Наконецъ скаж у о выгоднѣйшемъ для 
игры А ктера м ѣ стѣ  изъ всей роли Род- 
рига. —  Химена избрала своимъ рыца
ремъ Д. феликса. Род ригъ, видя міценіе 
ея за отц а, непремѣннымъ, рѣшился'Не 
о т р а ж а т ь  ударовъ соперника и добро
вольно подвергнуться см е р т и . ' Въ по
слѣдній разъ приходитъ онъ къ Химе- 
нѣ. (Д ѣйст. V Явлен, і.) Прекраснѣйшая 
сцена! Съ первыхъ словъ объявляетъ 
онъ ей, ч т о  идетъ не на бой, а на см ер ть. 
Н есчастная Х и м е н а , пораженная т а 
кою рѣш имостію  драгоцѣннаго ей вра
га, с т а р а е т с я  о тк л о н и ть  его о т ъ  се
го намѣренія. Родригъ непоколебимъ. 
Видя с м е р т ь  его неизбѣжною, она т е 



р яется  въ мысляхъ, забывается; измѣ
няетъ себѣ— роковая мольба и сторглась  
изъ ея сердца;

И если ставишь ты  любовь мою отрадой, 
Восторжествуй въ бою, въ которомъ я на

градой....
Ахъ! чшо я молвила!.. .Гдѣ скрою мой по

зоръ ? . . .

Она убѣгаетъ. В о тъ  э т о  м ѣ сто . Род- 
р и гъ , охцушя въ груди своей врспылав- 
щія вдругъ любовь и мужество", воскли
ц аетъ  въ подлинникѣ:

Est-il quelque ennemi qu’à présent je ne domte?

ВДысль вѣрная , величественная —  до
сто й н ая  Родрига и Корнеля. Къ сож а
лѣнію въ переводѣ совсемъ другое.

Теперь , враги , стперпітъ ошважьтеся мой
гзорЪ.

Г.- КаратыгинЪ , ч т о  бы вы разить впол
нѣ мЪісль сію, стар ался сдѣлать сколько 
возможно грозный взоръ и обратясь къ 
п ар тер у произнесъ э т о т ъ  сшихъ съ- 
должною силою ; громъ рукоплесканій  
отвѣчалъ ему, и онъ съ своей стор он ы
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совершенно достоинъ ихъ былъ. Но 
возможно ли, чтобы  к т о  нибудь въ са
момъ сильномъ' изступленіи хр абр ости  
подумалъ—у с т р а ш и т ь  глазами?...Од инъ 
Ахиллесъ ужасалъ иногда враговъ без- 
дЪиртвеннѣіліи средствам и , каковы на» 
примѣръ: громкій звукъ досцѣховъ, гроз- 
зный видъ и необыкновенно сильный 
голосъ,- данный ему о тъ  природы ; но 
при всемъ т о м ъ , если пугались эщого 
т о ,  конечно , не храбрые; взорами же 
у с т р а ш а т ь  воиновъ —  не могъ и самъ  
Геркулесъ. Ж елательно, чтобъ Г. Пере
водчикъ перемѣнилъ э т о т ъ  с т и х ъ .

Приближьтеся ко мнѣ, Кастильцы и Сра~
цины,

И всей Гишпаніи избранныя дружины!
Всѣ станьте за одно, въ одинъ содвиньтесь

строй.
Химены рыцарь всѣхъ васъ вызываетъ въ

бой.

Г. КарашыеинЪ при си^ъ словахъ, произ
несенныхъ съ необыкновеннымъ муже- *)

*) Слишкомъ простыя выраженія! При
стойнѣе бы сказать, напримѣръ: “прошиву- 
станьше всѣ, въ одинъ сомкнитесь строй.,,
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сшбомъ , обнажилъ мечь та послѣдніе 
с т и х и :

Она надежду мнѣ и мужество вселила-^*)
И одолѣть меня ничтожна ваша сила.

произнесъ съ так и м ъ  и скусство м ъ  дек
ламаціи и измѣненія голоса, съ такою  
твер д о стію  и увѣренностію  въ непобѣ
ди м о сти  своей , ч т о  если бы великій 
творецъ французскаго Театр а въ т у  
м и н у т у  воскресъ и еверьхъестествен- 
ною силою перенесенъ былъ въ н а ш ъ -  
т о  вѣрно возкликнулъ бы еъ живѣйшимъ 
восторгомъ: o’est mon Rodrigue! c ’est mon 
Rodrigue! —  Скажу откровенно, ч т о  и я 
былъ почти внѣ себя о т ъ  восхищенія. 
Вообще игра Г. Каратыгина, сколько ни 
случалось мнѣ его в и д ѣ ть , всегда до
ставляла мнѣ величайшее удовольствіе 
Причиною т о м у  конечно не столько  
и ск у сств о  игры, котораго по молодо
с т и  его не справедливо было бы потре
бовать еще въ полной мѣрѣ , сколько : 
очевидное стараніе, любовь къ своему *)

*) Правильнѣе было бы сказать: внуши
ла. Сое.



ііскуссшиу и шаланшъ истин ны й при о т *  
личныхъ физическихъ средствахъ. При
т о м ъ  же довольно извѣстны  благород
ный характеръ его, хорошая н равствен 
н о сть  и воспи тан іе. И такъ о с т а е т с я  
только ж елать, чгпобъ Г і КаратѢівинЪ, 
сколько возможно былъ стр огъ  къ самому  
себѣ, безъ чего ни одинъ а р т и с т ъ  не дос
ти гъ  соверш енства— старался бы болѣе 
и болѣе изучаться своему и с к у сс т в у  тео- 
putecKu — не добивался плесканій рцкЪ, 
но и не пренебрегалъ бы вниманіемъ 
Публики— не страш ился шипящей на т а 
лан ты  з.иЬи-зависти, но и не раздражалъ 
бы ее. То^да безъ сомнѣнія мы будемъ 
и м ѣ ть въ немъ со временемъ превос
ходнаго Актера.
іо Генварл 182З4 И. Ис—вЪ«

W ^ V V V U V V V W W b

В п и е р а л ім а ,

Дитя мечтательной натуры,
Лгіетъ - Романтикъ JIйелинЪ такъ слогъ ттту-

ЩНИШЪ СВОЙ,’
Что ужь давно пора назвать его мечтой, 

Иль призракомъ Литтературы.
Москва, N. N.

/ѵѵгѵѵѵѵѵѵѵимл

Ö
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о  Нѣ м е ц к о м ъ  я з ы к ѣ  .

(Соч. Гарве, писано около 1782 года и чи
тано въ Берлинскомъ Обществѣ любителей 
Словесности.)

М ож етъ б ы ть я ошибаюсь; но мнѣ 
каж ется, ч т о  языкъ какого либо наро
да не м ож етъ  б ы ть  усовершенствованъ  
иначе, какъ самимъ народомъ, по мѣрѣ 
постепенны хъ успѣховъ его въ обшир
н о с т и  и т о ч н о с т и  познаній; ч то  если 
стар ан ія частны хъ людей къ т о м у  спо
собствовали, т о  сіи  люди были конеч
но только знамениты е п и сатели , ко
тор ы е, вм ѣ стѣ  съ мыслями, и выраже
нія сдѣлали народу любезными , или же 
посредствомъ примѣровъ к с т а т и  упо
требленнаго языка, возбудили вниманіе 
народа на значеніе своихъ йыслей. По 
моему мнѣнію, Гр ам м ати ки  и -Словари 
со.всѣми сочиненіями, приготовляющи
ми, .или дополняющими сіи двѣ основы - 
филологіи, представляю тъ намъ т о л ь 
ко т у  степен ь совершенства, до к о т о 
рой уже дошло образованіе языкаг дѣ
лаю тъ оный болѣе извѣстнымъ,/Пред
ставл яю тъ  въ ѣі$тодическихъ изьясне-
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ніяхъ и правилахъ; къ усоверш енство
ванію же языка мало сп осо б ствую тъ .

Разсматривая особенно Нѣмецкій 
язы къ, какъ оцый донынѣ усовершен
ствовался посредствомъ выше означен
ныхъ способовъ, я нахожу, ч то  онъ до
шелъ до т о й  степени зрѣлости , при 
которой въ каждомъ произведеніц при
роды и и ск у сств а  п ер естаю тъ  великія: 
перемѣны, и ч т о  только употребленіе 
онаго м ож етъ д о ст и г н у т ь  вышшей с т е 
пени соверш енства.

Мнѣ каж ется, ч т о  ежели произве
денія нашей Словесности не представ
ляю тся ещё. глазамъ прочивъ народовъ 
въ т о м ъ  блескѣ, какимъ древніе, либо 
А н глинскіе и ф ранцузскіе п и сател и  
прославились, 'въ то м ъ  не' виноватъ  
языкъ, но писатели и самъ народъ; э т о  
не происходитъ о т ъ  неспособности  
языка, представляющаго всѣ о т т ѣ н к и  
прекраснаго, и вы сокаго, но о т ъ  при
вычки писателей и народа довольство,- 
вать ся  несовершеннымъ выраженіемъ 
собственнымъ и чуж'ихъ мыслей. Недо
с т а т о к ъ  языка въ семъ отношеніи либо 
с о с т о и т ъ  въ том ъ , ч то  со свойственною
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каждой вёщи формою соединено и огра- 
ниченіе (н едостатокъ  общій всѣмъ язы
камъ, но которы й не помѣшалъ ни од
ному изъ нихъ прославиться классиче
скими, сти хотвор чески м и  и прозаиче
скими сочиненіями); либо онъ походитъ  
На н едо статк и  физической природы, 
которы хъ нельзя ун и ч то ж и ть  ника
кимъ и скусством ъ , но которы е можно 
сдѣлать только сносными благоразум
ны мъ;'употребленіемъ каждаго! особен
наго случай , или которые по крайней 
мѣрѣ можно ск р ы ть .

П отр еб н о сти  совершеннаго языка, 
сколько я ихъ, примѣчаю, с у т ь  т р и  
слѣдующія : вопервыхд , ч т о  бы онъ за
ключалъ въ себѣ слова и выраженія для 
всѣхъ важныхъ п о н я т ій , снабженныя 
ѣсѣми о т т ѣ н к а м и , въ коихъ разныя 
расположенія ума .говорящаго , или раз
личныя цѣли разговора человѣческаго 
м о гу тъ  и м ѣ ть нуж-Ду; вовторыхЪ, ч то  
бы сіи слова имѣли точно опредѣлен
ныя значенія, или ч то  бы они были сое
динены съ понятіями, кои могли бы 

'равнообразно и рѣшительно б ы ть воз
буждены въ умѣ каждаго разумѣющаго



языкъ ; ео треТпъиосЪ, ЧтО' бы языкъ и- 
мѣіъ, для соединенія си къ идей, доволь
но многочисленныя формы, ирилйЧныя 
отношенію идей и приятны я слуху. 
Первую и вторую  п о тр еб н ость назвать  
можно лексикографическимъ, а т р е т ь ю  
грамматическимъ совершенствомъ; по
т о м у  ч то  количество и значеніе словъ 
содерж ится въ лексиконахъ, а правила 
соединенія ихъ въ Грамматикахъ. Б о гат
с тв о , опредѣлительность и легкость  
языка въ обращеніи-, с у т ь  т р и  другія 
п отр еб н ости , такж е не полныя, одна
кожъ указывающія на предметъ сего 
соверш енства.

Ч то  касается до б о га тств а  Нѣмец
каго языка, шо ёго сокровища, по мое
м у мнѣнію, равно обильны, какъ и вся
каго другаго, йо, каж ется, еще не до
вольно обще извѣстны. Онъ содер/житъ 
звъ себѣ понятныя и слуху приятны я  
выраженія, для каждаго важнаго пред
м е т а  мысли й для всякаго употребле
нія сихъ предметовъ. Но какъ въ Гер
маніи число тѣхъ* которы е с та р а ю т с я  
хорошо вы раж ать свои {мысли пись
менно и слювами, доселѣ меньше; неже-



ди у  Англичанъ и французовъ; т о  сіи  
выраженія и слова ' у  насъ йб имѣютъ  
такого общаго употребленія, какъ у 
сихъ народовъ, въ обыкновенномъ раз
говорѣ образованнаго состоянія; они 
не столько отдѣлены о тъ  н есо о твѣ т
ственны хъ , дяузначущихъ' и неприят, 
выхъ; писатели и ораторы , стараю щ і
яся объ усовершенствованіи слога, не 
Иначе м огутъ  найшй ихъ, какъ посред
ством ъ ' трудовъ, которы хъ большая 
ч асть  бои тся и для кото рылъ только  
немногіе имѣю тъ нужныя способности,- 

Человѣческій умъ ни въ чемъ сто л ь 
ко не ош ибается, какъ въ языкѣ; когда 
©нъ принимаетъ сущ ествующ ее за мѣ
ру могущаго сущ ествовать-

Ч асто  случалось, ч т о  до тѣхъ  поръ 
дочитали 'языкъ неспособнымъ для и з
вѣстнаго .рода піитическаго, или ора- 
m opcçaro ‘слога, пока, въ, народѣ, гово
рящемъ симъ языкомъ, не явился чело
вѣкъ, одаренный геніемъ сего рода; т о г 
да увидѣли', ч то  краска выраженій на
ходится въ малыхъ о ттѣ н к ахъ , к о то -  
jîbifl непримѣтны въ отдѣльныхъ сло
вахъ , но производятъ чувствительное
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Впечагцлѣніе только въ выборѣ и соеди
неніи многихъ подобкозначущихъ выра
женій; увидѣли , ч то  т о т ъ  т а л а н т ъ  , 
к о то р ы й ' .производитъ \мысли осо-бен- 
наго рода, находитъ въ языкѣ слова и 
обороты* о тв ѣ тств ую щ іе свой ству сихъ  
мыслей. Когда Лессингъ, со свой ствен 
ною ему философическою проницатель
ностію , о стр о то ю  и б огатство м ъ  мы
слей , появился между нами, т о  нашъ 
языкъ нашелся сто л ь  приличнымъ всѣмъ 
образамъ мышленія его генія и принялъ 
необыкновенныя формы его пон ятій съ 
такою  гибкостію, ч то  казалось, б удто  
Лессингъ былъ единственнымъ н асто я 
щимъ Нѣмецкимъ писателемъ. Н есм от
ря на т о , въ сіе самое вр.ем$ , Сей же 
языкъ представилъ всѣ сдова и выра
женія чистаго философическаго слога 
мирному м е ч тател ю  Моисею Мендель- 
зону, которы й стар ал ся соединить  
я сн о сть  съ плавнымъ^ теченіемъ рѣчи* 
Съ Г е т е  Нѣмецкій языкъ дошелъ до т а 
кой степени;, до. какі^й гірежде его н е 
когда не достигалъ; онъ сдѣлался забав
нымъ, высокимъ и вм ѣ стѣ  трогаптель* 
а ы м ь , ни мало йе. тер яя своего свой-



Ства. Въ Виландодзыхъ сочиненіяхъ явил«* 
с я онъ со всею красотою  выраліеній * 
обильный всѣми то н к о стя м и ,к о то р ы хъ  
тр е б у е т ъ  богатое воображеніе и т о т -  
кій вкусъ свѣтскаго человѣка. Энгелю 
не отказалъ языкъ въ пол ношѣ цвѣіпу- 
ш̂ агО краснорѣчія. Каждый новый вели
кій  геній могъ изъяснить онымъ свой
ств е н н ая  ез\іу' идеи, нежели впредь о т 
крою тся у насъ т а л а н т ы  , какихъ до
селѣ мы не видѣли, т о  языкъ нашъ не1
п р едстави тъ  болѣе никакихъ п р е п я т 
с т в ій  въ' твореніяхъ'. Е с т ь  причина * 
которая могла з а с т а в и т ь  дум ать, чпгіо 
нашъ языкъ бѣденъ; э т о  т о , ч то  мы  
употребляемъ так ъ  много и н остран 
ныхъ словъ въ ученыхъ разсужденіяхъ 
и помѣщаемъ ихъ даже въ п р остом ъ  
разговррѣ. Но сей н едостаток ъ  к аж е т
ся мнѣ не очень значительнымъ» Э то  
іпочно н едостаток ъ  и неудобство, ч т о  
мы  вмѣшиваемъ Иностранныя слова въ 
Нашемъ разговорѣ, п о то м у  ч т о  мы счи
таем ъ  невозможнымъ вы разить соеди
ненныя съ ними мысли какими- либ» 
Нѣмецкими словами и безъ нихъ не мо
жемъ обойтись. Но сей недостатокъ»



нашъ е с т ь  общій съ большею частію  
языковъ и народовъ міра; однакожъ н а  
у одного изъ нихъ, не п репятстврвалъ онъ 
достиженію высочайшей степен и крас
норѣчія и совершеннѣйшей образованно
с т и  языка. Л ати н скій  языкъ принялъ 
много Греческихъ словъ и особливо, ког
да онъбылъсамъ уже довольно образованъ, 
французы равнымъ образомъ приняли 
слова и даже цѣлыя выраженія ошѣ Ла- 
Шинцевъ и Италіянцевъ , а Англичане 
о тъ  французовъ, о тъ  которы хъ и до
селѣ еще предолжаютъ они зани м ать  
выраженія. П очти неизбѣжно, чтобъ  
языкъ,к о т о р ы й р т ъ другаго принимаетъ  
мысли и изъ сочиненій онаго обога
щ аетъ свои , не принималъ изъ- сего 
языка и словъ для выраженія новыхъ 
мыслей.

Одно только о б сто я тел ьств о  сдѣ
лало сіе' обыкновеніе народовъ уп о тр еб 
л я т ь  слова ранѣе образованныхъ, для 
насъ Нѣмцевъ неудобнѣе, нежели для на
шихъ южныхъ и западныхъ сосѣдей: 
языки ихъ произошли о.тъ Латинскаго, 
точно о тъ  языка т о го  народа, о т ъ  ко
тор аго приняли они сначала науки й
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образованіе. Римляне были въразсуж де- 
Ніи Грековъ въ т о м ъ  же самомъ поло
женіи : сіе о б сто я те л ь ств о  произво
ди тъ , ч т о  французы и Англичане пе
реняли учебныя выраженія о т ъ  Рим
лянъ, сіи техническія о тъ  Грековъ , и 
каждый изъ,сихъ народовъ вводилъ нра
вящіеся ему идіомы другаго въ свой 
языкъ ., и могъ сдѣлать оные своими 
.чрезъ малую перемѣну анологіи. Въ Нѣ
мецкомъ .языкѣ, какъ коренномъ , сіе 
было невозможно. И точно, скрль ни 
велико въ другомъ отнош еніи превос
ходство о р и г и н а л ь н о с т и .п р и  всемъ 
т о м ъ  языки, происшедшіе о т ъ  Л а ти н 
скаго, имѣютъ т о  преимущ ество, ч т о , 
не обезображиваясь иностранною фор
мою, м о гу тъ  уп о тр еб л я ть и. присво
и т ь  себѣ въ преподаваніи наукъ, издрев
ле приняты я выраженія нд т о м ъ  язы- 
к $ , которы й былъ долгое время храни
телем ъ  сихъ наукъ.

Однако въ разсужденіи сего мы умѣ
ли разными образами пособить себѣ. 
Ч т о  бы какое либо слово заставиш ь  
п о ч и та ть  собственнымъ, все- с о с т о и т ъ  
въ томъ, чтобы  оно было понятно для



слуш ателя и легко для разказьівающа- 
го; слѣдственно французскія слова  ̂
interesse, naif,tgenie, можемъ п о ч и та ть  за 
коренныя Нѣмецкія. Замѣна такихъ чу
жихъ словъ отечественны ми увеличи
ла бы конечно ч и с т о т у  нашего язы
ка; но она не могла бы бЫ ть ’ произве
дена безъ пожертвованія п о н ятн остію  
тѣ хъ  ^мыслей, кошорьія чрезъ долгое 
употребленіе сдѣлались необходимыми.

Для ученаго знанія языка очень нуж
но было бы изслѣдовать и запи сать  
Происшедшія въ разныя времена укло
ненія нарѣчів о тъ  книжнаго языка и 
перемѣны формъ разговора; однако обо- 
гаіценіе нынѣшняго народнаго языка 
симц неизвѣстными сокровищами, свой
ственны ми однѣмъ только провинціямъ, 
или принадлежавшими нашимъ предкамъ 
и забы ты м и , никогда не мож етъ б ы ть  
непосредственнымъ слѣдствіемъ та к о 
го тр уда. Введеніе новыхъ словъ, сколь
ко бы ни были они вы разительны, не 
дѣлалось посредствомъ словарей, кои 
заключаютъ въ ^ебѣ оныя ; но посред
ство м ъ  прекрасныхъ сочиненій, въ ко
ихъ они были удачно употреблены.
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Послѣ достаточн аго количества 
выраженій, гллвнѣйшая п отреб н ость  
зрѣлаго и совершеннаго языка е сть  
опредѣлительность значенія оныхъ. Безъ 
сей опредѣлительности не только раз
сказывающему нельзя б ы ть яснымъ, т о  
есть': нельзя возбудить въ чувствахъ  
его слуш ателей точно т ѣ х ъ  мыслей, 
которы я онъ самъ имѣетъ, но ему бу
детъ даже тр уд н о \б ы ть  краснорѣчи-г 
вымъ, п о т о м у  ч то  величайшее пособіе 
краснорѣчія, выбору, таки хъ  словъ, ко
ихъ постороннія понятія дополняютъ 
впечатлѣніе главной идеи, не .сущ ест
вуетъ  въ языкѣ, въ коемъ сіц посторон 
нія понятія еще не довольно различены 
одно о тъ  другаго. Но и сіе совершен«» 
сшво заключается въ духѣ народа, и о тъ  
него только м ож етъ  б ы ть  сообщено 
языку. - Въ тѣхъ, предметахъ, в ъ  к о т о 
рыхъ познанія народа находятся еще 
въ несовершенствѣ, и выраженія будутъ  
двузначущи и неопредѣленны; съ умноже- 
ніемъже т о ч н о с ти  въ познаніи свойствъ  
вещей и признаки, по которы мъ да
ны вещамъ названія , дѣлаются опредѣ- 
дишельнѣе.
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Такимъ образомъ распространеніе 
наукъ должно предш ествовать усовер
шенствованію языка. Ежели науки до
сти гл и  т о й  степени совершенства , 
въ которой человѣкъ, въ своихъ поня
тіяхъ , различаетъ свѣтъ о тъ  тьм ы , гдѣ 
знаетъ онъ, ч то  ему извѣстно и что  
неизвѣстно; т о  въ языкѣ, на которомъ  
сіи науки преподаются, исчезаютъ бо
лѣе и болѣе слова неопредѣленнаго зна
ченія , п о т о м у  ч то  исчезаютъ и сами  
п он ятія, кои не имѣютъ сущ ественна
го предмета.

Ч асть языка, изображающая тѣлес
ные и вид имѣю предметы, прежде всѣхъ 
дости гаетъ  достаточн ой опредѣлитель
н о сти , значеній. Въ т о м ъ  раннемъ пе
ріодѣ , въ которомъ вниманіе человѣка 
изключительно занимается чувствен
ными предметами и гдѣ самыя чувства  
его остр ѣ е, нѣкоторыя качества и пе
ремѣны, Происходящія въ кругѣ наблю
деній народа, точнѣе означаются и имѣ
ю тъ  въ языкѣ большее число представ
ляющихъ ихъ именъ и выраженій, не
жели. въ слѣдующихъ періодахъ большей 
образованности ума.
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Настоящее различіе между обрабо
танны мъ и необразованнымъ языкомъ 
находится въ т о й  ч асти  онаго , к о т о ' 
рая выражаетъ невидимые предметы , 
умствен н ы я с в о й с т в а , отвлеченныя 
мысли, логическія, нравственныя и по
литическія отношенія.

Изъ т о г о , ч то  значенія словъ како
го либо языка не м огутъ  б ы ть опредѣ
ленны, ежели говорящіе ,симъ языкомъ 
не имѣю тъ точны хъ понятій о пред
м етѣ , должно произойти, ч т о  пока въ 
народѣ пон ятія объ ум ствен н ы хъ и 
нравственнымъ, предметахъ не будутъ  
согласн ы , пока мнѣнія будутъ различ
ны, а знанія не довольно распростра
нены, до тѣ хъ  поръ и опредѣленіе словъ 
не будетъ для всѣхъ одинаково. Чемъ бо
лѣе , или менѣе философическія изслѣ
дованія. въ какОмъ либо народѣ сдѣла
лись общ ими, т е м ъ  болѣе, или менѣе 
будетъ ясн ости  въ. его обыкновенномъ 
употребленіи языка. Если же въ наро
дѣ о ст а н е т ся  великое количество т а 
кихъ, до которы хъ успѣхи познаній не 
достигли, ни отдѣльно , ни въ соединен 
ніи съ отвлеченными познаніями ; т о



онъ всегда удержишь въ своемъ упо
требленіи языка ч то  ни будь изъ свое
нравнаго , неопредѣленнаго и колеблю
щагося древняго времени. А поелику сія 
масса, по своему безпрестанному сно
шенію съ лучшею, просвѣщеннѣйшею 
частію народа, обратно дѣ й ствуетъ  на 
языкъ : що и въ (Обыкновенномъ раз- 
говорѣ многія выраженія будутъ еще 
неопредѣленны дЪ тѣ хъ  поръ, пока рав
номѣрный свѣтъ не озаритъ всѣ клас
сы народа.

С5 Н'ёліецк. Паб. Александровъ»
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ВЪ  АЛ ЬБО М Ы .

К. В. Борец

Поэты Русскіе изъ лавровыхъ вѣтьвей 
Cb.oĵ . любимые листочки выбираютъ,

Изъ нихъ тебѣ вѣнокъ сплетаютъ 
Й въ храмъ безсмертія ведутъ стезей своей. *)

*) Извѣстный превосходнымъ переводомъ на Нѣмец
кій языкъ нѣкоторыхъ произведеній Русскихъ Поэ
товъ,, изданныхъ имъ подъ названіемъ : Poetische Er
zeugnisse der Bussen.
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К то вамъ скаламъ, что я на васъ 
Смотрю пристрастными глазамй*— 
Счастливымъ то тъ  считаю часъ, 
Когда бываю вмѣстѣ съ вами?*..
К то вамъ сказалъ, что я въ мечтахъ 
Вездѣ васъ и безъ васъ встрѣчаю-^—
И въ думѣ сладкой о дарахъ 
Пр ироды щедрой размышляю?..
К то вамъ сказалъ, что я, какъ братъ, 
^ушой кузинѣ покорился?
Какъ? Вы не знали?.*Виновашъ1 
Я самъ сей часъ проговорился*

Ж . К. P.

Я выигралъ у васъ листокъ 
Въ альбомъ свой душкою кривою *)•
Но вату память, еслибъ, могъ»

Желалъ бы выиграть своей прямой душою*

Вл.
« W t / W W V i  /ѴѴ 1W 1

#) Думаю, ч то  довольно извѣстно, какъ йГраюшъ 
нщичьею душкою.
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ПЕРЕПИСКА ГЕНЕРАЛА МАЮРА Де ГЕН-
НИНА.

^Продолженіе.)

Х №

Государь мои М илостивый Алексѣй 
Васильевичъ! *)

Письмо ваше получилъ я сего Ок
тябр я 4 дня чрезъ Соликамскую) въ ко
тор ом ъ  Ваше Блатородіе воспоминаете  
о Госуд'арёвѣ ватер п асѣ , которы й Ин
женеръ Поручикъ Любрасъ ѣзялъ изъ 
Кабинета прошлаго года, и противъ  
онаго о т в ѣ т с т в у ю : оный ватерпасъ въ 
шо вріемя, какъ я По.ѣхалъ изъ Москвѣ! 
о т ъ  канальной чертежной работы , вру
ченъ для слѣдованія и еще исканія дру
гихъ способнѣйшихъ водяныхъ комму

*) Управлявшему Кабинетомъ Е. И. В.



никацій оному Поручику Любрасу, и 
объ т о м ъ  писалъ я въ Астрахан ь до 
ГОСУДАРЯ съ курьеромъ моимъ Клеопи- 
нымъ, которы й т у д а  чертеж и Ô ком
муникаціяхъ водяныхъ отвози лъ .

И оный Поручикъ напрасно по 
возвращеніи изъ Персиды ЕГО ВЕЛИ? 
Ч Е С Т В у ватерпаса не отдалъ, о чемъ 
о т ъ  меня ему приказъ былъ, и нынѣ 
писалъ я къ нему; чтобъ онъ немедлѣн- 
но отдалъ ; сверхъ т о го  писалъ я къ 
А р х и т е к т о р у  Трезину, чтобъ онъ т а -  
кожде ватерпасъ другой, котбры й ГО- 
СуДАРЬ далъ мнѣ на Сестрѣ  рѣкѣ, и 
оный ватерпасъ данъ Трезину на сбере
женіе, чтобъ онъ отдалъ въ Кабинетъ.

Октября въ день получилъ я о тъ  
Казанскаго Губернатора пакетъ , ;въко- 
тор ом ъ  дубликаты съ писемъ ЕГО И 
Е Я  ИМПЕРАТОРСКИХЪ ВЕЛИЧЕСТВЪ, 
також де и ваше п и сь м о , и въ оныхъ 
дубликатахъ воспоминается, ч то  Адъю
т а н т ъ  Шкадеръ впредь будетъ съ под
линными указам и , також ь о дачѣ по 
т р и  деньги солдатамъ за заводское 
строеніе сверхъ ихъ жалованья на каж
дый работны й день и о именованіи Ка-



шеринбургскоц новой крѣпости.— И за 
так ія  милостивы я письма я и солдаты  
благодаримъ Бога и нашимъ м и л о сти 
вымъ ГОСУДАРЮ И ГОСУДАРЫНѢ, ИХЪ 
ИМПЕРАТОРСКИМЪ ВЕЛИЧЕСТВАМЪ , 
ч то  нашъ должный тр удъ  угоденъ по
казался. И стинно сердце радуется при 
трудахъ и р а б о тах ъ , так ую  видя ми
л о ст ь , а наипаче мнѣ; и похожу на ф р ан 
цузовъ, х о т я  денегъ н ѣтъ  въ мошнѣ, а 
указа объ жалованьѣ моемъ и фуражѣ, 
чтобъ мнѣ здѣсь взяшь, не получилъ, а 
веселюся и пѣсни пою съ м илости вы 
ми гр ам о тк ам и . А я мню, ел^ели при 
так и хъ  милостивы хъ и похвальныхъ 
письмахъ, да заслуліенное жалованье 
дастся, т о  впредь и еще веселѣе будетъ, 
и- въ т о  время не то к м о  пѣсни п ѣ ть, 
но сердце будетъ п лясать безъ музыки.

На Олонцѣ жалованье мое ар есто 
вано, т о го  ради, ч т о  Свѣтлѣйшій Князь 
взялъ при мнѣ, а больше безъ меня Ланд- 
р атъ  ему о т п у с т и л ъ  на счетъ его не
малую сум м у желѣзныхъ припасовъ, ко
то р ую  юнъ обѣщалъ за п л а ти ть , а до се
го времени не платилъ. Е с т ь  ли раз
судокъ? ГОСуДАРЬ Самъ велѣлъ о тп у -
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скашь, взявъ деньги; а Никинъ приказалъ 
Князю о т п у щ а т ь  безъ денегъ, для того  
ч то  онъ будто имѣлъ счетъ  съ Адми
рал тей ством ъ ; а Свѣтлѣйшій Князъ всег
да обѣщаетъ п л а т и т ь , да денегъ не ви
димъ слйшкомъ 5ооо рублей.—

Удивительно ынѢ, ч т о  всякъ меня 
зоветъ : ссастливЪ , и т о го  ради вижу 
о тъ  многихъ въ моемъ сч астіи  зависть; 
а я ,мню, ч т о  съ ними можно мое сча
с т іе  см ѣ н и ть ихъ б огатство м ъ , здо
ровьемъ и покоемъ, а я не знаю въ чемъ 
мое сч астіе  с о с т о и т ъ . То правда, ч то  
ГОСУДАРЬ ко мнѣ милостивъ, й видя 
тр удъ  мой, хвал и ть и вѣритъ; а другіе 
моя братья, такожде и прочіе, у  како
выхъ господъ въ нѣгѣ о тъ  лѣности и 
покою брюхи и икры въ ногахъ т р е 
скаю тся; имъ же жалованье дается  про
т и в ъ  меня гораздо больше безъ- спора 
и ссоръ; т ѣ  же брюха огорожаютъ еще 
деревнями, чрезъ ч то  они ж ивутъ какъ 
въ раю; ихъ же вездѣ зовутъ на свадь
бы и въ прочія честны я ассамблей ; 
всякъ ихъ почи таетъ , ч т о  они богаты  
и умѣю тъ л ь с т и т ь  и п о т а к а т ь . А я 
бѣдной какъ рьяная лошадь, и подобенъ
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гончей собакѣ , покамѣстъ мочь моя 
есть, показать службу ГОСУДАРЮ, т р у -  
жуся и тогда хвалятъ; а когда мочи 
во мнѣ больше не будетъ, т о  мое имя 
не воспомянется ; наживка же моя за  ̂
труды  будепіъ скорбь безъ пропитанія  
и изгнаніе о тъ  неприятелей моихъ. Вид
но изъ то го , ч то  я съ начала службы  
моей не могъ получишь жалованья безъ 
п р о ти вн о сти  и великихъ диспутовъ, 
и слишкомъ съ іо лѣтъ рядомъ фуража 
не получаю.

Деревни, которы я ГОСУДАРЬ Самъ 
мнѣ пожаловалъ въ Корельскомъ, уѣздѣ, 
безвинно Камеръ Коллегія отняла; а дру
гимъ ГОСУДАРЬ пожаловалъ . И к о тя  
мнѣ ГОСУДАРЫНЯ ИМПЕРАТРИЦА Сама 
заступн ица была, и всегда обѣщаніе о 
дачѣ деревень слышалъ , а до сего вре
мени не вижу двора, не то к м о  деревни; 
а зависши всегда и вездѣ вижу много 
о т ъ  онЬіхъ господъ, ч то  на меня гля
дятъ съ таки м и  рожами съ морщина
ми, будто перепелочная дудка и съ Но
вогородскимъ кислымъ уксусомъ зама
зана : такъ  кислые взгляды, истин но
досадно и не безъ печали. Я искалъ фор



т у н у  чрезъ тр уд ы  и тщ аніе о Госуда- 
ревѣ интересѣ; однако вижу: который  
не ум ѣ етъ  л ь с т и т ь , м ан и ть  и лисьимъ 
хвостом ъ м ахать, въ худобѣ п о так ать ; 
т о  чрезъ вышепиранные тр уды  и т щ а 
ніе нечего получить. Я уже устал ъ , и 
мнѣ не мочно ста л о  о Государевѣ ин
тересѣ  с т о я т ь , для то го , ч т о  подпо
ры моей возмож ности свихнули, а Г0 - 
СуДАРЮ  и вамъ я уже наскучилъ , и 
ежели т ы , мой Государь, послѣдняя 
подпора о т ъ  меня' огашашишся, (хо тя  
и грѣхъ вамъ будетъ,), т о  малый меня 
вѣтеръ броси тъ подъ ноги недруговъ 
моихъ, ктобъ т а к и х ъ .

Я уже довольно знаю, ч т о  недруги 
мои желаютъ мнѣ с м е р т ь , или и зтѣ с- 
неніе, выживая изъ Руси; а я люблю ГО- 
СуД АРЯ; не хочется мнѣ о тъ  негр о т 
с т а т ь ,  для торо я знаю, ч т о  въ оныхъ 
нужнѣйшихъ . Государевыхъ дѣлахъ, хо
т я  м ож етъ  'бы ть и вы ищ ется к т о , 
т о к м о  съ великимъ жалованьемъ и у- 
быгакомъ, Рднако въ дѣйство въ Руси, 
въ таки хъ  трудливыхъ дѣлахъ и въ 
^практикѣ въ строеніи и чтобъ так ъ  
у зн ать  Государево намѣреніе и ему могъ



бы въ т о м ъ  угодить, какъ я нижайшій 
безъ хвастанья; или чтобъ так и м ъ  ис
тинны мъ сердцемъ радѣлъ, я чаю долго 
сы скивать и много времени въ т о м ъ  
пройдетъ , покамѣстъ такой  человѣкъ 
сьпцегпся, а и выискавшись привыкнетъ, 
и службу свою дѣйствительно покажетъ  
не скоро.

А о прочихъ здѣшнихъ дѣламъ, ч т о  
учинено и впредь потребно, посылаю 
при семъ доношеніе и чертеж и, а наи
паче о Башкирскихъ дѣлахъ и строен іи  
крѣпостей понужденъ я п и сать, не о- 
жидая Шкадера , пощому ч т о  е с т ь  въ 
то м ъ  крайняя нужда, и оныя я нароч
но не запечаталъ, дабы ' Баще .Высоко
благородіе изволилй вы см о тр ѣ ть  и до
лож ить ГОСуДАрір ; також ь о жало- 
ваньѣ моемъ и фуражѣ посылаю чело
битную ,, и прошу чтобъ мнѣ оное здѣсь 
повелѣно было в зя ть : т ы  самъ знаешь, 
ч то  здѣсь н аж и ть не хочу; а занять  
не у  кого, безъ ,хлѣба же ж и т ь  п о т а -  
таррки не привыкъ.

Доносилъ я ГОСуДАРЮ, ч т о  сочи
няй? ш т а т ъ  здѣшнимъ начальникамъ, 
для то го , чтобъ Бергъ Коллегія н еуско-
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рила подашь, сочиня по представленію  
Михаелиса, которы й безъ п отреб н ости  
много чиновъ написалъ, и по оному 
м ож етъ больше въ расходѣ на жало
ванье, нежели въ приходѣ прибыли быт^м

Октября 23 дня 
іуоЗ годаè
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БАСН И .

1. Стрела.

Взлетѣла изъ лука стрѣла,
Всѣхъ птицѣ опередил#*

И имъ съ насмѣшкой говорила: 
“ Начігю же крылушки Природа вамъ дала? 
БЪдняжечки!...„*^-Да ты  вѣдь силою чужою 
(Кричалъ Щегленокъ вслѣдъ  ̂ спозналась съ

высотою,
А упадеіпь сама собою,

—  но

Ê. Лисица.

**Какой свирѣпый Волкъ/ 
Ягненка бѣднаго зарѣзалъ и терзаетъ!  ̂
Лисица добрая такъ, сидя, разсуждаетъ.—-* 

А у самой подъ лапкой пѣтушокъ.

*
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Танъ Секретарь .‘вздыхаетъ, 
Когда просителя Совѣтникъ обираетъ.

Москва. М, Яковлевъ.

3. Тяліба Собаки сЪ ВолкомЬ.

(noce. С. А. М— ганову.)

Собака, утомясь бездѣйствіемъ судей,
По дѣлу съ Волкомъ объ имѣяьѣ, 
Рѣшилась наконецъ— скорѣй 
Отдать, все въ волчее владѣнье. 
Имѣнье кости хоть однѣ,

Однако же онѣ
Богатство все собачье составляли,
И потому къ обиженной предстали 

Друзья помочь бѣдѣ.
Они, какъ водится, совѣты лишь давали, 
Чтобъ дѣла не бросать и ждать конЦа въ

судѣ.
“Ахъ, други вы мои! Собака отвѣчала,

К то не слыхалъ про тяжбы, про дѣла? 
Пускай имущество хоть я и потеряла;

За то  сама цѣла!,,

Казанъ. В. КарціевЪ,

/VM/VWWI/Wi/W
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ЭЛИЗА И АЛЬБЕРТЪ.

ПовЪств c o l . Гжи Монтолве.

Въ одномъ маленькомъ городкѣ Швей
царіи , извѣстномъ кисейными, фабри
ками, нѣсколько сѣмействъ, соединен
ныхъ узами родства и друж бы , или 
торговы ми сношеніями, жили въ еди
нодушіи и согласіи * Многія изъ нихъ, 
имѣя дѣла въ разныхъ Европейскихъ го
родахъ, выбирали изъ своего круга по- 
вѣрёныаго , извѣстнаго ч естн о стію  и 
расторопностію , дѣлали ему порученія 
и онъ отправлялся п у теш еств о в ать .

Въ числѣ пользующихся болѣе дру
гихъ таковою довѣренностію и призна
тельн остію  ж ителей городка N. извѣ
с т н ы  были ульрихъ Меснеръ и Хри
стіан ъ  Эльманъ, коихъ ч е стн о сть , свѣ
денія и дѣятельность были весьма по
лезны о т е ч е с т в у . Оба они приобрѣли 
большое состояніе, котораго чаешь у- 
потребляли на вспомоществованіе не
достаточны м ъ и облегченіе у ч асти  не
счастны хъ; оба были вдовцы и искрен
ніе между собою друзьй. Первый изъ
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нихъ, Меснеръ, нѣсколько разъ былъ въ 
А мери канскихъ Соединен пыхъ Ш т а т а х ъ , 
наконецъ женился т а м ъ  и располагался 
о с т а т ь с я  навсегда; но по см ер ти  жены 
своей возвратился въ отечество съ дву
мя дочерьми. Старш ая изъ нихъ Элиза' 
была двѣнадцати, а меньшая Луція че
ты рехъ л ѣ тъ . С естр а его, дѣвица Гер
тр уд а  Меснеръ, пожилая, но милая и 
привлекательная женщина, радуясь воз
вращенію ' нѣжно любимаго ею брата и 
двухъ прелестныхъ племянницъ, з а с т у 
пила у нихъ м ѣ сто  м атери и обѣща
лась никогда съ ними не разлучаться.

Другой , уважаемый всѣми гражда
нинъ г Эльманъ, полагалъ всю  ̂славу въ 
усовершенствованіи Своихъ мануфак
т у р ъ , главнѣйшаго источника торговли  
города N. Нѣсколько разъ п у те ш е ств о 
валъ онъ для сего въ Англію, и успѣхъ 
его предприяшій. превзошелъ даже ожи
даніе. Онъ жилъ счастливо и спокойно, 
занимаясь цвѣтами, до которы хъ былъ 
с т р а с т н ы й  о х о тн и к ъ , надзирая надъ 
своими мастеровы ми, рѣдкими маши
нами, и восхищаясь успѣшнымъ тече
ніемъ рабоЮЬ. Эльманъ трудился не



столько для себя, сколько для един- 
ственнаго и с т р а с т н о  любимаго имъ 
сына , котором у намѣренъ былъ о с т а 
вишь прекрасное свое заведеніе и умшъ- 
жающееся, со дня на день богатство*  
Супруга его, произведя на свѣтъ  сего 
младенца, скончалась, бывши за мужемъ 
одинъ только годъ, и Г. Эльмацъ, о став 
шись въ молодыхъ лѣшакъ вдовцемъ, 
отвергъ самыя выгодныя партіи , не 
могши испгъребишь изъ п ам яти  первой 
своей любви. Албертъ , сынъ его, замѣ
нялъ ему все, составлялъ все его у т ѣ 
шеніе. Сей молоДый человѣкъ былъ весь
ма любимъ за свой откровенный ,и ве
селый нравъ, приятносгііь обращенія и 
привлекательную наруж ность. По всёй 
справедливости достоинъ онъ (бьілъ при
мѣрной нѣжности своего .родителя*

Эльманъ не щадилъ ыичегб для вос
п и тан ія своего сына; и какъ городокъ 

не могъ доставиш ь къ сему д о ста
точныхъ способовъ, т о  молодый Эль
манъ былъ отданъ въ одинъ изъ луч
шихъ пансіоновъ провинціи Во. умны й  
оціецъ'добровольно отказался о тъ  удо
вольствія и м ѣ ть его п р и ^е^ѣ  въ пшмъ



возрастѣ, въ которомъ, так ъ  сказать* 
каждая м и н ута приноситъ родителямъ 
новыя радости, и постепенно развер
ты ваю тся въ дѣтяхъ понятія, умъ и 
всѣ способности; но онъ былъ достой
но вознагражденъ за сіе пожертвованіе, 
когда семнадцатилѣгпній Албертъ воз» 
вратился хвъ домъ отеческій. Изъ пре
краснаго ребенка вышелъ прекрасный 
юноша, соединяющій въ себѣ всѣ совер- 
піенсшва сего возраста. Эльманъ въ 
одинъ годъ объяснилъ ему коммерческія 
дѣла, ходъ своихъ мануфактуръ и поТ 
то м ъ  отправилъ его въ Ліонъ къ род
ственн ику своему богатом у банкиру. 
“ Надобдр'ему узн ать сйѣгаъ,,— говорилъ 
сей’ рѣдкій отецъ. Но къ сему побужда
ло его не столько намѣреніе научить  
Алберта свѣтском у обращенію, сколько 
желаніе доставиш ь ему случай блеснуть  
въ хорошемъ обществѣ. Онъ уже напе
редъ восхищался удивленіемъ Ліонскихъ 
ж ителей при видѣ сто л ь  совершеннаго 
молодаго человѣка, приѣхавшаго изъ 
маленькаго городка N •

Албертъ провелъ полтора года въ 
семъ обширномъ коммерческомъ городѣ
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в  время непримѣтно пролетѣло въ за
нятіяхъ и удовольствіяхъ. Сѣмейство, 
въ которомъ оцъ жилъ, могло по всѣмъ 
отношеніямъ сдѣлать пребываніе его 
въ, Ліонѣ приятны мъ: Добрый, ч и сто
сердечный и почтенный Хозяинъ при
нялъ его какъ сына; а жена его, преле
стн а я  и умная женщина, обошлась съ 
молодымъ Эльманомъ съ т о ю  привле
кательною ловкостью, которою, такъ  
отл и чаю тся образованныя францужен
ки. Все дышало вокругъ его благополу
чіемъ и наслажденіемъ ; онъ предался 
удовольствіямъ, не употребляя однакр 
же во зло своей свободы. М еж ду-темъ  
п он ятія его сдѣлались обширнѣе, умъ 
тверж е и сердце оіцутило новыя усла
дительныя чувствованія; ему казалось, 
ч т о  онъ перенесенъ въ волшебный міръ. 
Въ письмахъ своихъ къ о т ц у  говорилъ 
онъ съ жаромъ о сч астіи  , коимъ на
слаждался, и о благодарности за до став
леніе ему онаго. Албертъ писалъ къ 
Эльману каждую недѣлю, и добрый с т а 
рикъ плакалъ о тъ  радости , видя изъ 
писемъ сына, какъ онъ быль счастливь, 
п о т о м у  ч то  веселость и откровен



н ость, съ которы ми описывалъ онъ 
о т ц у  свои удовольствія и чувствованія, 
доказывали, ч то  нравъ его не испорченъ, 
совѣсть спокойна—словомъ , что  „онъ 
доволенъ самимъ собою. Но скоро жи
вость его примѣтно с та л а  уменьш ать
ся, слогъ сдѣлался обрцботаннѣе, выра
женія обдуманнѣе; онъ не говорилъ- уже 
объ однихъ., только удовольствіяхъ, но 
разсуждалъ обо всемъ видѣнномъ имъ и 
слышанномъ ; иногда мѣлъкали въ его 
письмахъ слабые о тт ѣ н к и  меланхоліи. 
Добродушный Эльманъ не обращалъ од
нако на э т о  вниманія; напротивъ съ 
радостію видѣдъ развитіе душевныхъ 
способностей своего сына и по прось
бѣ его позволилъ ему еще нѣсколько 
времени о с т а т ь с я  т а м ъ , гдѣ было для 
него такъ  приятно.

Прошло два года, и Эльманъ, скучая 
объ о т с у т с т в іи  сына, рѣшился уже при
звать  его къ себѣ, какъ вдругъ полу
чаетъ о тъ  него изъ Женевы, письмо, 
въ которомъ увѣДомлйетъ онъ о тц а, 
ч т о  черезъ нѣсколько дней ыад^егася  
б ы ть въ N .  Въ первомъ движеніи радо
с т и  Эльманъ и не подумалъ о стр ан -



»осты  сто л ь  нечаяннаго возвращенія, 
Въ прежнемъ письмѣ, полученномъ за 
недѣ jo предъ симъ, Албертъ описывалъ 
съ восторгомъ удовольствія, коими на« 
слаждался въ одномъ загородномъ домѣ, 
въ кругу самаго приятнаго общества. 
“ Я былъ бы чрезвычайно счастливъ, 
писалъ онъ, еслибъ вЫ были съ нами, 
еслибъ я могъ всегда видѣть васъ съ 
тѣ м и  людьми, съ которы м и хотѣлъ бы 
провести всю мою жизнь. М ожетъ бы ть, 
когда нибудь желаніе моё исполнится. 
Впрочемъ чувсщв^теЛьнѣйщЬ благодарю 
-васъ, любезнѣйшій батюшка, за позво
леніе о с т а т ь с я  здѣсь/ и проч.„ Вѣрно 
не могъ онъ долѣе сносишь разлуки со 
мною, думалъ Эльманъ; безъ сомнѣнія я 
ему дороже всѣхъ друзей,-— онъ о ст а в 
ляетъ йхъ для меня ; любовь сыновняя 
и любовь къ родинѣ вЗЛлй верхъ надъ 
удовольствіями чужой стороны . Ахъ ! 
какъ я счастливъ, ч то  симъ возвраще
ніемъ обязанъ собственной его волѣ, 
его чувствамъ, а не приказанію отц ов
скому! —  Съ так и м и  утѣ ш и тельн ы м и  
мысдями ожидалъ онъ; своего сына. 
Адбершъ возвратился послѣ первыхъ



м и н утъ  восторга добрый отецъ без
престанно открывалъ новыя совершен
с т в а  въ своемъ сы н ѣ . Албертъ очень 
выросъ, физіогномія его с та л а  вырази
тельнѣе и мужественнѣе; онъ сдѣлался 
прекраснымъ мужчиною, болѣе даже 
чемъ прекраснымъ. Особенная п р и ят
н о сть  въ обращеніи, благородство въ 
осанкѣ, ловкость въ нриемахъ, основа
тел ь н о сть  и самое краснорѣчіе въ раз
говорѣ безъ малѣйшей напыщенности  
дѣлали его сто л ь  совершеннымъ, ч т о  
всѣ находили въ немъ утонченную вѣж
ли вость француза съ простосердечі
емъ и добротою Швейцарскаго Нѣм
ца.

Одно только уменьшало радость  
старика: Албертъ былъ чрезвычайно
блѣденъ; к а к а я -т о  т о м н о с т ь  во всѣхъ 
чертахъ означала слабость его здоровья. 
Эльманъ замѣтилъ ему эт о ; но о тв ѣ тъ  
сына; полагавшаго причиною сему без
покойство дороги, успокоилъ его. Х о т я  
цвѣтъ лица. Албергповд не перемѣнился 
и послѣ отдохновенія' о тъ  п у т и  , но 
мало помалу привыкли къ его блѣдно
с т и ; притомъ же началъ онъ попреж-
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нему заниматься и пом огать о т ц у  въ 
его трудахъ. Когда Эльманъ работалъ  
?ъ цвѣтникѣ, Албертъ смотрѣлъ за 
фабрикою, и таки м ъ  образомъ все шло 
двоимъ порядкомъ.

Между т е м ъ  т о м н о с т ь , которую  
Эльманъ примѣтилъ въ Албертѣ въ 
день его приѣзда, не только не умень
шалась, но еще увеличивалась со дня на 
дёнь. Онъ отказывался о т ъ  вОѣхъ уве
селеній, предлагаемыхъ ему наперерывъ 
добрыми ж ителями городка N. Несмо
т р я  нк всѣ его усилія казаться весе
лымъ» иногда впадалъ въ т о с к у , и х о т я  
по временамъ принимал.ъ веселый видъ, 
но потом ъ дѣлался еще грустн ѣе преж
няго. Эльманъ подозрѣвалъ, ч то  сынъ 
его имѣлъ какую ни будь неприяшносшь, 
р лп  сердечную связь въ Ліонѣ, іи не же
лая изторгнуш ь у  него тайн ы , ожидалъ 
Ошъ времени перемѣны. Такимъ обра
зомъ, не муча его ни вопросами, ни 
уп рекам и , доставлялъ ему непримѣт
нымъ образомъ различныя развлеченія.

Болѣе всего надѣялся онъ въ семъ 
случаѣ на сѣмейство Месыера. Послѣ 
сына и цвѣтовъ ничемъ столько не за*
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йималср онъ какъ дѣвицею ГертрудоіА 
Меснеръ. Въ т о  время, когда Албертъ  
воспитывался въ пенсіонѣ, отецъ егб 
едва не нарушилъ для нее своего обѣ
щанія о с т а т ь с я  вѣчно вдовцемъ, и рѣ
шился было предложить ей свою р ук у  
съ частію  своего имѣнія. Меснеръ на« 
водился тогда еще въ Америкѣ и сестрЯ  
его Ѣѣрно не отказалась бы вы дтп за
мужъ за богатѣйшаго и уважаемаго всѣ
ми человѣка ; но союзъ сей не былъ на
писанъ въ книгѣ судебъ. По прпѣздѣ Ме- 
снера него дочерей, все приняло другой 
оборотъ. Эльманъ остался ' только о т«  
цемъ Алберта, а Гертруда т ё т к о ю , или 
лучше сказать, матерью  ЭлизеЛ и  Луціш 
Такимъ образомъ^оба они о стал и сь сЪ 
чувствованіями взаимнаго уваж енія, 
нѣжйѣйшей дружбы и съ тайны мъ жела
ніемъ Породниться, соединивъ Алберта  
съ- Элитою* — Элизѣ было уже ш естнад
ц а т ь  лѣ тъ  , но н и кто не сказалъ бы', 
ч т о  ей болѣе двѣнадцати —• т а к ъ  она 
была мала и худощава; приятнЫЯ и нѣж
ныя ея черты  едва прим ѣтны  были нА 
маленькомъ, блѣдномъ личикѣ ; черныё 
ея глаза , осѣненные длинными рѣсня-



ц ам и , не имѣли вы разительности, и 
всегда были потуплены  о тъ  застѣнчи
во сти ;- цвѣтъ лица ея былъ смуглъ и 
ни малѣйшій румянецъ не оживлялъ ни
когда ея щекъ. Такова была наруж ность  
Элизы, когда Албертъ возвратился изъ 
Ліона. Наглядѣвшись т а м ъ  довольно на 
самыхъ прекрасныхъ и любезныхъ дѣ
вицъ, не обращалъ онъ даже вниманія 
на т у ,  которую  отецъ представилъ ему 
какъ, подругу, и тяж елы й вздохъ обна
ружилъ его чувствованія при семъ сло
вѣ.—Низачто въ свѣтѣ не далъ бы онъ 
сего названія, ни одной изъ женщинъ, 
а тем ъ- болѣе незначущей и неловкой 
дѣвочкѣ; копіорая въ глазахъ его не имѣ
ла даже п р и я тн о стей  своего возраста : 
ж и вости  и м и л о в и д н о сти Э л и за  каза
лась настоящею флегмою: но она была 
добрая, кроткая дѣвица; имѣла прямое, 
чувстви тельн ое сердце; прилѣжно за
нималась науками и обѣщала ойіличные 
т а л а н т ы  въ музыкѣ и живописи. Теш
ка любила ее до безумія, Элиза такж е  
была къ. ней чрезвычайно привязана; но 
бѣдная дѣвушка вскорѣ почувствовала, 
ч т о  въ сердцѣ 'ея оставалось еще боль«
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іиое пр остран ство, въ которомъ удоб
но могъ п о м ѣ сти ться  к т о  нибудь кро
мѣ ея отц а', т е т к и  и сестр ы  Луціи.

Искренняя дружба двухъ стариковъ  
доставляла почти ежедневно обоимъ сѣ- 
мѣйствамъ свиданія, которыхъ печаль
ный Албертъ не могъ всякой разъ из
бѣжать . Эльманъ безпрестанно давай ъ 
сыну порученія къ другу своему Месне- 
р у , или къ сестр ѣ  его. Самые лучшіе 
цвѣты  изъ его ц вѣтн и ка, самые рѣдкіе 
плоды изъ его оранжерей посылаемы  
были имъ къ старинной его приятель- 
ницѣ (так ъ  называлъ онъ Гертруду Ме- 
снеръ), и Албертъ всегда долженъ былъ 
о тн о си т ь  ихъ самъ. Молотый Эльманъ 
сначала исполнялъ сіе единственно изъ 
повиновенія къ о тц у , но вскорѣ п р и я т
ное обхожденіе сѣмейства Меснера по
селило въ немъ желаніе посѣщ ать его. Въ 
ДругиЯъ домахъ или ш ути ли  надъ его ме
ланхоліей, или насильно заставляли ве
селиш ься, и т е м ъ  самымъ умножали 
еще его печаль; напротивъ то го  въ до
мѣ Меснера какъ будто не примѣчали 
гр у с т и  Алберта, принимали его съ дру
жескимъ у ч а ст іе м ъ , но не изъявляли
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ему сожалѣнія, которое иногда сто л ь
ко же бываешь оскорбительно , какъ и 
насмѣшка. Т у т ъ  могъ онъ молчать, или 
говорить о чемъ хотѣлъ; ему не пред
лагали никакихъ развлеченіи , но раз
влеченія представлялись весьма про
с т о  сами собою. Иногда игралъ онъ въ 
шашки со стариком ъ Меснеромъ , ко
то р ы й  любилъ и хорошо разумѣлъ э т у  
игру; иногда, по просьбѣ Гертруды , си
дѣвшей съ племянницами за работою , 
читалъ имъ вслухъ какую нибудь книгу, 
сперва безъ вниманія, так ъ  сказать, ма
шинально, но когда эталюбезная женщи
на прерывала чтеціе какимъ нибудь ум 
нымъ разсужденіемъ, или племянница ея 
дѣлала неожиданный, замы словаты й во
просъ, т о  интересъ возраждался и книга 
дѣлалась занимательною для мододаго 
Эльмана. Иногда, ч т о  нибудь сходное съ 
его положеніемъ поражало его и Про
буждало въ его̂  сердцѣ ты сяч у и р и ят- 
ныхъ воспоминаній; т у ш ъ  голосъ его 
дрожалъ, слезы навертывались' На гла
захъ и обнаруживали его ■' чувствованія'; 
Элиза раздѣляла его печаль, а Гертруда  
показывала видъ, будто Не примѣчаешь
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»того. Иногда дочь Меснера садилась за 
фортепіано, или брала гц тар у  и пѣла 
новѣйшіе романсы, которые имѣли ча
с т о  одинаков съ чтеніемъ вліяніе на 
Алберта. Ч асто  пропѣвъ нѣсколько 
строкъ вм ѣстѣ съ нею, останавливал
ся онъ, садился въ уголъ, закрывалъ 
глаза руками 'и воображеніе переноси-
ло его далеко—далеко, въ т ѣ  м ѣ ста, гдѣ

!
онъ слышалъ т у  же гармонію , т ѣ  же 
слова, пѣты я другимъ голосомъ ног нѣж
ный голосъ Элизы погружалъ его т а  
м и н у т у  въ приятны я мечтанія, Изъ ко
торы хъ онъ скоро выходилъ , и с п у ст я  
тяж елы й вздохъ. Т у т ъ  бралъ онъ скрип
ку и, очарованный прелестью музыки, 
акомпавировалъ Элизѣ; душа его, каза
лось, успокоивалась на м и н уту  о тъ  сво
ихъ мученій и приобрѣтала новыя си
лы къ перенесенію тяжелаго бремени 
жизни. По сей причинѣ посѣщалъ онъ 
каждый день сѣмейсшво Меснера, такъ  
ч т о  э т о  вошло ему въ привычку. Ког
да отецъ забывалъ вручишь ему кор
зинку, служившую обыкновеннымъ пред
логомъ къ посѣщенію; то Албертъ на- 
номиналъ «му о темъ , иди наполнялъ



ее самъ цвѣтам и и плодами, ио отда
валъ безъ разбора кому случалось: т е т 
кѣ, либо племянницѣ, или самому с т а 
рику Мёснеру, котораго подагра не вы
пускала изъ дома. Гертруда не о став
ляла ни на м и н у т у ' своего б р ата , но 
Элиза ч асто  противъ воли должна бы
ла навѣщать своихъ родственницъ и 
приятельницъ,- х о т я  бы въ ты сяч у разъ 
охотнѣе согласилась с т о я т ь  въ э т о  вре
мя у  большихъ креселъ о тц а подлѣ сво
ей т е т к и  и любезнаго своего Алберпіа--- 
Неблагодарный едва замѣчалъ ея о т с у т 
ств іе ! Онъ любилъ ее какъ добраго ре
бенка, которы й оставлялъ его въ по
коѣ й не принуждалъ смѣяться и пля
с а т ь , какъ т о  дѣлали другія рѣзвыя ея 
подруги; но еслибъ его спросили: какіе 
глаза у  Элизы?— mb вѣрно не зналъ бы, 
ч т о  н а э т о  отвѣ чать—«такъ мало с м о т 
рѣлъ рнъ на нее! Ежели отличалъ онъ 
кого , mo одну только Гертруду за ея 
т о н к ій , основательный умъ и милую 
сни сходи тельн ость; онъ любилъ и по
читалъ ее, какъ родную м а ть . Албертъ  
желалъ душевно, чтобъ отецъ его же
нился на это й  любезной женіцинѣ; нѣ-



сколько разъ покушался объяснишься 
съ нею объ эпюмъ , чтобъ увѣришься 
въ,ея согласіи, прежде чемъ отедъ пред
лож итъ самъ ей свою руку ; но чув
ств уя  , ч то  при Шакомъ объясненіи 
непремѣнно принужденъ будетъ о т 
кр ы ть намѣреніе свое никогда не же
н и ться и нечувствительно! обнаружить  
тай н у  своего сердца, которую не хо
тѣлъ ввѣрить^ никому , рѣшился мол-і 
чать. О тъ сей борьбы съ самимъ со
бою часто примѣтно было на лицѣ его 
желаніе сказать ч т о - т о  Гертрудѣ и 
вм ѣстѣ съ сийъ боязнь ей о т к р ы т ь 
ся. Она съ своей стороны  "никакъ не. 
воображала, ч то  Длберпгь хочетъ про.- 
сишь ея руки для своего отц а, но вмѣ
с т ѣ  съ братомъ и Эльманомъ толкова
ла такой  странны й поступокъ въ поль
зу,. Элизы. Албертъ, вездѣ печальный 
и задумчивый, говорили о н и , за
бываешь на время свою горесть тол ь
ко въ, домѣ Меснера ; с т а р а е т с я 'н р а -  
вишься^шеткѣ, с лѣдовашельно влюбленъ 
въ племянницу ; ухаж иваетъ за боль
нымъ о т ц о м ъ , слѣдовательно влюб-
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ленъ въ его дочь —  и н и к то  въ этом ъ  
не сомнѣвался.

День рожденія Алберта приближал* 
ся; онъ вступалъ въ двадцать вшорый 
гЪдъ своей жизни ; Элизѣ же минуло 
сем н адц ать, и Эльманъ, рѣшившись 
праздновать эгпотъ день обрученіемъ 
сихъ молодыхъ людей , радовался зара
нѣе восхищенію сына. Торжественно 
просилъ онъ у Меснера руки его доче
р и  для своего Алберта, увѣряя, ч т о  Ал
б ертъ  с т р а с т н о  въ нее влюбленъ , и 
получивъ желаемое согласіе, приготов
лялъ все къ т о м у  дн ю , которы й дол
женъ былъ, по его мнѣнію , у с т р о и т ь  
навсегда счастіе сего молодаго человѣ
ка и удержать его въ домѣ родитель
скомъ. “ Теперь, говорилъ сей рѣдкій 
отецъ, поти рая себѣ руки , шеперь-шо 
в е  буду я боль'Піё видѣть горести  на 
Лицѣ моего Алберта, и все вокругъ ме
н я будетъ весёЛо и счастливо.,,

Ожидаемый съ таки м ъ  нетерпѣні- 
еьіъ день насталъ; Албертъ , неЛюбив- < 
щій Праздниковъ, а особливо дня своего 
рожденія, замѣтивъ разныя приготов
ленія, проснулся печальнѣе обыкновен-
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наго. “ В отъ только двадцать одинъ 
годъ, думалъ онъ одѣваясь , прожилъ я 
на свѣтѣ , и свѣтъ потерялъ уже для 
меня всю прелесть! Сердце мое, не уз
навъ еще счастія, ужё отцвѣло и съ 
ужасомъ сч и таетъ  лѣта, которы я о с т а 
лось ему биться въ мученіяхъ, безъ на
дежды, съ однимъ только, желаніемъI
скорѣе 'дождаться іеоыца сущ ествова
нія, едва только начавшагося. Ахъ! для 
него э т о т ъ  день моего рожденія, к о т о 
рый собираются теперь праздновать , 
не день см ер ти  несчастнаго Алберта!,, 
Онъ приближился къ окну и сквозь за
навѣсы увидѣлъ всѣхъ мастеровы хъ фабг 
рики и о тц а  своего, работающихъ въ 
саду. Добрый старикъ, въ халатѣ и 
колпакѣ, самъ распоря^калъ работою. 
Албертъ понялъ, ч то  все э т о  дѣлается 
для него, и т р о н у т ы й  до глубины серд
ца сто л ь  нѣжнымъ вниманіемъ родите
ля, внутренно обѣщалъ не возмущ ать  
его радости ,и скры вать какъ возмож
но печаль его угн етаю щ ую . Но см о тр я  
на работу, крайне удивился странн ы м ъ  
приготовленіямъ,.

Эльманъ велѣлъ п р и н ести  *съ фаб-



риКи множ ество кусковъ кисеи , воб
ралъ изъ нихъ т ѣ ,  на которы хъ узоры 
были лучше и новѣе; но его приказанію 
немедлѣнно сдѣлана была изъ сихъ кус
ковъ прекрасная палатка , убранная 
ф естонам и и превосходно драпирован
ная!. Между т е м ъ  самъ онъ рвалъ безъ 
милосердія лучшіе цвѣты , а работники  
дѣлали изъ нихъ гирлянды. Албертъ не 
могъ не улы бнуться. “ Батю ш ка, думалъ 
онъ, дѣлаетъ длн меня праздникъ, какъ 
для прекрасной женщины; э т а  кисея и 
цвѣщы странн ы е подарки’для мужчины 
двадцащи одного года.,, Но вскорѣ т р о 
гательная мысль родилась въ немъ. 
Эльманъ весьма дорого цѣнилъ свою ки
сею, какъ единственный источникъ его 
б о г а т с т в а  и уваж енія, коимъ пользо
вался; ничего не щадилъ онъ-, чтобъ до
вести  ее до совершенства ; кисея его 
не у сту п а л а  ни въ чемъ кисеѣ Индій
ской, и онъ чрезвычайно гордился успѣ
хомъ своей фабрики. Равнымъ образомъ 
былъ онъ с т р а с т н ы й  охотникъ до цвѣ
товъ; самъ ихъ садилъ, самѣ смотрѣлъ  
за ними— но Эльманъ любилъ своего сы
на, любилъ болѣе всего на свѣтѣ и безъ
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сомнѣнія хотѣлъ въ э т о т ъ  день соеди
нишь все, ч то  ему любезно, все ч то  
составляетъ  его славу и счастіе.

По приказанію Эльмана, со в<уѣхъ 
сторонъ палатки приколоны были изъ 
цвѣтовъ вензеля , состоящ іе изъ буквъ 
Л. и Э. Это мое имя и фамилія, думалъ 
Албертъ, нй очемъ не заботясь, и имя 
Элизы не входило ему въ голову. Вдругъ 
вспомнилъ онъ другое имя и э т о  вос
поминаніе поразило его. “ Эмилія! Эми
лія? возкликнулъ онъ горестно , та к ъ  
должны бы соединиться, наши имена , 
наша у ч а с т ь , наши сердца! Родитель 
мой ! зачемъ напоминаешь т ы  блажен
ств о , потерянное невозвратно?,, При 
сихъ словахъ снялъ онъ съ шеи медаЛь- 
.онъ, на которомъ изображены были т ѣ  
же самыя буквы, которы я украшали? и 
п ал атку.— ,£Я наказанъ за мою слабость  
сказалъ онъ, давно бы уже должно ббі- 
ло и с т р е б и т ь  э т о т ъ  залогъ любви, 
сто л ь  посты дно измѣнившейся!,, Онъ 
отвязалъ его и бросивъ въ бюро, о то 
шелъ о тъ  окна, чтобъ не видѣть вензе-. 
лей на павильонѣ.

Болѣе часа сидѣлъ Албертъ, погру-
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женный въ задумчивость, поддерживая 
руками голову; ж естокія воспоминанія 
терзали его душу ; шумъ шаговъ отц а  
вывелъ, его изъ задумчивости; онъ всталъ  
съ дивана и чрезвычайно удивился, при
м ѣ т а  т е м н о т у  въ горницѣ и услыша 
ревъ б ур и . Н ебо, которое было такъ  
ч и сто  при разсвѣтѣ, мгновенно покры
лось туч ам и  ; та к ія  скорыя перемѣны 
атмосф еры  весьма ч асты  въ горныхъ 
и окруженныхъ озерами странахъ. ДОждь 
и градъ лились рѣкою на прекрасную 
п алатку; вѣтеръ, срывая вензеля и цвѣ
точны я гирлянды, разносилъ Ихъ по са
ду, и Эльманъ, въ отчаяніи о тъ  разру
шенія своей работы , хотѣлъ , чтобъ  
сынъ его увидѣлъ х о т я  ея о с т а т к и .  
“ Можетъ ли ч то  б ы ть досаднѣе этого? 
кричалъ онъ , входя въ ком н ату. Ты 
вѣрно во всю твою  жизнь не в'идалЪ1 ни
чего прелестнѣй моего павильона; т е 
перь все пропало, все испорчено! Но т ы  
можешь суди ть по о ста тк а м ъ , каковъ 
онъ былъ. П осмотри ... „  —  продолжалъ 
онъ, отворяя окно, которое въ шужь 
м и н у т у  вѣтеръ захлопнулъ—-но бѣдный 
стар и къ  лишь только взглянулъ въ садъ,
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то и ужаснулся. Его прелестная узор
чатая кисея, летала по саду, задѣвала 
за сучья и разрывалась въ клочки. Ты
сячи лоскутьевъ,, смѣшанныхъ съ цвѣ
т а м и  и измаранныхъ въ грязи, валялись 
по саду, и ни одного вензеля не о ст а 
лось. Албертъ не я^лѣлъ о несчастной  
у ч асти  п а л а т к и , но его чрезвычайно 
трогала печаль, о тц а. “ Все погибло!), 
твердилъ Эльманъ, разхаживая больши
ми шагами по комнатѣ.— Албертъ вашъ 
остался вамъ— сказалъ сынъ, цѣлуя его 
руки— но увы!— примолвилъ про себя— и 
онъ пораженъ Врозою!—

“ Ахъ еслибъ х о т ь  дѣвицы'Меснеръ 
увидѣли э т о т ъ  павильонъ, продолжалъ 
Эльманъ і Я конечно имѣ разскажу, но 
э т о  все не т о .  Какъ я радовался, ч т о  по
саж у тебя подлѣ Элизы въ это й  палаткѣ, 
сдѣланной изъ лучшей моей кисеи, послѣ 
сшили бы мы ей изъ этого подвѣнечное 
п л а т ь е ; нигдѣ не найдетъ она так о й  
кисеи , еслибъ даже выписала ее и изъ 
Визипура. Я велю сдѣлать ей другую, но 
нее мнѣ жаль и это й , А мои Бенгаль
скія розы, Гарлемскіе гіацинты , Три- 
‘Пешскіе анемоньі! Проклятый дождь!



Проклятая буря! вы испортили лучшій 
день въ моей жизни! Но я не вѣрю при
м ѣтам ъ  и т ы  т а к ж е , не правда ли? 
Тебѣ и твоей Элизѣ нечего опасаться  
бури?

АлбертЪ. Моей Элизѣ? Батюш ка! что  
э т о  значитъ?

ЭльліанЪ. Ба! Не думаешь ли т ы , 
ч то  я слѣпъ и не замѣтилъ, какъ Эли
за Меснеръ вскружила тебѣ голову? Ты 
только и счастливъ вм ѣ стѣ  съ нею; ну 
во тъ  теп ер ь ,вы никогда не разлучи
т е с ь . Гроза и спорти ла только мои 
праздникъ, а не самое дѣло, и на зло 
дождю скажу тебѣ  прежде, нежели хо
тѣлъ, ч то  Элиза будетъ твоею женою, 
ч т о  отецъ ея согласенъ на вашъ бракъ, 
ч т о  она ... но п у с т ь  сама она все э т о  
теб ѣ  скаж етъ ... словокъ, мы подпишемъ 
сегодня ввечеру К он тр актъ, а черезъ 
мѣсяцъ съиграемъ свадьбу. Я прикажу 
в ы т к а т ь  кисею еіце лучше этой , кошен 
рая л е та е т ъ  по саду, а цвѣты  ... Боже 
мой! что съ тобою  сдѣлалось? Ты по
блѣднѣлъ какъ п о л о тн о !. . .  Ч то  я сдѣ
лалъ?...Мнѣ бы должно было его приго- 
йю вить ! Вошь ч т о  значитъ любовь и



Молодость/ Албертъ! другъ мой, придй 
въ себя . . .  Я тебѣ говорю,. что т ы  ее 
получишь; Слышишь ли? т ы  ее полу
чишь; это  было всегда первѣйшимъ мо- 
ймъ Желаніемъ; перенеси, какѣ мужчи
на, свою радость; успокойся, другъ мой» 
успокойся, если можешь;,,

Въ самомъ дѣлѣ Албертъ, кВкъ гро
момъ пораженный, не могъ произнесши 
ни одного слова. Эльманъ приписывалъ 
Это восторгу, происшедшему отъ не
ожиданнаго счастія, но вскорѣ узналъ 
онъ свою ошибку. Албертъ Почувство
валъ , что, нельзя ему долѣе скры вать  
своихъ чувствованій и рѣшился при
знаться отцу. “Батю ш ка, сказалъ онъ, 
ваше заблужденіе и безпрестанныя ва
ши обо мнѣ старанія заставляю тъ меня 
о ткр ы ться  передъ вами* Я употреблялъ 
во зло вашу довѣренность: • не только  
мое сердце, но и рука отданы'; давно 
уже не былъ бы, я свободенъ, еслибъ 
измѣнница,, которою я восхищался, не 
обманула меня. Я любилъ ст р а ст н о , 
мечталъ бы ть взаимно любимымъ, сча
с т іе  улыбалось мнѣ; но оно^исчезло на* 
всегда—и т а , которая клялась мнѣ в ^

5



вѣчной любви, пожертвовала мною пу
ст о м у  честолюбію. Заклинаю васъ, дра
жайшій родитель, позвольте мнѣ умол
чать о ея имени, и не разспрашивайте 
меня о том ъ, что сдѣлало сына вашего 
самымъ несчастнѣйшимъ человѣкомъ. 
Э то и было бы безполезно: т а , кото
рую такъ  пламенно любилъ я, которую, 
несмотря на ея невѣрность, люблю еіце 
и теперь, никогда, не будетъ вашею до
черью. Другой у  алтаря получилъ уже 
ея груку; нр я — никогда не измѣню ей. 
у  ногъ вашихъ умоляю васъ, дражайшій 
родитель, не принуждайте меня отда
в а т ь  сердца, которое' не принадлежитъ 
мнѣ и не можетъ принадлежать нико
му въ свѣтѣ.,,

Албертъ замолчалъ— отецъ поднялъ 
его, и оба Це говорили ни слова: на ли* 
цахъ ихъ написана была горесть; но 
гор есть Эльмана была т и х а  и мрачна, 
а Албертъ совершенно предавался о т 
чаянію* Эльманъ такъ  нѣжно любилъ 
своего сЬща, ч то  ни о чемъ другомъ не 
думалъ въ э т у  м инуту, какъ бы толь* 
ко его успокоить; ни одного упрека, 
£ш одной жалобы не вырвалось изъ у ст ъ
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его ; онъ даже ни очемъ не разспраши
валъ его, хотя былъ чрезвычайно в ст р е 
воженъ столь неожиданнымъ происше
ствіемъ. Полагая навѣрное соединишься 
вскорѣ родствомъ со стариннымъ сво
имъ другомъ и не сомнѣваясь болѣе въ 
чувствованіяхъ сы н а , выпросилъ онъ 
для негр, какъ сказано- выше, руку Эли
зы и дѣвица Меснеръ была о том ъ из
вѣстна. Ч то дѣлать? Какимъ образомъ 
о т к аза т ь  теперь? Элиза будетъ со сво
имъ отремъ къ жениху; положено да
же въ э т о т ъ  день подписать свадебный 
ко н тр ак тъ . Какъ принять Меснера? 
Ч то ск азать  ему? П и тать'ли  въ сердцѣ 
Элизы надежду* Йб'торая нйкОгдй не и с
полнится, или • поразить ее внезапно 
жестокимъ ударомъ? Никакъ не хотѣлъ  
онъ употреблять родищельской вл асти  
въ такомъ дѣлѣ, отъ котораго зависѣло 
благополучіе его сына, даже опасался 
умнож ить его огбрченіе, открывъ ему 
критическое свое1 положеніе, въ какомъ 
тогда находился «■ Опустивъ голову и 
закинувъ на спину руки^ медлѣнно раз- 
хаживалъ онъ по горницѣ, боясь первый 
разъ въ жизни прихода своего друга. Тіѣ



счастію  записка Гертруды вывела erb 
изъ столъм учительцаго положенія. Она 
писала: ‘‘ч то  гроза произвела перемѣну 
въ здоровьѣ Меснера, наѣвш аго только  
ч то  оправляться ; ч то  ему не позво
лено выходить теперь на воздухъ, и 
ч т о . имъ никакъ нельзя о ст а в и т ь  его 
одного, но ч т о , .можетъ б ы ть, вечеромъ 
увидятся.,, Э та записка успокоила Ал
берта и стар и ка Эльмана. Буря и по
дагра, сіи два бича рода человѣческаго, 
были въ семъ случаѣ полезны. Эльманъ 
щ отчасъ рѣшился отп р ави ться  на мѣ
сяцъ въ Во, гдѣ имѣлъ нѣкоторыя дѣла, 
и таким ъ образомъ вы играть время, 
чтобъ придумать средства къ отвра
щенію неприятныхъ послѣдствіи не
осторожнаго его св а т о в ст в а . Алберту 
очень хотѣлось ѣхать вм ѣстѣ съ о т 
цомъ, но обоимъ вдругъ нельзя было 
о т л у ч и т ь ся . Въ п яти  строкахъ Эль
манъ увѣдомилъ Гертруду, “ что полу
чивъ письма о т ъ  своихъ корреспонден
то въ  о дѣлахъ, требующихъ его пр и сут
ст вія , немедлѣнно, долженъ онъ къ нимъ 
отправиться сам ъ , и что до его воз
вращенія проситъ не предпринимать



ничегб, касательно извѣстнаго ей дѣла.,, 
Тутъ обнялъ онъ сына, просилъ его 
бы ть спокойнымъ, беречь свое здоровье, 
см отрѣть за фабрикою и опусто
шеннымъ садомъ, и уѣхалъ , питая  
слабую надежду, что Албертъ, лишен
ный возможности ^соединишься съ лю: 
бимымъ своимъ предметомъ, о тд астъ  
наконецъ руку Элизѣ.

(Продолженіе вЪ слѣд. №)
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У Т Р О  *).

Мглистое небо слилось съ Океаномъ,
Скалы додернуты синимъ туманомъ*

Мѣсяцъ ныряетъ въ густыхъ облакахъ 
Тихо и плавно, какъ лебедь въ волнахъ« 

*

Дремлютъ поляны , волнуются нивы,
Злачная роща во мракѣ шумитъ, 

Вѣтръ—-пробудитель крыломъ прихотливымъ 
Липъ ароматныхъ верхи шевелитъ.

*

Вотъ прояснились зарею поляны,
Жизнь разлилась по росистымъ цвѣ-*

тамъ,

*) Опидано съ берега Финскаго задика.
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Сплыли со, скалъ голубые туманы,
Розовый блескъ пробѣжалъ по скаламъ.

*

Вотъ на румяномъ краю небосклона,
Слитаго съ гладкой поверхностью водъ* 

Выплыло солнце изъ влажнаго лона.
Тихъ, животворенъ свѣтила восходъ.

#

О Благодѣтельный Зодчій вселенной!
Виденъ Ты намъ изъ величья чудесъ!

Ты распростеръ надъ землей пробужденной 
Рдяное утро, какъ пышный навѣсъ.

*

Боже! Ты солнца незапнымъ сіяньемъ
Нашихъ очей не хотѣлъ .ослѣпить;

Сонъ пробуждая денницы мерцаньемъ,
Слабыя вѣжды помогъ разтворить.

*

Солнцу подобно изъ тьмы Виѳлеема
Жизни свѣтило взнеслось надъ землёй* 

Насъ провести къ вертограду Эдема>
Духъ окропляя небесной росой.

#

Алой денницѣ на прагѣ ,Боешока.
Вѣстниковъ дивныхъ подобенъ восходъ : 

Всѣ, разгоняя туманы порока,
Къ срѣтенью Бога будили народъ*

♦
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Солнцу подобно горитъ надъ вселенной 
Вѣры свѣтильникъ, Владыкой возженной; 

Свѣтъ разливая на наши сердца, 
Путь озаряецхъ къ селеньямъ Отца.

Пл. Ободовскій.

wvwwwwww

Р О З А .

Когда Киприда, съ дна морей 
Родясь, Олимпу улыбнулась, 
Воскресло все улыбкой сей,
И роза первая проснулась.
Какъ снѣгъ нагорный , бѣлизна 
На розѣ молодой сіяла; 
Неосторожный богъ вина 
Румяной каплей ей съ фіала 
Главу младую оросилъ,
И розы цвѣтъ перемѣнилъ.
Съ шѣхъ поръ Киприды утѣшенье 
Въ Цитерской славна сторонѣ, 
Пировъ Олимпа украшенье—
Краса пировъ и н̂а землѣ.
Она румянцемъ умножаетъ 
Въ'роскошной нѣгѣ красоту;
Она въ улыбкѣ отражаетъ 
Нѣмую, тайную мечту;
Стыда прекрасная замѣта 
Въ ланитахъ дѣвы молодой,
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И пурпуромъ златымъ одѣта 
Играетъ съ утренней зарей.

Новгородъ. Береднилово,

ВОСПОМИНАНІЕ.

(Подражаніе де ла Мартипц

Напрасно день за днемъ катится, 
Слѣда не оставляетъ онъ:
Въ душѣ моей не истребится 
Любви послѣдній сладкій сонъ.

*

Я вижу годы за годами 
Несутся быстро предо мной :
Такъ дубъ поблекшими листами 
Забросанъ видитъ корень свой.

*

Уже чело подъ сѣдинами 
И хладъ уже въ крови моей:
Подобно хладнымй руками 
На воды цѣпь кладетъ Борей.

#

Но ахъ! твое изображенье
Все то, чемъ красенъ мнѣ сей рвѣхггь,
Не старѣетъ е ъ  воображеньѣ
И, какъ душа, не знаетъ лѣтъ»

*
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И ты  меня не покидала,
Всегда была въ моихъ глазахъ;
Лишь только на землѣ не стала,
Тебя узрѣлъ я въ небесахъ!

*

Тамъ вижу я тебя конечно,
Какъ видѣлъ въ шошъ послѣдній часъ, 
Когда ко славѣ, къ жизни вѣчной 
Ты на зарѣ прешла отъ насъ.

Твоя краса, о другъ! съ тобою 
И въ горній прелетѣла міръ;
И очи съ прежней красотою 
Такъ чисщы, свѣтлы, какъ эфиръ.

*

И вѣтра лобызанье нѣжно 
Еще власы твои живитъ,
И по груди твоей небрежно 
Ихъ въ длинны локоны струитъ *

*

Смерть на тебя покровъ простерла, 
Но и подъ нимъ твой образъ новъ: 
Ахъ'! такъ мѣлькаешъ намъ Зимцерла 
Сквозь утра ранняго покровъ.

Огонь божественный свѣтила 
Бѣжитъ и возвратится съ днемъ;

6
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Но ночь души моей не тмила:
Ты свѣтишь въ ней любви огнемъ 0

#

Тебя я зрю, твой гласъ внимаю 
Въ долинѣ, въ тверди голубой,
Въ струяхъ твой образъ я встрѣчаю, 
Въ Зефирѣ слышу голосъ твой.

*

ВяимаЮль тихій вѣтра ропотъ, 
Промчавшійся между гробовъ :
Мнѣ кажется, твой слышу шопотъ, 
Знакомый звукъ священныхъ словъ.

♦

Когда любуюсь твердью звѣздной 
Во время мѣсячныхъ ночей: 
Встрѣчается мнѣ ликъ любезной 
Въ звѣздѣ, которая милѣй.

*

Когда весной благоуханье 
Съ цвѣтовъ ліется въ грудь мою,
Мнѣ мнится, что твое дыханье 
Въ сладчайшихъ .ароматахъ пью.

Во снѣ Піаришь т ы  надо мною,
Мечты души моей не т м я тъ ; 
Ниспосылаются тобою 
Такъ сладостны —  какъ милый взглядъ 
Вологда. ПлатонЪ Волковѣ

W IW » ѵѵчѵи <ѵѵ\



Ты много получилъ даровъ отъ воспитанья, 
Ты хочешь добрымъ быть, что болѣе всего. 
Любезный Ліодоръ! всѣ въ свѣтѣ дарованья 

Безъ сердца —  ничего!

ДВѢНАДЦАТИЛѢТНЕМУ ЛЮД ОРУ.

Наружносітью, мой другъ , блестящей не
прельщайся,

Не охуждай съ пороками людей,
И'просвѣщая умъ, ты  сохранишь старайся— 

Невинность дѣтскихъ дней.

*
Взрастая съ каждымъ днемъ милѣе,
Не позабудь того , когда ты  вступишь въ

свѣтъ,
Что лучше друга нѣтъ, подпоры нѣтъ вѣрнѣе, 
Какъ матери любовь, и отъ ощца совѣтъ.

*

Послѣдуя родителей примѣру, 
Найдешь ты  къ счастью путь. 

Добро—какъ сердца жизнь, какъ Небу долгъ
— чти Вѣру;

Жалѣй о людяхъ злы&ъ, несчастнымъ—дру
гомъ будь.

Б. Ѳедоровъ#

ІѴІѴИАМЛЛЛЛЛЛ
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Лисбмо I.

у годно было вамъ, сударыня, при
казать мнѣ. в с т у п и т ь  съ вами въ пе
реписку о Поэзіи, объ и ск усствѣ  плѣ- 
НЯть воображеніе —  но к т о  лучше васъ 
знаетъ э т о  и ск усств о ?

Я помню, какъ по вечерамъ 
Вашъ нѣжный голосъ отдавался 
У всѣхъ въ сердцахъ, какъ часто

намъ
Онъ звукомъ ангельскимъ казался. 
Какой поэтъ изобразитъ 
То сладостное восхищенье 
Что вашъ тогда вселяетъ видъ? 
К то такъ плѣнитъ воображенье?

Ч увствую  себя недостойнымъ испол
н ителемъ вашего лёстн аго порученія ; 
но не имѣю т в е р д о сти  о тк азать ся  о тъ  
него. П остараю сь н едостатокъ  кра
снорѣчія замѣнить отк р овен н остью , а 
незанимательность моего разсказа опи
саніемъ тѣ хъ  чувствованій , которы я  
умѣли вы вн уш ить мнѣ : подъ вашимъ 
»гидомъ к т о  не до сти гн етъ  цѣли?



Предметъ Поэзіи е с т ь  все изящное, 
цѣль ея е с т ь  очарованіе. Поэтъ, наблю
дая нравственный и физическій міры, 
избираетъ въ явленіяхъ ихъ одно т о л ь 
ко лучшее; э т о  пчела, собирающая то л ь 
ко частицы , удобныя с о с т а в и т ь  медъ. 
Сіе изящное необходимо для достиженія  
цѣли, необходимо для очарованія. Чтобъ  
удобнѣе поселить сіе очарованіе въ серд
цахъ ч и тател ёй , п о э т у  предоставлена 
почти неограниченная свобода и власть, 
ойъ владѣетъ магическимъ жезломъ, по 
мановенію его собираются всѣ м ечта
тельныя красоты , м ѣ сто  и время при
способляются къ онымъ-; изумленный 
взоръ слуш ателя ясно видитъ волшеб
ные чертоги Д уховъ, слы ш итъ небес
ную гармонію безсмертныхъ пѣвицъ, 
восхищ ается неувядаемою красотою  
вѣчноюныхъ Нимфъ —  и утомленное его 
воображеніе наконецъ сладостно успо- 
коиваетря на розахъ. Или всѣ ужасы  
ада, всѣ мученія т а р т а р а  являются  
предъ нимъ : онъ слы ш итъ жалобный
стон ъ  медлительной волны Ахерона , въ 
ушахъ его раздается пронзительный  
вопль несчастны хъ страдальцевъ —-



вопль, раздирающій душу , смѣшанный 
со сви стом ъ  бичей неумолимыхъ ф у 
рій, съ шипѣніемъ змѣй и глухимъ, о т 
даленнымъ воемъ ужаснаго стр а ж а  Тар
т а р а .

И это чудное искусство 
Похоже властью на любовь:
То въ сердце сладкое льетъ чувство, 
То ужасомъ волнуетъ кровь.

Ч асто  Поэтъ, собравъ противупо- 
дожные предм еты , совершенно различ
ныя к р а с о т ы , или картин ы , с о став 
ляетъ изъ нихъ одйо цѣлое , х о т я  сіи 
соединенные г имъ предметы  находятся  
въ природѣ отдѣльно. Тахъ напримѣръ, 
для изображенія юной красавицы , онъ 
соединяетъ величественный видъ съ 
нѣжною т о м н о ст ію  взора; чело, осѣнен
ное златы м и  локонами, украш аетъ чер
ными бровямй; повелѣваетъ сафирнымъ 
глазамъ с ія т ь  изъ подъ черныхъ, длин
ныхъ рѣсницъ ; его неограниченная 
вл асть соединяетъ уродливость карлы 
съ цвѣтущею красотою  прелестнаго  
юноши *). Не рѣдко замѣняетъ онъ ве-

*') Оберонъ.



щесшвеннымъ предметомъ описаніе ка^ 
кого нибудь невещественнаго понятія. 
Такъ Гомеръ, вм ѣ сто того , чтобъ изоб
р ази ть очаровательную прелесть Вене
ры, надѣлъ ца нее волщебный поясъ.

Конечно трудно описать 
Ту непонятную приятность,
Что ни нарядъ не мбжетъ дать,
Ни блескъ красы, ни умъ, ни знатность. 
Рѣзецъ бросаетъ фидіасъ —- 
Она превыше описаній.
Чтобъ тайну си*ѣ очарованій 
Узнать, то  должно видѣть васъ.

Такимъ образомъ П оэтъ вливаетъ  
жизнь въ неофушевленыыд . вещи, бесѣ
дуетъ съ духами, переносивъ. по произ
волу м ѣсто, перемѣняетъ время и даже 
историческіе характеры, наблюдая од
накожъ, чтобъ описанія его носили пе
ч ать правдоподобія —  напримѣръ:

Чтобъ труса намъ не представлять 
Великимъ, храбрымъ Сципіономъ,
Или Катона заставлять 
Вертѣться моднымъ галантомомъ.

Бели поэтъ  , употребляя таким ъ  
образомъ очарованіе , успѣетъ плѣнить
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соображеніе , или разш рогать Сердце ‘ 
т о  онъ достигъ своей цѣли, и лавровый 
вѣнокъ съ вершины Пинда, или улыбка 
с т р а с т н о  любимой имъ красавицы со
ставл яю тъ  безцѣнную его награду.

Какъ Поэзія описываеіцъ особенный 
родъ предметов^, т о  и" языкъ ея е с т ь  
особенный, звучны й, плѣнительный, 
языкъ боговъ, т о  е сть : стихи.

Поэзія раздѣляется на- повѣствова
тельную , драматическую и смѣшанную. 
Сказавъ вамъ о Поэзіи вообще, п р и с т у п 
лю- въ слѣдующемъ письмѣ къ описанію 
Поэзіи повѣствовательной.

Какъ счастливъ буду, если вы. 
Прочесть желая мой лйсШочикъ, 
Оставите, узоръ канвы 
И неоконченный цвѣшочикъ.

Вл. Дмитріевъ.

(Продолженіе еЪ сл ід . № .)

м алѵі/и л/ѵи лѵ)
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НОВОПОЖАЛОВАННО'МУ КОЛЛЕЖСКОМУ 
АССЕССОРУ.

Давно ли, с идя въ р.абиношѣ,
Вдвоемъ мы строили мечты,
И забывая все на св ѣ тѣ ,
Другъ другу говорили: ты?

*
Теперь, прощай, уединенье!
И ты , о дружест_во, прощай!
Увы! о рангахъ уложенье 
Гласитъ: ъинЪ гика погитай.

fr
А^ъ! въ слѣдствіе шрго не смѣю 
Нарушить важной сей главы,
И хоть о томъ весьма жалѣю;
Но т ы  уже не ты— а вы.

*
И какъ Совѣтникъ Титулярный 
Дерзнетъ съ Ассессоромъ имѣть  
Знакомства образъ фамильярный,
Или, какъ съ другомъ, съ нимъ сидѣть? в . .

#
Такъ, мужъ высокоблагородный !
Ужь вы начальникъ- мой теперь;
М ѣста почетныя вамъ сродны,
А мнѣ въ удѣлъ осталась— дверь!

#

7
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Но если суждено чицами 
Дойти намъ до одной черты; 
То, можетъ быть, опять я съ 
Сойдусь когда ни будь— на ты\

VWWVlWtUlW

в аліи

И . Т.

НА ДЕНЬ РОЖДЕНІЯ А. Б. И.

Когдабъ т ы  былъ въ числѣ вельможей,
Или имѣлъ съ фортуной связь;
Тогдабъ въ сей день въ твоей прихожей, 
Толпа народу собралась:

Спѣшили бы къ щебѣ принесть 
Съ поклонами дары и лесть.

Но т ы , увы! Поэтъ, Писатель,
Народный Русскій фабулистъ,
Журнала скромнаго Издатель ,
И на бѣду не романтистъ!

Итакъ покоренъ будь судьбѣ, 
Даровъ/ въ сей день не жди себѣ.

*

П усть Зависть съ гнусной Клеветою, 
Ударивъ дружно по рукамъ,
Гласитъ въ плохихъ стихахъ трубою  
Ч то т ы  писатель ме длл даллЪ.

Н ѣтъ, нѣтъ* т ы  вопреки вралямъ, 
Писатель для мужчинъ и дамъ.

*
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За шо писатели соборомъ,
Въ сей день пришедши въ твой приютъ, 
Измайлову согласнымъ хоромъ.
Хвалу нелестную поютъ:

Ликуй, Измайловъ Журналистъ! 
Ликуй, Поэтъ и фабулистъ!

Дай Богъ, подписчиковъ тебѣ 
Сотрудниковъ— и вдохновенье;
Дай Богъ, чтобъ нажилъ т ы  себѣ 
Трудами славу и имѣнье **);

Трудись и наживай добра:
Ура! Измайловъ нашъ, ура!

*4- Апрѣля 182З. Б — нЪ.
ЛЛЛЛЛЛЛЛЛ W » / W l

ЭЗОПОВЫ БАСНИ *) .

1. Л и с и ц а .

Л исица забрела къ Комедіанту въ домъ,
И наступя на маску,

Любуясь на н?е, хвалила видъ и краску,
‘ ^а мало проку въ томъ,,
— Ворочая сказала — 

“ Красива готова, а мозгу нѣтъ!,,

_______ _________  #
т)  Дай, Господи! И зд  

**) Хрть бы имѣнья далько. И зд.
*) Издатель благодарішъ за сіи Басни любезнаго 

сочлена своего Переводчика—Стихотворца и совѣтуетъ  
ему продолжать заниматься столь приятнымъ, полез
нымъ и весьма успѣшнымъ прудомъ.



Баспь эта бъ тѣмъ идетъ,
У коихъ видъ хорошъ, но смысла мало,

S. ЯворЪ.

Въ день лѣтній путники подъ зноемъ солн
ца шли,

И гору миновавъ песчаную, крутую ,
Увидя яворъ, прилегли

Подъ тѣнь его густую , 
Прохладой оснѣжась его,
Усталость, жаръ они забыли —

“ Ну что за дерево! Н ѣтъ пользы о тъ  него! 
“ Безплодное!,, смотря на яворъ говорили.
— Неблагодарные! (имъ яворъ возразивъ)
Вы насла?кдаетесь моимъ благодѣяньемъ 

И воздаете порицаньемъ 
Тому, к то  васъ покоилъ и укрылъ,

,3. Совета.

Собака мясо унесла 
И чрезъ рѣку глыла;

Увидя тѣнь свою надъ тихою водою,
Сочла собакою другою,

И думая кусокъ поболѣе достать,
Къ ней бросилась о тн я ть  — 
Но обоихъ лишилась —

Чу?к&го не бщло, а ço обоимъ простилась.



2 7 7

4. КолелЪ и ВолкЪ.

На кровлю взлѣзъ Козелъ—и величался.
А м и м о  крался В о л к ъ ; но  волкаль не у з н а т ь ?  

И ну Козелъ его ругать!
“ Э! э! высоко т ы  забрался!

—Промолвилъ Волнъ—“ не т ы  меня бра-
нить#

“ А мѣсто, гдѣ стоишь,,,

5. Д арві.

Съ богинями, богами 
Юпитеръ бракъ свой пировалъ. 

Животные явилиея съ дарами,
И каждый звѣрь, что могъ, т о  пред

ставлялъ
О тъ своего роднаго краю.

Т ут ъ  съ розою во р т у  Змѣя ползла къ нему. 
“ Нѣтъ, Юпитеръ вѣщалъ, отъ всѣхъ дары

п р и м у ,

“ Но съ языка Змѣи даровъ не принимаю/,,

»

Не вѣрьте ласкѣ злыхъ:
Дары опасны и х ъ .

6. М ухи.

Медъ пролитъ, мухи налетѣли. 
Вотъ роскошь! Ѣли какъ могли,
Но улетѣть когда хотѣли,



Увязли т у т ъ  и смергііь нашли.
А умирая говорили:

“ Мы, бѣдныя, не ждали-никогда 
“ Чтобъ жизнію за малость заплатили.,,

«

Для многихъ лакомство бѣда.

7. МалвсикЪ и Прохожій.

Купаясь, мальчикъ утопалъ.
“ Ахъ, помоги!,, прохожаго онъ звалъ. 

Прохожій сталъ кричать: какъ глупо, без
разсудно,

Купаться въ мѣстѣ том ъ, гдѣ уто н уть не
трудно! —

*‘Ахъ! мальчикъ говорилъ, т ы  жизнь мнѣ
сохрани,

“ А  послѣ побрани.о

8. Лисица и Терновникъ.

Лисица гдѣ-то оступилась 
И за Терновникъ ухватилась;

Jîo лапу наколовъ, сказала: я ждала,
Ч то  т ы  пособишь мнѣ, а т ы  прибавилъ зла! — 

“ Умна! могу признаться!,, 
— $ Терновникъ отвѣчалъ —  “ Цѣпляюсь я за

всѣхъ;
“А т ы  какъ бы на смѣхъ, 

“ Хотѣла за меня хвататься!,,
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Напрасно тѣ хъ  о помощи просить,
Которыхъ свойство—всѣмъ вредить.

В л Ѳедоровъ.
W V i  А /Ѵ ІЛ Ѵ  * AA» W A

Н а д п и с и .

I.

КЪ огролінояіц паліятиику\ воздвиенуто- 
ллц па люгилЪ Глш N. лсужелсЪ ея.

Въ могилѣ сей погребена 
Простопа добраго предобрая жена.

Ужь какъ она несчастнаго любилаі 
Не только въ жизнь ея бѣднякъ терпѣлъ

отъ ней,
Но и кончался— изъ гроба в с т а т ь  грозила. 
Простопо, боясь, и впрямь не вскрылась бы

могила,
Воздвигъ надъ нею мавзолей 

Потяжелѣй.
Ч.

2 .

КЪ картинкѣ, представляющей собаску, 
которая корлситЪ двцхЪ своихЪ ррѣтей, .ие- 
ж теліЪ какЪ третій кЪ ней ласкается.

Завидна участь двухъ щенятъ:
Два наслаждаются, а трещій ожидаетъ. 
Такъ богачи-скоты спокойно пьютъ, ѣдятъ; 
А бѣдный съ голода, въ глазахъ ихъ, умираетъ.

И.
V W W V V W kW V W



СІРЯПЧІЙ МИРОТВОРОВЪ.

До изданія въ 1762 году ш татов ъ  
Коллегіямъ, бывшая въ Москвѣ Вотчин
ная Коллегія содержалась одною толь
ко акциденціею, ш. е. п о п р о сту сказать, 
взятками. Никто изъ служившихъ въ 
оной не получалъ жалованья, кромѣ 
Президента, да и т о т ъ  бралъ въ годъ 
за вычетомъ на госпиталь девяносто 
девять рублей!! Какогы же были Секре
та р и  и канцелярскіе служ ители, имѣв
шіе полное право тр ебо вать съ и стц а  
и отвѣтчи ка акциденціи за труды  свои? 
И говорить уже нёчеюі* Трудно повѣ
р и ть, какой сущ ествовал ь ныло время 
въ Вотчинной Коллегіи безпорядокъ. 
Старики очевидцы увѣряли меня, что  
невозможно было без,ъ отвращенія вой
т и  т у д а  въ переднюю. это й  огромг 
ной передней, или правильнѣе сказать, 
въ сѣняхъ, продавались всякіе съѣст- 
ные припасы, яко шо: сбитень, калачи, 
пироги, пряники и за особою загород
кою горясее вино• Около сего м ѣ ста  
тѣснились подьячіе, съ перомъ за ухомъ 
и съ деревяннымъ отрубкомъ на спи-



нѣ, такж е стряпчіе и повѣренные, ко» 
торы е не уступ ал и  имъ ни въ крючко
тво р ств ѣ , ни въ нравственности* Тол
па сихъ послѣднихъ собиралась ежед
невно для оты сканія себѣ работы въ 
передней Вотчинной Коллегіи, подобно 
т о м у , какъ собираются нынѣ работни
цы у  Синяго м о ста , или поденьщики 
на биржахъ.

К то же былй э т и  стряпчіе и по
вѣренные?— Большею частію  выгнанные 
изъ присутственн ы хъ  мѣстъ подъячіе , 
отпущенные на волю господскіе люди, 
привыкшіе съ м алолѣтства ко лжи и 
къ обманамъ, безъ всякаго образованія, 
везъ сщыда, безъ совѣсти. Нерѣдко слу
чалось, ч то  два Адвоката противныхъ  
п а р т ій , говоря въ судѣ сцдЬ, хотѣли, 
казалось, съѣсть другъ друга; но за т о  
въ харчевнѣ , или въ питейномъ домѣ 
дружески бесѣдовали между собою, по
казывали одинъ другому бумаги и совѣ
товались , какъ" бы побольше и получ
ше н а ст а в и т ь  крючковъ, ч то  бы запу
т а т ь  и продлить дѣло Для взаимной 
своей пользы.

Повѣрятъ ли, что  въ толпѣ такихъ
Ö



безсовѣстныхъ людей былъ человѣкъ бла
городнѣйшій , истинны й другъ человѣ
чества, которы й спасъ о тъ  разоренія, 
м ож етъ бы ть , нѣсколько с о т ъ  сѣ- 
меиствъ? Настоящаго имени его не по
мню , а онъ прознанъ былъ въ Москвѣ 
МиротворовыліЪ п отом у, ч то  болѣе все
го писалъ мировыя челобитныя и с т а 
рался м и р и ть между собою тяж ущ и х
ся. Если  поручали ему сочинишь прось
бу и онъ видѣлъ изъ бумагъ , ч то  дѣло 
явно было несправедливо , т о  отказы 
вался п и сать, сколько бы ни сулили и 
не давали ему Денегъ. Если же, напро
ти в ъ  то го  , документы  подтверждали 
справедливость дѣла, въ таком ъ  случаѣ 
стар ался онъ развѣдать искусно , не 
имѣетъ ли и стецъ  наклонности къ ми
ру и не приѣхалъ ли уже въ Москву его 
соперникъ, или Отвѣтчикъ, узнавъ о 
приѣздѣ. послѣдняго, являлся т о т ч а с ъ  
къ нему — предлагалъ , какъ стряпчій , 
свои услуги — и когда принимали и хъ, 
когда показывали ему документы и дру
гой стороны ; т о  онъ, разсмотрѣвъ все 
со вниманіемъ и сообразивъ съ закона
ми, прямо, съ благороднОю твердостію



объявлялъ тяж ущ имся: к т о  изъ нихъ въ 
чемъ правъ, или неправъ. Воля, ваш а , 
Милостивые Государи'. — говаривалъ онъ 
имъ обыкновенно—а гораздо лцъше вамЪ 
полшриться, нежели разоряться потіа- 
7граспц для судей , подъяъихЪ и нашей 
братьи. Сперва слушались его не мно
гіе , вскорѣ потом ъ стал и  слуш аться  
многіе, и наконецъ честн остію  своею 
и безпристрастіемъ сдѣлался онъ сто л ь
ко извѣстенъ и вошелъ въ такую  довѣ
ренность, ч то  помѣщики, заведя между 
собою споры по землямъ, не начинали 
тяж б ы , но приѣзжали нарочно въ Мо
скву, иногда за нѣсколько со тъ  верстъ, 
являлись оба въ одно время со своими 
документами къ Миротворовц уі проси
ли его разсудитъ ихЪ по совѣсти и по 
законаліЪ. Приговоры его и сп о лн яли сь  
всегда безпрекословно, и тѣ> которыхъ  
онъ разсудилъ, или примирилъ, не о с т а 
вались противъ него неблагодарными; 
каждый изъ нихъ дарилъ его и дарилъ щед
ро; но онъ самъ никогда ничего не требо
валъ. Такимъ образомъ честн ы йМиротво- 
ровЪ получалъ съ т о й  и съ другой сто р о 
ны за сдое безпристрастіе и безкоры-
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crnie несравненно болѣе , нежели коры
столюбивые его товарищ и за самое 
мастерское крю чкотворство и бездѣль
ничество.

МиротворовЪ былъ изъ отпускны хъ  
людей. Къ сожалѣнію умеръ онъ слиш
комъ рано , съ небольшимъ тр и д ц ати  
лѣтъ о тъ  роду,

И.
VWWVWbt'Wl'W

Разнеся Извѣстія.

I .

Извѣстно уже почтенной Публикѣ изъ 
объявленія , напечатаннаго С. П. бургскихъ 
Вѣдомостяхъ въ Октябрѣ і 8 і і  года, объ 
рткрышіи учрежденнаго здѣсь по В ысочай
ш е м у  соизволенію образцоваго училища для 
образованія дѣтей женскаго пола по прави
ламъ взаимнаго обученія. Двухлѣтній опытъ 
въ образованіи какъ небольшаго числа4 о т 
данныхъ въ сіе училище на полномъ содер^ 
жавіе И м п е р а т о р с к а г о  Человѣколюбиваго Об
щества, и частію на своемъ содержаній, 
такъ  и временно приходящихъ дѣвочекъ, ко
ихъ число донынѣ простиралось до пятиде
сяти , доказалъ дѣйствительность и пользу 
сего училища. Въ особенности же воспищы-
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ваемыя въ ономъ на полномъ содержаніи дѣ
вочки, благонравіемъ, трудолюбіемъ, опрят
ностію и искусствомъ какъ въ чтеніи и 
писаніи, такъ и въ рукодѣліи и домашнихъ 
упражненіяхъ отличаются примѣрно.

Таковый способъ воспитанія особенно 
для дѣвочекъ недостаточнаго, или посред
ственнаго состоянія, коихъ жребій наиболѣе 
подверженъ опасностямъ и превратностямъ 
жизни, есть единственный въ своемъ родѣ, 
и нѣтъ сомнѣнія, что бы многіе родители, 
родственники, благотворители и помѣщики, 
узнавъ о важности сего воспитанія, не по
желали воспользоваться симъ учрежденіемъ 
для своихъ, или принадлежащихъ имъ дѣтей 
женскаго пола. На сей конецъ Управляющая 
симъ училищемъ Сарра Кил гамъ, 'испросивъ 
чрезъ Г. Министра духовныхъ дѣлъ и на
роднаго просвѣщенія В ы с о ч а й ш е е  соизволеніе 
распространить помѣщеніе, въ нанятомъ 
для сего домѣ, для д Ѣе и ц ъ , поступающихъ 
на полное содержаніе училища, равно какъ 
и для временно приходящихъ, предлагаете 
свои услуги, въ воспитаніи и образованіи 
оныхъ на слѣдующихъ условіяхъ:

1 . ) Дѣвицы на полное содержаніе, равно 
какъ и временно приходящія, принимаются 
отъ  8 до і2  лѣтъ ихъ  ̂ возраста.

2. ) Всѣ онѣ будутъ обучаемы чтенію, 
писанію, основаніямъ Грамматики и Ариѳ
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метикѣ на Россійскомъ только языкѣ, по 
правиламъ взаимнаго обученія; Священникъ 
Россійскій будетъ учить ихъ Закону Божію.

3 .) Онѣ также будутъ наставляемы во 
всякомъ родѣ рукодѣлія женскаго, въ про
стой домаціней жизни нужнаго.

4 -) Состоящіе на полномъ содержаніи 
будутъ сверхъ того в ѵ  самомъ дѣлѣ зани
м аться разными частями домашняго хозяй
ств а, а по воскресеньямъ ходить въ Церковь 
подъ надзоромъ Россійской Учительницы •

5 . ) За полное содержаніе, т о  есть: уче
ніе, пищу, одежду, постель и мытье, п л ати т 
ся впередъ по двѣсти, двадцати пяти рублей 
въ гбдъ , а временно 'приходящія платятъ  
въ годъ по двѣнадцати рублей.

6. ) Часы ученія всякой день, кромѣ Вос
кресенія, для приходящихъ назначены по у т 
ру съ 8 до і2  часовъ, а послѣ обѣда отъ 2 
до 4 часовъ.

Учебныя вещи и книги будутъ достав
ляемы о тъ  училища.

Училище сіе находится въ домѣ Т и т у 
лярнаго Совѣтника Безпалова Нарвской ча
с т и  въ Измайловскомъ полку, въ осьмой ро
т ѣ  подъ №  2Ô2,' куда, желающіе могутъ ад  ̂
рессоваться.

2 .
Издатель Греческихъ Классиковъ имѣетъ 

честь извѣстишь почтенную Публику, чіпб



I я хаетъ О мировой Иліады, со ст о я щ а я  изъ  
б ш и Пѣсней, и Т р агедія  Софокла: ЭдипЪ вЪ 
Колонѣ , съ примѣчаніями П ереводчика, о т 
п еч атан ы . Особы, объявивш ія желаніе и м ѣ т ь  
сіи  книги, б л аго во л я тъ  п о луч ать оныя въ  
т ѣ х ъ  м ѣ с т а х ъ , гдѣ угодно было имъ под
п и с а т ь с я . Съ I го С ен тяб р я  сего года во  
всѣ хъ  здѣш н ихъ и М о ско вск и хъ  кн иж ны хъ  
л авк ах ъ , равно и у И зд а т е л я , п р и н и м ат ь ся  
б у д етъ  подписка на продолженіе Гр еч еск и хъ  

К л асси к о въ  въ і 8 ^ 4  году, въ теч ен іи  коего  
о т п е ч а т а ю т с я  вторая и третья ч а с т и  Илі
ады, изъ коихъ каж дая за к л ю ч а т ь  б у д е т ъ  
по 6 т и  П ѣсней, и двѣ  Т р агедіи  Софокла: 
Антигона и Трахиніянки, имѣю щ ія с о с т а в и т ь  
в т о р у ю  ч а с т ь  Соф окловы хъ Т р агедій . Ц ѣ н а  
подписная 4 1  рублей, съ “ Гречески м ъ  т е к 
с т о м ъ , Р у сск и м ъ  переводомъ и прим ѣчанія*  
м и П ереводчика; безъ Гр еч , т е к с т а  д5 руб. 
на означенныя Т р агед іи  можно п о д п и с ы в а т ь с я  
и  порознь, съ п л а т о ю  за каж дую : съ Гр ече
ски м ъ  т е к с т о м ъ  по 5 ; безъ онаго, по 3 руб. 
на 2Ю  же и З ю  ч а с т и  Иліады п р и н и м а е т 
ся  п одписка совокупно съ первою  о т п е ч а 
тан н о ю  ч а с т ь ю , к о т о р а я  немедлѣнно и до
с т а в л е н а  б у д етъ . Имена особъ, б лаговоли в
ш и хъ  п о д п и с а т ь с я , б у д у т ъ  п р и п еч атан ы  
при каж дой кн и гѣ . Ж елаю щ іе и м ѣ т ь  вы ш ед
ш ія въ тек у щ ем ъ  году ч а с т и  ГрегескихЪ 
Классиковъ б л аго во л я тъ  п р и с ы л а т ь  деньги
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за оныя особо: за весь годъ по ^5 руб. съ
Греч, текстом ъ ; безъ онаго по 25 р . По
рознь же: за Эзоповы Басни съ Греч, тек
стомъ по , I о, безъ онаго по 5; за Гиліны 
Тіаллиліаха гпржь; за Эдипа Царя съ Гр. ш, 
по 5, безъ онаго по 3 рубли; за Эдипа сЪ 
Коло нН, тожь.

Ж ительство Издателя на Васильевскомъ 
Осіпровѣ по малому проспекту въ і і линіи, 
въ собственномъ домѣ подъ № 8 8 7.

Адрессъ: Діи. Cm. С. И. И . Мартынову.

ЛЛЛЛЛЛЛЛЛЛЛЛ/ѴѴ»

ВЪ АЛЬБОМЫ.

П. И. Р . . . .  ой.

Стихи, которыми наполнены альбомы, 
Довольно уть и мнѣ знакомы,
Осталось бы лишь только выбирать;

Но искренно кого привыкъ я уважать,
Тому безъ украшенья 

Люблю васЪ—^просто говори).
Х оть й бранятъ за повторенья, 

Ч то  дѣлать! Вамъ—я тоже повтори).

В . И. П . . .  • вц.

Даръ пѣснопѣнія съ невинной простотою  
Отъ Музъ шы получилъ, любимый ихъ пѣ-

Ееи/ь,



Но нѣтъ/ не имъ однѣмъ плѣняться литѣ
тобою

Ты милъ д л à всѣхъ сердецъ.
Вл.

Еліц же •

Мод къ вамъ преданность, въ простыхъ
словахъ

Здѣсь выразитъ, ч то  я желаю вамъ сердеч
но:

Пускай фортуна вамъ рабою будетъ вѣчно; 
П усть  Дружба и Любовь всегда , во всѣхъ

м ѣстахъ ,
Васъ утѣ ш аю тъ  безконечно;

Пускай Здоровье васъ покоитъ на цвѣтахъ; 
П усть Радость и ВостореЪ васъ носятъ на

крылахъ,
И п усть  вамъ Слава быстротечно 

Примчитъ о тъ  Музъ еще вѣнокъ въ лу
нахъ.

И. Ч.
М . Н . Д .

Вамъ далъ к много эпитетовъ,
Одинъ зкакъ будто мной забытъ;
А онъ въ чести у всѣхъ поэтовъ, 
Одинъ— всѣхъ смыслъ въ себѣ в м ѣ сти тъ ; 
Л и ть  только, вамъ давно знакомый, 
Невольно всѣмъ въ у с т а  вложенъ, 
Дѣвицамъ к т о  писалъ въ альбомы,



И силы тем ъ своей лишенъ.
Йо сила „пусть о тъ  повторенья 
Въ немъ будетъ у другихъ мала,
Со всею' силой выраженья,
Я  замъ одинъ скажу: ліила\

КзнЪш

Въ X V  №  на страницѣ і 96, въ строкѣ 
г 4 напечатано ошибкою Автору вмѣсто: Ак~ 

терц.
М Л /И Л М Л Л М А Ѵ І



БЛАГОНАМѢРЕННЫЙ
iÖs5.  № ХѴІГ.

Отрвівки изЪ описанія путешествія.

ИзЪ Д*** вЪ Р * ш ,

сдѣланнаго отЪ бездѣлвя #J.

(Посвящено М‘ Н. Д.)

I.

Предъ Троицею въ будни
На башнѣ городской,
Въ субботу по полудня,
Пробило часъ шестой.
Мы чинно за коляской,
Въ телегѣ нанятой,
Поѣхали рысцой

*) Это, по требованію любезной дѣвицы, Асолрдьшъ 
Поэтомъ написанное путеш ествіе, не было назначаемо 
^дя печати, но сообщено Издателю, по усильной прось
бѣ его, спутникомъ поэта г Ахъ! еслибъ почаще до
ставляли для Благоналііреннаго такіе прекрасные с т и 
хи! Изд*

I



Признаться, было тряско:
То яма въ аистовой,
То камень неучтивый 
Смущали нашъ покой 
И безъ того плохой.
Чухонецъ некрасивый 
То грубымъ языкомъ,
То маленькимъ кнутомъ 
Гналъ маленькую пару 
Неудалыхъ коней:
Нечуткіе къ удару,
Глухіе для рѣчей,
Они передвигали 
Насъ ти хо  по камнямъ.
Такъ Д*** мы оставляли,
О чемъ, не знаю самъ,
Л  тосковалъ дутою  
—  нЪ то ж ь ’ грустилъ  
И взоръ его бродилъ,
Едваль не со слезою,
По крышамъ, по садамъ,
По Долеу —  и уныло 
Остановлялся там ъ ,
Гдѣ было . . . .  Ч то  же было, 
П усть  объяснитъ онъ самъ. 
И вотъ мы, слава Богу,
На гладкую дорогу

') Такъ называется гора въ Д***



Попали съ предурной.
За Юрьевскимъ форшшашомъ 
Ни ямъ, йи мостовой;
Но я съ моимъ собратомъ, 
Какъ прежде, ни гугу: 
Таинственное что - т о  
(Назвать я не могу) 
■ Чувствительной зѣвотой 
Мнѣ отворяло ротъ. 
Извѣстно, кто зѣвнётъ,,
За нимъ зѣваетъ ближній —- 
Ч то значитъ? Можетъ быть 
Всей мудростію книжной 
Не можно объяснить.
Такъ мой т о ва р и щ ъ  милый* 
Задум чиво -  уны лы й,
Мнѣ дружно подражалъ : 
Дѣвалъ, какъ я зѣвалъ*
И —  признакъ огорченья —  
Ч уть  слезы не текли.
Но вотъ корчма вдали:
Adieu! до продолженья.

2 .

Вечерняя сгустилась тьм а, 
Предъ нами черная корчма; 
Она ужасна издали:
Поля пустыя облегли 
Ее почти со всѣхъ сторонъ,



294

Ландшафтъ ничемъ не оживлёнъ^ 
Ни тихошепчущій потокъ,
Ни прохладительный лѣсокъ,
Ни громозвучный водопадъ,
Ни п естрота веселыхъ стадъ.,. 
Короче, ровно ничего 
Кругомъ для, взора моего 
И для чувствительной души 
Не представлялось въ сей глуши. 
И мы вошли въ сію корчму.
Она похожа на тю рьму,
Въ которой ужь Давно, давно 
Не мы то и не метено.
Порогъ возвышенный въ дверяхъ; 
На потолкѣ и на стѣнахъ  
Буграми сажа, пыль и мохъ—
А стары й полъ—бѣда для ногъ! 
Таковъ дороги вешней видъ,
Когда потоками бѣжитъ 
Снѣговъ растаявшихъ вода —  
Такъ мостовая гдѣ худа . . .
По ней печальный пѣшеходъ 
Сердито, медленно идетъл 
Двѣ комнаты, одна съ другой 
Могли бы спорить духотой;
Вдоль неочищенной стѣны — • 
Свидѣтель мрачной старины — . 
Поставленъ долговязый сто л ъ . 
Онъ годенъ —  такъ —  нЪ свелъ 
Къ обѣду двадцати персонъ;
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—  нЪ счетамъ изученъ,
Лжь въ ариѳметикѣ отсталъ  
И какъ поэтъ, сей столъ считалъ 
Негоднымъ даже для очей —
То каково же для гостей/
И е д о л ь  стола того—скамья,
Но чернота и пыль ея 
На ней не позволяютъ лечь;
Налѣво — сумрачная печь 
Съ широкимъ, чернымъ очагомъ; 
Окно съ замараннымъ стекломъ, 
Замараннымъ какъ бы затемъ, 
Чтобъ даже пасмурнымъ лучемъ 
Не освѣщалася корчма 
И путникубъ густая тьм а  
Не позволяла разглядѣть,
Ч то  негдѣ будетъ посидѣть 
И тѣ лу въ тишинѣ ночной 
Д ать укрѣпительный покой« 
Благодаря судьбу у насъ 
Съ собою былъ съѣсшный запасъ;
А ужинъ — дѣло золотое 
Тому, к то  изнуренъ путемъ,
Тогда — двойная жажда въ немъ 
И аппетитъ сильнѣе втрое* 
Притомъ замѣчено давно,
Ч то  всѣ людскія наслажденья 
О тъ ожиданья и томленья 
Приятнѣй — такъ и бы ть должно! 
Веселье слащё послѣ скуки,



Отраднѣй блага послѣ бѣдъ, 
Любовь живѣе отъ разлуки т 
Вкуснѣй отъ голода обѣдъ.
Такъ принесли мы жертву Кому. 
Для насъ хозяйка сей корчмы 
Разстлала по полу солому 
И тихо улеглися мы.
Сія Чухонская Бавкида —— 
П ростите эт о т ъ  эпизодъ —~ 
Непривлекательнаго вида,
Какъ весь Ливоніи народъ:
Лице, котораго Гогарту  
Не удалось нарисовать.
Вамъ не случалось ли видагоъ, 
Унылой Корсики ландкарту?
Такъ некрасива и черна 
Была лицемъ сія. жена ...
Живые, сумрачные, взгляды 
Изъ подъ нависнувшихъ бровей^ 
Волосъ не перечесійь у ней :
Въ красѣ природной, безъ помады, 
О тъ головы до самыхъ п я т ъ ,
Они растрепаны висятъ..
Ед угрюмая осанка,
Морщины древняго чела..^
И словомъ, всемъ она была 
Страшна, какъ вѣдьма - Кіевлянка* 
Подробность лишняя скучна —  
Моя богиня это знаетъ 
Щ вкусу вашему вѣрна —
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Здѣсь непритворно умолкаетъ 
За темъ, что сі а т ь  сама желаетъ 
И скоро бодрствовать должна.

з.

Бла гош норна я денница 
Разорвала ночи мракъ 
И пустынная синица 
Пѣла утр о  кое-какъ.
Мы, межь темъ какъ запрягали 
Ободрившихся коней 
По окрестностямъ гуляли 
И цвѣточки собирали—
Будто съ ними веселѣй.
Здѣсь— нЪ осмерную 
Незабудочку сыскалъ . . .
Онъ задумался, сказалъ:
(Я его не критикую,
Но что слышалъ, говорю)
<сСей цвѣтокъ, осьмое чудо,
Но кого имъ подарю?
Неприятно, скучно, худо
Быть, какъ я . . . , ,  —  и кончилъ симъ
Я не ронялъ—-и уныло
Онъ мнѣ далъ чцвѣщочикъ милой
Съ краснорѣчіемъ нѣмымъ.
Я въ бумажникѣ, какъ должно* 
Нѣжный даръ сей разложилъ^
Но какой неосторожной!
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Видно гдѣ-то уронилъ.
Кони рж утъ—пора къ дорогуI 
День прекрасный: безъ жаровъ* 
Безъ слѣпней и комаровъ,
И за э т р -----слава Богу !

4 *

Еще корчма— объ ней ни словак 
Она, какъ прежняя, худа—
Яжь не охотникъ до худова 
И Муза юная горд#: 
Неблаговиднаго труда  
Она 'чуждается, правдиво»
На силу и одну корчму 
Я  описалъ вамъ терпѣливд;
И т о —не вопрекиль ум у?

5 .

В идъ прекрасный: недалеко 
На равнинѣ, изъ садовъ 
Намъ открылся одинокой, 
Бѣлокаменной, высокой.
Съ головой до облаковъ, 
Оберпаленъ замокъ древній. 
Жаль, ч то  онъ среди Степей: 
Не картинныя деревни,
Не роскошный видъ полей, 
Лишь Чухонскія харчевни
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Окружаютъ замокъ Сей.
Если вамъ уже згіакомы 
Достопамятные томьь 
Въ коихъ мудрый Карамзинъ , 
Ученикъ безсмертной КлІи 
Описалъ войны Россіи 
Средь Ливоніи долинъ —
Вамъ извѣстенъ Оберпаленъ.
Онъ тейерь не т о , чщо былъ,
И пустыненъ и печаленъ.
Тамъ, гдѣ гордый рыцарь жилъ, 
Гдѣ пѣвались пѣсни славы?
Гдѣ гремѣла мѣдь и сталь —  
Спятъ безмолвныя дубравы-

Такъ вѣка перемѣняютъ 
Обитателей земли;
Нынѣ витязи въ пыли,
Л Пигмеи пожираютъ!
Въ Л ету наши дни втек аю тъ , 
Не слыхать великихъ дѣлъ, 
Міръ мірскому покорился, 
Просвѣтился, простудился 
И ужасно похудѣлъ.
Мы взошли на возвышенны# 
Бельведеръ, смотрѣли вдаль:
Все кругомъ уединенно 
И печально какъ печаль.
РѣЧка, мѣльница, долины,
Все уныло, все молчитъ«,

a
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Çaдъ прекрасный и старинный —
Но кого онъ приюшигпъ? 
Густолиственные вязы 
Хороши—но к то  на нихъ 
Н ачертитъ отъ  сердца фразы?
К т о  въ аллеяхъ вѣковыхъ 
С танетъ съ тихими мечтами 
Ч уть примѣтными шагами 
Предъ денницею гулять.,
Восхищаться филомелой
Й душой осиротѣлой
Съ томной горлинвкой вздыхать?
Такъ мечтанья волновали 
Мнѣ чувствительную грудь.
Мы пришли—насъ кони ждали 
Добрый день и добрый путь!

6 .

Вы знакомы съ красотою  
Той корчмы,

Гдѣ предъ Троицей Святою  
Спали мы.

Мы въ корчмѣ—е ъ  ней мрачность ша же, 
Пыль и мохъ ,

Полъ избитъ, а стѣны въ сажѣ,
Воздухъ плохъ:

Слишкомъ душенъ, для дыханья 
Нездоровъ ;

Сверхъ того здѣсь домъ собранья 
Комаровъ.
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Ихъ здѣсь много, очень ' много— - 
Чу, жужжатъ!

А народъ сей долгоногой 
Людямъ радъ;

Онъ живетъ лишь кровопійствомъ. 
Мы за всѣхъ

Стали м с т и т ь  ему убійствомъ:
То не грѣхъ.

Но что пользы? Все осталось 
Много ихъ

И заснуть намъ не досталось 
Ни на мигъ.

#

Счастливъ, кому судьбина
Опредѣлила сонъ
Подъ кровомъ балдахина:
Какъ ти хъ , спокоенъ онъ!
Комаръ не блокируетъ 
Его ушей и щокъ,
Онъ съ мошкой не воюетъ;
А намъ— жестокой рокъ!
Ахъ! мы , . . Ч то  было съ нами, 
Читайте: вашъ піитъ  
Съ закрытыми глазами 
На ложѣ сна лежитъ . . . #
Вдругъ пискъ, неугомонный 
Комаръ ко мнѣ л е ти т ъ -—  
Пищ итъ . , . умолкъ . . . пищитъ . . • 
Вотъ будто сѣлъ . . .все  спитъ —  
И я рукою сонной
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Довлю егр, ловлю . . . .
Хоть какъ такъ  увернется! 
Опять пищитъ и вьется  
Й \я— опять не сплю!

Dt

Когдабъ я былъ не сказанъ 
Мірскою суетой 
И больпіе образованъ 
Ученостью прямой,
Клянусь самими вами,
Ябъ ' написать готовъ,
И ль прозой , иль стихам и, 
Geschichte комаровъ.—
Не ученикъ Педантовъ, 
Огромныхъ фоліантовъ 
Не сталъ бы сочинять 
Не сталъ бы измѣрять 
Комарій хоботъ, ноги;
Но риторъ неубогій,
Въ исторіи моей 
Я  описалъ бы живо:
Ихъ духъ браннолюбивой, 
Вражду; противъ людей, 
Отважность ихъ полета, 
Увертливость въ бояхъ—
И спящихъ тайный страхъ, 
Ябъ разбудилъ для свѣта  
Изъ сумрака вѣковъ 
Героевъ комаровъ
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(У нихъ, героевъ—-тучи!
Самъ Лафонтенъ сказалъ,
Ч т о  даже левъ могучій 
Предъ комаромъ— упалъ.)
И въ славномъ переплетѣ,
У дамъ на туал етѣ ,
Лежалъ бы томикъ мой,
И лѣтомъ въ часъ досужный,
Въ своей бесѣдѣ дружной,
Въ саду, въ тѣни густой,
Онѣбъ меня читали  
И часто награждали 
Улыбкой и слезой.

Н. Я.
{Продолженія не было.)

VWVWWWWWV

О БО Д РЕН ІЕ. *)

Сіянье дню, роса цвѣтамъ, 
Крылѣ уму въ его стремленьѣ, 
Талантовъ воспитатель намъ,

*) Читано въ торжественномъ собраніи 
Высочайше утвержденнаго Общества люби
телей Россійской Словесности, въ домѣ Е я  
Высокопревосходительства Дарьй Алексѣев-» 
ны Державиной 22 Маія 1 8 2 5* Піэса сія по
мѣщена уже въ одномъ журналѣ , но по



Живительное Ободренье ! .  ̂ .
Hé тылъ ввело младыхъ пѣвцовъ* 
Марона, флакка, честь вѣковъ,
Въ чертоги ІѴіецената пышны?
Не ты ль восторгъ внушило имъ? 
Ихъ лирами—гордился Римъ,
И звуки ихъ вселенной слышны!

*

исправности Корректора напечатана съ 
особеннымъ изобиліемъ ошибокъ —  вмѣсто : 
.Ободреше, названа Одобреніе, краткігі вѣкЪ обра
щенъ въ краткій вѣкЪ, и проч. Но сіи не- 
произвольная ошибки не столь странны * 
какъ произвольный толкъ Г. Издателя Сівер- 
паго Архива* который провозглашаетъ въ 
тонѣ безпристрастныхъ служителей Ѳеми
ды, что “ я въ сей Одѣ въ самыхъ цбѣди- 
л6телъныхЪ выраженіяхъ изЪясНялЪу что обод
реніе Публики есть первая и необходимая 
ІІвещъ для Поэта * и что достигнулъ своей 
“ цѣли I .ибо благосклонная Публика , вняла 
*<гласц призванія, (Сѣверный АрхивЪ• 182З
№  XX, стран, З 77.)—Нигдѣ не изъяснялъ я, 
ч то  ободреніе есть вещь первая для Поэта; 
не упрашивалъ Публику ободрять меня: на
если, по npäRy Поэзіи, просилъ ободренія отъ  
Музъ; т о  не думаю, что бы какой нибудь 
Журналистъ вздумалъ сч и т а ть  себя Музою. 
Прим. Сое.



И там ъ гдѣ Цезарь воздвигалъ 
Торжествъ трофеи, въ страхъ Еселенны* 
Отколѣ мечь простря побѣдный,
Законъ земнымъ Царямъ давалъ —
Тамъ въ честь ума и дарованій*
Пѣвецъ Лауры и мечтаній,
Багряной тогой облеченъ,
На стогнахъ славы , въ Римѣ шумномъ, 
При плескѣ гражданъ, громѣ трубномъ 
Въ Капитолійскій храмъ введенъ.

Невѣрно счастье намъ; но слава 
Не требуетъ его вѣнцовъ!
Необорима, величава,
Сквозь даль пространствъ, сквозь мракъ вѣ

ковъ *
Она свой блескъ распростираетъ,
Въ полетѣ время обтекаетъ—
Не кипарисъ, но лавръ расшитъ !
Дерзай, чье сердце къ славѣ бьется/
Забвенье лиры не коснется,
И т ы  не будешь позабытъ!

#

Позоръ том у, кемъ непочтенъ 
Мужъ дарованьемъ знаменитый!.
Омеръ пристанища литенѣ,
Въ безумныхъ домѣ Тассъ сокрытый, 
К-оварну зависть обличатъ.—
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Талантамъ къ славѣ—нѣтъ преградъJ 
Невѣждъ безсильны всѣ упорства,
Гоненье изнеможетъ ихъ,
И грозный приговоръ потом ства  
О т м с т и т ъ  за честь пѣвцовъ своихъ.

*

Счастливъ, к т о  хочетъ уст уп а ть  
Завистникамъ успѣхъ невѣрной,
И выше ставъ  молвы премѣнной ~
Хулу и лесть ихъ презирать;
Надъ облаками такъ  парящій 
Орелъ, не слышитъ рой жужжащій;
Но въ силахъ ослабѣвъ души, 
Чувствительный къ неблагодарнымъ 
Расинъ поникъ челомъ печальнымъ,
И Озеровъ-—угасъ въ тиш и.

•

Безсмертенъ вѣкъ ихъ краткій днями! —* 
Но ободреньемъ лить цзѣшупгъ 
Сады наукъ; его лучами 
Согрѣты, зрѣлый плодъ даю тъ!
Хвались плодомъ благотвореній,
Шуваловъ, мирныхъ знаній Геній! 
Отчизна дѣлъ твоихъ полна,
И въ свиткѣ Кліи, предъ вѣками* 
Златыми блещутъ письменами 
Тебѣ подобныхъ имена.

è



Здѣсь даръ почтенъ! здѣсь онъ прославленъ
Въ странѣ побѣдъ, въ землѣ снѣговъ, 
Аѳинскихъ Музъ Парнассъ возставленъ! 
Здѣсь Холмогорскій рыболовъ 
Дворъ у г. рашалъ Е./1ИСАВЕТЫ ;
Былъ званъ на царственны совѣты  
Державинъ, лиры властелинъ;
Вѣнчанный лавромъ страж ъ закона, 
Предстатель Дмитріевъ у трона 
И гость чертоговъ —  Карамзинъ!

*

Любимцы Піеридъ безсмертны;
Ихъ имя, по теченью лѣ тъ ,
Изъ рода въ роды отдаледны,
Юнѣя, славою прейдетъ.
Измѣнится лице Природы 
И минутъ царства и народы;
Аѳины были! —  путникъ там ъ  
Однѣ развалины застанетъ:
Твой лавръ, Державинъ! не увянетъ, 
Взносясь челомъ, въ упоръ вѣткамъ! —

*

Благоговѣнье къ домуч феба!
Здѣсь жилъ Державинъ, здѣсь звучалъ! 
Здѣсь ироцовѣдникъ тайны Неба,
Онъ Бога пѣлъ — и міръ внималъ!
Слѣды его здѣсь не остыли;
Сюда, мы зрѣть его спѣшили;
Мы' не забыли звуки словъ,

Зо7

5
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Какъ здѣсь прие Ѣгпнымъ  разговоромъ, 
Грядущее провидя взиромъ,
Онъ ободрялъ младыхъ пѣвцовѣ.

*

Такъ, ободренья, ободренья 
Прошу, о Музы! я отъ  васъ;
Вамъ на достойны пѣснопѣнья,
Внушите вы мой робкій гласъ!
Забудь звукъ Чашъ, пировъ свидѣтель ! 
Вѣнчай цвѣта Ліи добродѣтель,
Воспой О течества сыновъ.
Побѣды славной ищетъ воинъ:.
Да будетъ насъ предметъ достоинъ 
Поэзія — языкъ боговъ.

Б. Ѳедоровѣ»

Т Е А Т Р Ъ .

Замѣчанія на игру Г. Каратыгина 
6. въ Трагедіи: И ф и ё е н іл  вЪ А в л и д Ь> 
предсйтавленной на Большомъ Теа
трѣ 2 7 Августа, въ пользу Актри
сы Гжи Каратыгиной б.

Предсказаніе Г. Ж . , поздравившаго 
Публику нашу съ явленіемъ на т е а т р ъ  
Г. Карйтпыеина —.наконецъ сбывается;. *)

*) С м о т р .  СъінЪ Отечества.
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Рѣшительно можно сказать, ч то  онъ 
Царь нашей Сцены , единственный на
слѣдникъ Д.ишпрв£скаго въ области Мель
помены *). Публика наконецъ узнаетъ  
ему цѣну; противники его умолкаютъ.

Могущество' истиннаго т а л а н т а  
неодолимо : онъ бодро идетъ къ цѣли
своей, безстрашно преодолѣваешь т р у д 
н ости  —  и попираетъ, не замѣчая даже 
ихъ, всѣ воздвигаемыя на него козни. 
Въ похвалу одного знаменитаго Л и т 
те р ато р а  нашего, противъ котораго  
обезсилила наконецъ з а в и с т ь , нѣкто  
сказалъ :

Течетъ.и, лаврами блистая,
Въ полетѣ время упредилъ*.
Песъ зависти усталъ отъ лая,
Умолкъ— и уши приложилъ.

успѣхи, сдѣланные Г. КаратыгинылхЪ 
£ънедавняго вступленія его на Театръ^въ 
благороднѣйшемъ искусствѣ  ГарриковЪ 
іл ДльитревскихЪ, ручаются, ч то  и онъ *)

*) Извѣстно, что сей Артистъ былъ и 
первѣйшимъ любимцемъ Таліи нащей. Cot.



можешь ожидать со временемъ подоб* 
наго т о р ж е с т в а .

Сія прекрасная Трагедія никогда не 
восхищала меня столько въ представ
леніи , какъ ѣъ этогпъ разъ: роль Ахилла 
вм ѣ сто Г. Брянскаго, игралъ Г. Кара- 
тпыгинЪ— и вотъ вся причина тому;. Не 
отнимая у сего перваго, по справедли
во сти  достойнѣйшаго изъ Актеровъ наг 
ти хъ , отличнаго дарованія, очевидныхъ 
познаній въ Драматическомъ Искус
ствѣ , ума образованнаго и тонкаго *) 
безошибочно можно сказать, ч то  послѣд
ній, при тѣ хъ  же способностяхъ, хотя  
меньшей о п ы тн о сти , несравненно пре
восходитъ его физическими средства
ми. Не говоря о другихъ роляхъ, въ ро
лѣ Ахилла преимущество э т о  весьма 
ощутительно , и п о т о м у  желательно, 
чтобъ Г, Брянскій навсегда уступи лъ  
сію роль счастливому своему сопернику.

Говорить о Гжѣ Селіеновой было бы 
п о в то р я ть  сказанное и пересказанное

*) Ч то  наибольше замѣтно въ игрѣ его 
въ Драмахъ и Комедіяхъ. Сот. .



объ ней всѣми любителями Театра; ис
т о щ а т ь с я  въ похвалахъ и— т е р я т ь с я  въ 
мысляхъ. Игра ея, однимъ словомъ, е с т ь  
салю искусство , одушевленное сверхъ
естественными сцвстваліи. Семенова, въ 
ролѣ Клитемнестры , е с т ь  идеалъ, со
вершеннѣйшій, можетъ быть, нежели 
какимъ изобразилъ его безсмертный Ра
синъ.— О другихъ Актерахъ, изъ коихъ 
наибольше Гжа Валберхова и Г. Толсе- 
новЪ (въ роляхъ Эрифилы и Агамемнона) 
обращали на себя вниманіе зрителей, 
скажу т а м ъ  только, гдѣ должно будетъ 
коснуться ролей ихъ по связи съ ролью 
Ахилла . Я намѣренъ разобрать съ нѣ
которою подробностію, одну игру Г. 
Ларатщыгинау который послѣ Гжи (Семе
новой всѣхъ болѣё занималъ Публику.

ДЪйсгп. I Я в л . I. Агамемнонъ ошкры* 
ваетъ Аркасу ужасную тай н у, ч то  онъ 
обрекъ любезную дочь свою, невѣсту  
АхиллГа, на ж ер тву богамъ; раскаяваясь 
въ том ъ , вручаетъ ему письмо къ Кли
т е м н е с т р ѣ , въ кощоромъ содержится  
умышленный обманъ, будто бы Ахиллъ 
измѣнилъ Ифигеніи, плѣнясь Эрифилой, 
и приказываетъ слѣдовать навстрѣчу



З і 2

Царицѣ, ѣдуіцей сюда съ дочерью, чтобъ 
о тд а т ь  ей э т о  письмо,

Ужь солнечны лучи насъ св-ётолсЪ озаряютъ— 

го в о р и т ъ  онъ:

Я слышу нѣиій шумъ; и д у т ъ . . . .  бѣги, стре
мись.

Се ш ествуетъ  Ахиллъ , о боги ! съ нимъ
Улиссъ.

И Ах и л лъ  является. (Я вл . з.) Вотъ на
стоящій Ахиллъ Расина! Нѳ въ латахЪу 
не въ щяжеломЪ шлемѣ сЪ забраломъ, 
не съ сцровымЪ видомЪ героя— «про все 
было у Г. Брянскаго — но въ царствен
ной, свѣтлой одеждѣ , съ пурпуровою 
мантіею , серебрянымъ нагрудникомъ , 
легкимъ огнеперымъ шлемомъ , съ ви
домъ торж ественны мъ не побЬдителя} 
но жениоса Ифигеніи. Одно появленіе его 
возбудило восторгъ въ зри теляхъ , и 
они продолжительнымъ рукоплескані
емъ привѣтствовали его.— На лестные  
отзывы Агамемнона о подвигахъ его о т 
вѣчаетъ онъ:

Не чши сихъ слабыхъ дѣлъ, Атридъ , хва
лой столь лестной.



ЗіЗ

О еслибъ, укротясь ко Грекамъ гнѣвъ
небесной,

На славно поприще пуши имъ разрѣшилъ, 
Тогда бы сей хвалы достоинъ былъ Ахиллъ. 
Но вѣришь ли молвѣ, носящейся по граду, 
ТІіющей въ душу мнѣ сладчайшую отраду?

Первый с ти х ъ  прочелъ Г. КаратыгинЪ 
довольно протяжно; потом ъ обратясь  
къ партеру воскликнулъ: “ О еслибъ *) 
укротясь,, и цроч.; послѣ трехъ уже 
этихъ стиховъ обратилдя опять къ 
Агамемнону: ^Но вѣрить ли молвѣ,,— и 
проч. Смѣю з а м ѣ т и т ь ,  что  нѣкоторое 
отступ лен іе въ семъ м ѣстѣ  перевода 
о тъ  подлинника было , можетъ бы ть , 
причиною такого недолжнаго отвраще
нія Ахилла о тъ  Агамемнона, чрезъ ч то  
и с т и х и  сіи не сдѣлали никакого эф
фекта. Въ подлинникѣ сказано: “ не пре~

*) При семъ словѣ Г. КаратыгинЪ воз
дѣвъ руки, всплеснулъ ими: жестъ, мнѣ ка
жется, неприличный не только для Ахил
ла, но вообще для трагическаго благородна
го лица. Должно замѣтишь, что эшошъ са
мый жестъ нѣсколько разъ повторенъ былъ 
въ представленіи* Сoz*



Созноси , Государь, сто л ь  слабаго
“ подвига: и п у с т ь  только удер?киваю- 
“ щее насъ Небо о тк р о етъ  скорѣе до
с то й н ѣ й ш е е  поприще для мужества  
“ моего , возбуждаемаго обѣщанною то
рбой блистательною наградой! Но скажи 
“ мнѣ, что долженъ я дум ать о распро
с т р а н е н н о й  здѣсь молвѣ , удивляющей 
“ меня и восхищающей радостію? Или 
“ т ы  вознамѣрился ускорить исполне
н і е  желаній моихъ? Гласятъ, ч то  Ифи- 
“ генія..,,и проч. Здѣсь явно, ч то  Ахиллъ 
пришелъ къ Агамемнону не съ т е м ъ ,  
чтобъ объяснятъ нетерпѣніе свое про
славиться подЪ Троей , но единственно 
съ темъ, чтобъ 'удостовѣриться вЪ обра- 
довившей- его вѣсти Ъ скоролі'6 приѣздѣ 
Ифигеніи. Если бы э т о  яснѣе выражено 
было въ переводѣ, т о  конечно Г. Кара- 
тыгинЪ увидѣлъ бы, ч то  ему не должно 
отворачиваться о тъ  Агамемнона, и 
ч т о , сказавъ п р о с т о ,  безъ особенной 
выразительности, съ нѣкоторою даже 
торопливостію, о го то вн о сти  своей на 
предстоящіе подвиги, должно было съ 
видомъ сильнѣйшаго нетерпѣнія обра
т и т ь  къ Агамемнону вопрбсъ о прибы
т і и  Ифигеніи.
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Полагаю, ч то  съ соблюденіемъ этого  
с ти х и  :

Иль Ифигенію въ Двлидѣ я найду—
И счастіемъ своимъ всѣхъ смертныхъ пре

взойду?

произвели бы на зрителей большее дѣй
ствіе.

Х и тр ы й  улиссъ прерываетъ во
сторгъ Ахилла:

Какіе дни, увы! для брака т ы  избралъ! 
Тогда, какъ кораблямъ затворена гщъина —

Ахиллъ , одинъ Ахиллъ любви своей послу
шенъ!

Ахъ! такъ  ли, Государь, —  —  —
■— — — — — чтишь родину любезну?

Г. КаратыгинЪ очень искусно предста
вилъ чувство оскорбленія, какое упре
ки сіи должны бы возбудишь въ Ахиллѣ. 
Онъ принялъ гордый видъ , устремилъ  
на улисса (Одиссея) укорительный взоръ, 
и съ быстрымъ движеніемъ руки ука

зывая на п оля, произнесъ голосомъ 
-твердымъ:
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Дѣла докажутъ т о  средь фригіи полей, 

и нѣсколько понизивъ голосъ :

К т о  болѣ ч т и т ъ  "ее—Ахиллъ, иль Одиссей.

Въ э т у  м и н у т у , казалось , все м у 
ж е с т в о  душ и его в с п ы х н у л о ; онъ за
былъ о лцэбви своей.

Дотолѣ можешь т ы  являть свое къ ней
рвенье,

И возсы лаіць къ богамъ усердное моленье. 
Стремися кровью жертвъ ллхъ храмы обаг

рять
И изъ утпробъ тельцовъ свой рокъ преду

знавать.

Сказалъ превосходно —  съ негодованіемъ  
и  презрѣньемъ, к о т о р ы м ъ  обыкновенно  

великодуш іе огпміцаетъ д е р з о с т и .
усл ы ш а  о т ъ  А гам ем н он а, ч т о  по ро

ково м у предрѣченію О ракула должно о- 
с т а в и т ь  п р ед п р и я тіе  н аТ р о ю  и возвра- 
хпипіься в с п я т ь  —  Желая разруш иш ь сію  

п о с т ы д н у ю  р ѣ ш и м о с т ь  Царя Ц арей , 
Ахиллъ г о в о р и тъ  къ н е м у :

И дерзостный Пар идъ, с т р а с т ь  буйную вѣн
чая,

Удержитъ, неказденъ , супругу —  Менелал ?



З і7

Симъ послѣднимъ и м ен ем ъ , весьм а сча

с т л и в о  здѣсь уп о тр е б л ен н ы м ъ  ум ѣлъ  
Г. КсьратыеинЪ сд ѣ л а ть  полны й эф ф е к тъ . 
Вообще, долж но о т д а т ь  е м у справедли
вость;, ч т о  ни одинъ изъ А к те р о в ъ  на- 
ши'хъ не в н и к а е т ъ  с т о л ь к о  въ роль 
свою и не д а е т ъ  надлеж ащ аго вѣса каж 
дом у слову, какъ онъ; особливо съ т о 
го времени, к*акъ восхищ енная П ублика  
в и д и т ъ  его играющаго в м ѣ с т ѣ  съ Гж ею  
Сем еновой .

ДЪйст. III Я в л . 5. Т о р ж е ств у ю щ ій

Ахиллъ г о т о в ъ  уж е в е с т и  Ифигенію къ 
брачному ал т а р ю ; Эрифйлѣ д а р у е т ъ  онъ 

свободу К л и т е м н е с т р а  въ в о с т о р -

Въ подлинникѣ сказано слабѣе и по» 
грѣшишельнѣе противъ Исторіи:

Et Paris, couronnant son insolente flamme, 
Retiendra sans peril ]a soeur de votre femme? Coz. 
**) Какъ прекрасно, съ какимъ величіемъ 

Г. КаратыгинЪ слушалъ жалобы Эрифилы ! 
Смотря на него, нельзя было не оправдать 
с т р а с т и  ея , въ которой признаваясь на
персницѣ своей (Дійст, II Дел. і), сказала 
она :
Невольною къ нему любовью1 увлеклась,
И ненависть забывъ, слезами залилась, 
Томлюся юноши прекраснаго при видѣ—Сое.
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гѣ — вдругъ входитъ стрем ительно Ар- 
касъ: объявляетъ, ч то  пришелъ звать 
Ифиеенію во ос.рамЪ, или лучше просить 
Ахилла —  защитить ее. Всѣ поражены 
изумленіемъ,

АркасЪ.

Ахи ллъ ! в ъ  те б ѣ  одномъ я зрю ея спасенье.

Могли ли бы слова сіи не пробудить 
ярости въ сердцѣ пламеннаго Героя? Г. 
КаратыеинЪ затрепеталъ, схватилъ за 
руку Аркаса (котораго представлялъ Г. 
РадинЪ и важную сцену э т у  велъ очень 
хорошо) —«

Спасенье ! ..  *

воскликнулъ быстро —

Ошъ кого ?

Вопросъ э т о т ъ  произнесъ ерозныліЪ го
лосомъ , какъ бы желая за ста в и ть  его 
о т к р ы т ь  скорѣе тай н у. Аркасъ еще 
колеблется —
Ктобъ ни былъ онъ—Ёѣгцай и не страшись.

сказалъ Г. КаратыгинЪі нѣсколько про
сительнымъ и вмѣстѣ необыкновенно



рѣшительнымъ тономъ . Не возможно 
лучше!

Объявленіе Аркаса поражаетъ всѣхъ 
громовымъ ударомъ. Гжа Валберховсопро
износя тихо:

Какая вѣсть отрадна!

съ очевиднымъ волненіемъ души, пред
ставила въ совершенствѣ злобную со
перницу Ифигеніи , и лучше сказать, 
она вся въ э т у  м и н у т у  казалась живою 
Местію. “ Рѣдкій т а л а н т ъ  ! Нельзя не 
“ восхищаться. Какъ жаль, что  силы ея 
“ слабы! ,, сказалъ мнѣ сосѣдъ мой —  
Восхищайтесь, если люжете; но не жа
лѣйте вслцхЪ— отвѣчавъ я ему.

Ч то  омрачило умъ Атрида кровожадна?

произнесъ Г. КаратыгинЪ медлѣнно съ 
примѣтнымъ дрожаніемъ губъ, п о т у п 
ляя' гнѣвный свой взоръ. Черты лица 
его измѣнились: ужасъ и огорченіе ве
личественно изображались на немъ —• 
я мечталъ видѣть самаго оскорбленна
го Ахилла.



Всѣ прочіе Актеры, не говоря уже 
о Гжѣ Семеновой, соотвѣ тствовали  ему 
въ положеніяхъ своихъ, и разительнѣй
шая картина этого явленія представ
лена была— совершенно. По крайней мѣ
рѣ я никогда еіце не видалъ ее столь  
превосходною.

Ріо потомъ очарованіе мое нѣсколь
ко нарушилось.

Огпъ страшной вѣсти сей люгцль не цѣ
пенѣть!

Съ сими словами онъ, уклоняясь въ у- 
жасѣ назадъ, правою рукою закрылъ себѣ 
лице. При холодномъ и безъ того  этомъ  
вопросѣ, такое ненатуральное движе
ніе еіце болѣе охладило дѣйствіе,. Мнѣ 
кажется, надлежало бы о с т а т ь с я  вовсе 
неподвижнымъ; и безъ всякихъ жестовъ, 
съ видомъ душевнаго онѣмѣнія, понизивъ 
голосъ, произнесши ровнымъ тономъ:

*) Неумѣстный этотъ вопросъ, впрочемъ 
очень близкій къ подлиннику:
Ce discours sans horreur se peut-il écouter?
По мнѣнію моему охлаждаетъ сію сцену. Сое.



Ошъ страшной вѣсти сей мо'гуль не цѣпе
нѣть ...

Это было бы натуральнѣе и разитель
нѣе. Аркасъ, какъ бы устраш енный при
чиненнымъ имъ ужасомъ, восклицаетъ:

Дай, Небо/ въ вѣсти сей обманъ мнѣ свой
узрѣть!I

Восклицаніе Сіе, словомъ: о6лсан5 } долж
но бы на самомъ дѣлѣ вдругъ привести  
въ чувства Ахилла ; Г. Каратыгина въ 
полной мѣрѣ изобразилъ эгпо —  вспра- 
нулъ о тъ  оцѣпененія, устремилъ жад
ное вниманіе свое къ Аркасу, и пере
лившись, так ъ  сказать, всѣми чувства
ми въ представляемое лице, превзошелъ 
ожиданіе мое въ слѣдующей сценѣ.

(Окончаніе вЪ слЪд. '№.)

/ѵѵсллл ллл ллл
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П И С Ь М О

къ сердечному другу моему въ О...*)
Ты желалъ , милый ПиладЪ мой —  

сердце мое поклялось , произнесло обѣтъ 
дружбы — и я не измѣню ему:

Прислано къ Издателю при слѣдую- 
щемъ письмѣ:

<гНе знаю, М. Г . ,  къ какой партіи Лиш- 
тераторовъ. нашихъ вы принадлежите. Од
нако, судя по гласности вашей въ Отече
ственной Словесности, хотя (прошу иЗви- 

ѵнить меня въ томъ) я не имѣлъ чести чи
т а т ь  вашихъ произведеній, равно какъ и 
ни одного изъ Русскихъ Авторовъ, кромѣ 
саллыхЪ нобійіиихЪ — судя, говорю, по ва
шей извѣстности, полагаю, что вы имѣете 
вкусъ образованный, разумъ просвѣщенный. 
Увѣренный почти въ этомъ, я посылаю вамъ 
полученное мною отъ одного изъ Поэтовъ - 
друзей нашихъ письмо, которое прошу по
мѣстишь въ издаваемомъ вами журналѣ. На
дѣюсь, ч то  вся Публика, читающая Русскіе 
Журналы, будетъ имъ очень довольна; ибо 
оно послужитъ громкимъ отвѣтомъ Гну Д. 
В • Р. сѵ7?г— eif у изволившему критикой своей 
отуманишь Черную рѣъкц.

Симъ -чувствительно^ одолжите пребы
вающаго —— и проч.

О, 3 1 Асгцста і8яЗ. Аліитъева.
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Е д в а  внимательность д у ш и  моей у з р и т ъ  

Восіпоргозъ блескЪ, .толпу святую бдохновеніщ 
Л и ш ь  только гдѣ  мелькнетъ и  сладко про-

звенитЪ\
Младой. Поэзій  зл а т о к р ы л а ш ы й  Ген ій  —

Я  ... перёлью въ  тебя сей нектарЪ (ЩцщенКЛ

Такъ, я буду сообщать тебѣ о всемъ 
прелестномъ, новинькомъ въ Литш ерз*  
турѣ нашей. Хвала Аполлону! Хвала до-* 
отосланнымъ любилдцамЪ его на Сѣверѣ, 
прикликающимъ подъ сѣнь свою пыл
кихъ нашихъ BaüpQHzuKQe51 *) Я  говорю 
о HUXÖ...O тѣхъ пѣвцахъ сладкогласныхъ, 
вдохновенныхъ, дцщеьарцющцхЪ, кото
рыхъ т а к ъ  достойно прославляютъ —  
друзья наши, й которыхъ скромность  
равна только— ихъ Геніямъ! Въ-листахъ, 
извѣстныхъ подъ названіемъ : Новости 
Литтператцры, помѣщаются прелест
нѣйшія стихотворенія. Въ нихъ видны

* )  Т о  е с т ь :  юныхЪ БвйроновЪ, Ум еньш и

те л ь н о е  н ахо ж у я  зд ѣ сь п ри ли ч н ѣ й ш и м ъ  и , 

с м ѣ ю  с к а з а т ь , несравненно р а зи т е л ь н ѣ й ш и м ъ . 

Иные, м о ж е т ъ  б ы т ь , у с м ѣ х н у т с я ;  но— м ы  

не се р д и м с я  на иныхЪ\ П рим іъ . А м ит .
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пламенные порывы восторговъ , такъ 
сказать —  огнеметы  неизЪлсниліыхЬ 
чувствъ! Искры вдохновеній таи н ствен 
ныхъ сы плю тся на ч и тател я шумя
щимъ дождемъ . • . и э т о т ь  волшебный 
фейерверкъ живой фантазіи невырази- 
ло забавляетъ его!— Впрочемъ и въ дру
гихъ повременныхъ изданіяхъ нашихъ 
проблескиваютъ иногда явленія лучезар
ной новѣйшей Поэзіи. Лшптератцрные 
листы болѣе прочихъ украш аются ими. 
Ты знаешь очаровательное перЪ милаго 

котораго лирные звуки можно yiiQ- 
добишь сладострастн ом у вѣянію Зефи» 
ра —  котораго нѣжныя пѣсни —  вѣрные 
отголоски чувствъ его— походятъ попе- 
ремѣнно т о  на жалобныя воркованія 
горлинки, т о  на сладостные клики ле
бедя, т о  на гармоническія трели  ф и 
ломелы., Перо его— смѣло скажу — выр
ванное Музами изъ крыла Генія ^Байро
на , часто даритъ насъ непонятно - 
обольстительными картинками гово
рящей, или вѣрнѣе сказать, поющей жи
вописи* Оно плодовито, непритцпио\ ру-
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ка его жива, неистомна * ) — и чего не 
можемъ мы ожидать о тъ  него? Сердце 
твое вѣрно угадало о комъ я говорю. 
Множество другихъ юныхъ талантовъ, 
подобно рою свѣтлыхъ ГеніевЪ, с т р е м я т 
ся за нимъ въ блистательномъ его па-* 
реніи.

Воздушной шянушсл толпою!

Вспомни, напримѣръ, столько вос
хищавшіе насъ сти хи :

И думы важныя it огнь моей д у ш и

Вашъ даръ, волшебницы Камены !
Вы были вѣрны мнѣ въ Украинской тиши,,.

Ко мнѣ слетающихъ опять цвирфлЪ васъ 
Толпой привѣтливой и стройной•

Вы съ лаской нѣжною и за сестрой сестра

Давно ли, милосерды боги! 
Явились неистомны нови?

И неистоліная является рука !
Вотъ скоро явятся и неистомны глазкиэ 

Ушки, носки бока ! —
Складнѣе бабушкины сказки! Над.



Къ одру любилща приближались.

Я славилъ пѣснями высокимъ дѣвъ любовь
И сладко трепеталЪ мой Геній!

Они прелёстны/ Съ картинностію  Поэ
зіи показываютъ еще нёобыкновенную 
смѣлость, неограниченную увѣренность 
высокаго вдохновенія — и вотъ и сти н 
ный духъ новѣйшей Поэзіи: какихъ же 
должны мы ожидать отъ нее плодовъ?

Но—представь себѣ! Здѣсь же въ сто-« 
лицѣ, однимъ же съ нами воздухомъ ды
ш атъ люди , выдающіе себя за л и т т е -  
рашоровъ-знатоковъ, которымъ э т и  Ро~ 
мангпико-фантазйсескіл, какъ они изво
лятъ величать, стихотворенія не толь
ко не н р авятся , но еще подвергаются 
жегстокому осужденію ихъ. На дняхъ, въ 
одномъ изъ лучшихъ здѣшнихъ обществъ, 
гдѣ, можно сказать, царствуетъ  исти н 
ный вкусъ , зашелъ разговоръ о новѣй
шихъ стихотвореніяхъ; я рѣшительно 
сказалъ мнѣніе свое-  о превосходствѣ  
ихъ предъ старинными , и въ доказа
тельство  прочелъ два извѣстныя тебѣ  
стихотворенія. Любезная хозяйка и нѣ
сколько другихъ дамъ', лучшаго нюнаі
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съ жаромъ подтвердили сказанное мною 
«— какъ вдругъ находившійся въ кругу 
нашемъ кахои - шо Антикъ-Литтера-* 
торъ, кошораго вѣжливая хозяйка дома 
спросила о достоинствѣ сихъ піэсъ, о т 
вѣчалъ съ неимовѣрною грубостію: “на
стоящіе знатоки и любители Поэзіи, 
сколько мнѣ извѣстно, совершенно охуж
даютъ Э тотъ родъ Роліантизлю-риѳліі<% 
тем ъ больше, что онъ чрезвычайно вре
дитъ нравственности; всѣхъ же этихъ  
боско~крылыхЪ ГеніевЪ, насильно поры
вающихся къ славѣ, уподобляютъ не
счастнымъ Икарамъ.,, Вотъ образчикъ 
ихъ вкуса: таковы  же инознанія! Пред
ст авь  себѣ: э т и  чудаки утверждаютъ , 
что Романтическая Поэзія не Суще
с т в у е т ъ  отдѣльно!—липо Поэзія вообще, 
раздѣляется на множество родовъ, изъ 
коихъ каждый подчиненъ особымъ за
конамъ, и, хотя могутъ бы ть допуще
ны нѣкоторыя отступленія, но все не
обходимо должно держаться главныхъ 
правилъ; что мнѣніе, будто Романти
ческая Поэзія отъ Поэзіи Классической 
отличается новыми формами, особен
нымъ духомъ, живѣйшими красками —
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е с т ь  вздоръ!— ч то  т ѣ  же самыя формы, 
духъ и краски находятся въ древнѣй
шихъ произведеніяхъ Классической: По
эзіи.— Эши правила, э т и  сужденія —  не
изъяснимо бѣсятъ меня! Жалкіе педан
т ы  старинной школы це понимаю тъ, 
не ч у в с т в у е т ъ  , ч то  Романтическая 
Поэзія, съ ея прелестными формами, ея 
разительными ч ер там и  , нѣжнѣйшими 
о ттѣ н к ам и  таин ствен н ы хъ идей, соз
дана въ наше время це цліоліЪь а серд- 
целлЪ ; ч то  для нее правила не суще
с т в у ю т ъ  ; ч т о - (въ самыхъ правилахъ 
языіСа -— ('столько важныхъ для дюжин
ныхъ Поэтовъ!) ;— правилахъ Грам м ати
ки, Риторики, Логики...^истинный Ге
ній не имѣетъ нужды; ч то  для живыхъ 
изображеній Романтической Поэзіи на
добно вновь изобрѣіиаігіъ слояа, выраже
нія и обороты *); ч т о  для волшебной

*) Напримѣръ; что* можешь быть восхи
тительнѣе, выразительнѣе, яснѣе подобныхъ 
Гбо рошонъ:
Съ обычной нѣжностью ласкаетЪ юный св'ётЪ 

Однообразнымъ* лиры звополіЪ.



сей Поэзіи нѣтъ и недолжно быть, ни
какой опредѣленной, или нравственной 
(!!!) цѣли, кромѣ иіой, чтобъ- восэсищлтъ> 
очаровывать. Но оставимъ это ; заблужде
ніе, упрямое мнѣніе этой  толпы судей-— 
не столько негодованія, сколько сожа
лѣнія достойно« Я хочу тебя* мой ми
лый, .порадовать сообщеніемъ о новой 
піэскѣ, произведенія любимаго нашего 
Поэта. При всей малости ея представ
ляетъ она въ себѣ . . . .  нЪыпо великое. 
Вотъ она:

РоліансЪ.

Т олько цзиалЪ я т е б я  —

И трепетомЪ сладкимЪ впервые
Сердце забилось во мнѣ.

Какъ разителенъ э т о т ъ  сладкій тре
петъ сердца ! упошреблялиль Поэтах 
стар ой  школы так ія  нѣжныя., тон кія

Зак оны Геиія-—свобода !
Не знаетъ онъ оковЪ ииыхЪ,

Онъ видитъ слитый там ъ мятежный ликЪ
страданья

СЪ прекрасныліЪ ликоліЪ тишины л Соъ.
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выраженія ? Одно слово: сладкій, выра
жаетъ цѣлую мысль: производящій сла
достное ощущеніе. Точно такж е можно 
сказать въ противномъ смыслѣ:

Т олько разстался съ то б о й —.
Й трепетомъ еоръким5....іл проч. 

или:
Только уеидёлЪ его —

И трепетомъ кислымд.,..и проч.

Притомъ: забилось трепетомЪ, или за
трепетало біеніемЪ —« прекрасно ! Такая 
сила, к р ат ко сть  выраженій не служитъ  
ли обогащеніемъ піитическаго языка?

Сжала ты  руку мою—
И жизнь и всё радости жизни

ВЪ жертву любви я принесъ *).

Вотъ порывъ, быстрота^ восторга! Не 
сказано холодно: я воспламенился любо
вію; это  ничего бы не значило ; но всю 
жизнь, въ одно мгновеніе принесъ вЪ 
жертву любви ; т .  е. умерЪ для свѣта

*) Ну право не пойм етъ  самъ бѣсъ! Прим. 
Изд.



it остался живЪ только для страсти ! 
Найди ч то 4 ни будь подобное въ преж
нихъ стихотвореніяхъ*

Ты Прошептала: люблю!—

Каковъ э т о т ъ  шопотЪ!..*не внятно ли, 
не громогласно ли говоритъ онъ серд
цу? Припомни сти хи ;

И ставъ, какъ Теніи, по сторонамъ одра 
Приятно межь собой шептались.

Пли;
Словоохотныя дубравы 
Съ болтливой шепъцтся волной.

Всѣ э т и  шептанія *) сильно потряса
ю тъ  душу. Чувствительные здравогмыс* 
лящіе ч и тател и  невольно увлекаются  
нѣжнымъ участіемъ и какъ бы бесѣду
ю тъ съ Поэтомъ — подобно словоохот- 
нымъ деревьямъ, шепчуиримся съ б ол т
ливой водной!

И чистая радость слетала 
Въ лірагщ ю  душу мою*

*) Я могъ бы привести гпысяъц подоб
ныхъ примѣровъ, но ща?,ку....скромность лю
безныхъ Поэтовъ- Cos.

6
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Для челбвѣка грубаго, недостигающаго 
тончайшихъ красотъ Поэзіи, непрони- 
знающаго въ сокровенный смыслъ, ея по
каж ется загадкою , ч то  послѣ радо* 
стпей, принесенныхъ уже вЪ жертпвц любви, 
вдругъ опять является радость и еле- 
таетЪ вЪ дцщц: имъ надобно объяснять 
откцда взялась и сЪ сего сл е та е тъ  ? ! ! . 
Но какъ хорошо ліраіноещъ э т а  объяс
няетъ все.

Молча гляжу на тебя:
Нѣтъ слова, всѣ ліцки, все счастье

Выразитъ страсти моей.

“ Возможно ли согласишь э т и : радость, 
мцки, и съастъе страсти? Какъ и сто л 
ковать смѣшеніе таки хъ  противн остей  
и зап утан н ость слоиъ въ двухъ послѣд
нихъ стихахъ?,, — сп р о си тъ , мож етъ  
бы ть, какой нибудь Педантъ. — П отру
дитесь прочесть окончаніе, Г. Любос- 
ловъ! отвѣчалъ бы я ему.

Каждую світлцю ліыслъу 
Высокое каждое ъцветво

■ Тьі зараждаешь во мнѣ.

Воображаю, какъ онъ ломалъ бы голову 
свою, чтобъ все э т о  понятъ'....— но т ы
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милый другъ мой. безъ сомнѣнія восхи
щаешься такою натуральною рѣзвостію  
живой ф антазіи. З ам ѣ ть: систая ра
дость слетѣла вЪ дцшц —  нѣтЪ слова 
выразитъ всѣ мцки страсти моей — 
свѣтлыя мысли, высокія сцвства за рале* 
даешь во мнѣ — и все э т о  въ одно и 
тож е время!! Не правда ли ч то  э т о т ъ  
безпорядокъ восхитителенъ? Не нахо
дишь ли т ы  въ этом ъ  маленькомъ с т и 
хотвореніи полнцю , живую к ар ти н у  
взволнованной с т р а с т ію  души? — удиви
тельно ли же, ч то  грубы й, тяж елы й  
разсудокъ старомодныхъ лишшерато- 
ровъ мож етъ п о тер я ться  * поврязнцтъ 
въ н ей , тогда какъ легкій, тон кій  умъ 
новѣйшихъ любителей Романтической  
Поезіи н оси тся надъ нею— и наслаж
дается.

аб Августа і8 яЗ. С.П.6. ГилъевЪ.

M 1/ V W W tW W M
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В Е Л Ь М О Ж А .

С;ь отлогаго ската гранитныхъ громадъ, 
Средь тпучь и снѣговъ возрощениой, 

Сливаясь нъ л оси, и ну луговъ, водопадъ 
Не мчите а рѣкой разъяренной,

*

Онъ сохлую пажить, въ паденьи кропитъ 
Летучею пылью сребристой;

Онъ въ зелени пышнаго луга горитъ,
Віясь полосою лучистой.

*
И классъ, обожженный полдневнымъ лучемъ 

Усгаалу главу поднимаетъ;
Власы орошая отраднымъ дождемъ,

Съ нимъ жизнь, изцѣленье впиваетъ.
#

И ландышъ, притоптанный къ влажной
землѣ

Промчавшейся ланью небрежной, 
Обрызганъ, блеститъ на дрожащемъ стеблѣ, 

Разправя вѣнецъ бѣлоснѣжной.

Вотъ образъ достойный Еельможи— отца 
Сиротъ и согбенныхъ тоскою! 

Хранитель живитъ безотрадныхъ сердца. 
Онъ ихъ примиряетъ съ Судьбою,

#
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Онъ птихъ и осанистъ, подобно рѣкѣ, 
Текущей съ пригорковъ пологихъ; 

Низходишъ въ шалашъ со щедротой въ ру^
кѣ,

Съ любовыФ ьъ душѣ для убогихъ.
*

Прославится въ Дальнихъ грядущихъ вѣкахъ 
Вельможа—-счастливый воитель! 

Безсмертенъ и щы въ благодарныхъ серд
цахъ

Вельмо#;а-~сиротпъ покровитель!
Пл. Ободовскій<

W V W l M V V W b W

Посланіе ьЪ П. И . О-к-ну.

Я помню дикія картины 
Далекой родины моей:
Уединенныя долины 
И длинный рядъ нагихъ степей,
Гдѣ волны разъяривъ сѣдыя 
Свирѣпый плещещся Амуръ 
И роетъ берега крутыя;
Гдѣ и Татаринъ и Дауръ 
И добродушные Тунгусы,
Разставивъ длинные улусы,
Безпечно дни свои редутъ.
Туда Судьбы меня зовутъ!
Быть можетъ, тамъ, товарищъ милой,
Меня и Музы не найдутъ!
Увыі^надъ хладною могилой
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Давно почившаго отца 
Рука унылаго пѣвца
Къ, струнамъ цѣвницы не коойется! 
Въ слезахъ тоска моя прольется! . . • 
Но если ты услышишь, другъ, 
Знакомыхъ струнъ простые звуки, 
То знай: мои скончались муки
И радость о?кивила духъ!
Я воспою героевъ чести 
Достойныхъ славы Россіянъ 
Й ужасы восточныхъ странъ 
Въ кровавой, неизбѣжной мести,
Я возвѣщу ö прошлыхъ дняхъ,
Когда на дикихъ племенахъ,
Впервые цѣпи зазвучали 
И дѣти вольности, въ слезахъ,
Свои оковы лобызали!,..

Пускай же горькую разлуку 
Мы повстрѣчаемъ, милый братъ! 
Пускай въ душѣ бунтуетъ адъ!... 
Прости, скрѣпись, подай мнѣ руку!.*. 
Но что зажглось е ъ  моей груди? 
Надежда!.....Нѣтъ, она сулила 
Мнѣ часто радость впереди 
И только сердце утомила!..*.
Я приготовленъ ко всему 
И, не ввѣряясь ничему, 1
Не погонюсь за дымомъ счастья.
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Быть можетпъ} скроюсь отъ ненастья—  
Или, съ отчаяньемъ въ борьбѣ,
Страдая покорюсѣ судьбѣ/...

Ѳ. Б — ^ 5.
V W  V W  V W  m  w v

ВЕЧЕРЪ НА КРЕСТОВСКОМЪ ОСТРОВУ,

(Письмо кд приятелю.)

Товарищъ милый, въ воскресенье 
Быть на Крестовскомъ ты  желалъ?
Вчера нарочно заѣзжалъ —
Какоежь было удивленье!
Въ твоей квартирѣ —  пустота/ —  
Закрыты ставни —— темнота! —
Всѣ двери настежь ... и молчанье!
Лишь свѣта' слабое мерцанье , 
Прокравшись ненарокомъ въ щель,
Твой бюстъ разбитый указало ... 
Осиротѣвшую постель ...
И словомъ ясно мнѣ сказало,
Что въ городѣ тебя ужь нѣтъ/ —
Я, дризнаюся, подивился,
Какъ ѣхавши на столько . лѣтъ ,
Ты даже съ другомъ не простился,
И въ полночь, какъ свѣча, погасъ!
Но правда ... это вѣрный часъ,
Въ которой спали: твой разнощикъ, 
Знакомой ухарской извощикъ
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Й лавочникъ и твой портной <«
Л понялъ ... и мирюсь съ тобой!
И мнѣ ли дѣлать* увѣщанье?
Яссамъ готовъ отъ нихъ скакать!—»
А лучше о моемъ гуляньѣ ,
Мой другъ, начну гпебѣ писать.
Но только чуръ ■— имѣть терпѣнье 
Хотя на нѣсколько страницъ! 
Представь ты  шумное смѣшенье 
Различныхъ націй — разныхъ лицъ!
И всѣ поклонники веселья!
На сушѣ и среди зыбей 
Они отъ роскоши, бездѣлѣяг 
Пируютъ день своихъ страстей/
Тутъ громъ лк тавровъ раздается,
А тамъ изъ бора по рѣкѣ 
Народныхъ пѣсень звукъ несется, 
Теряясь эхомъ -вдалекѣ ...
Подалѣ круглыя* качели 
Со скрьшомъ вверхъ и внизъ летятъ ; 
Тамъ ловятъ кольца въ карусели; 
Паясы къ шалашамъ манятъ.
Тамъ съ горъ веселое катанье 
Народъ собравшійся глядитъ —
И' шумъ и визгъ и хохотанье 
Катящемуся вслѣдъ летитъ/
Тутъ по* лугамъ темнозеленымъ 
Вездѣ раскинуты шатры,
Гдѣ прихоть съ щедростью знакомимъ 
Разсыпала свои дары ...



Йошъ здѣсь подъ липой молчаливо 
Съ фіялочнымъ лицемъ Донецъ,
Суша покалъ неторопливо,
Вьетъ рыжаго уса конецъ. —
Вонъ тамъ надъ кружкою трудится* 
Надвинувъ шляпу до ушей,
Пыхтитъ —  цыгарочка курится —-  
Онъ въ полйой роскоши своей/—1 
Въ сторонкѣ же, въ уедйненьи 
За пуншемъ спорятъ внѣ себя*
И на пескѣ чертятъ сраженьи 
Служаки — старые друзья!
Но тамъ, гдѣ взрыта пыль крушится* 
Гдѣ цѣпь колясокъ и каретъ,
По желтому » песку толпится 
Впередъ и взадъ весь лучшій свѣтъ! 
Смотри — какъ важно выступаешь* 
Старикъ—но вывѣска всѣхъ модъ,
Съ какой улыбкою Езираетъ 
Онъ на столпившійся народъ!
Пускай морщинь измѣняютъ/
Пускай смѣется цѣлый свѣтъ*
Что будто .шутомъ онъ одѣтъ/
Но всѣ ему же подражаютъ!
Вотъ барышні* навстрѣчу мнѣ ...
Ахъ/ какъ прекрасны! ахъ какъ милы! 
Но жаль, что только не онѣ,
А ихъ румяна и бѣдилы /
Онѣ гордились красотой 
И жениховъ своихъ толпой;

33j)
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Но'время слишкомъ быстро мчится..* 
Красавицы/ чуръ не сердится —
Оно вамъ лучшая мораль.
Куда ихъ дѣлись волокиты?
Онѣ однѣ ... онѣ забыты,
Какѣ прошлогодній календарь/
Но 'вотъ бѣда! куда дѣваться?
Идетъ творецъ случайныхъ одъ!
Онъ ищетъ съ кемъ бы іговстрѣчатьсА 
Прочесть Расиновъ переродъ.
Друзья и морщатся и хвалятъ *
Въ глаза, зѣваютъ и хулятъ;
Ничемъ охоты не убавятъ:
Поэтъ неумолимъ читать/
Вотъ барыня, хоть не подъ лѣта* 
Раздушена и разодѣта 
Бранитъ и упрекаетъ свѣтъ *
Что постоянства въ ономъ нѣтъ!
Пока она пиры давала,
То полонъ домъ бывалъ гостей,
Всѣ на поклонъ ѣзжалй къ ней*
Вездѣ услуга ихъ встрѣчала.
Прошли т ѣ  красны времена*
Теперь вездѣ ока одна/
Лакей къ каретѣ провожаетъ*
Лакей и дверцы запираетъ!.
А бонъ взгляни и, нашъ угаръ/
Несется ухарской гусаръ,
Усы лихія расправляя.
Рысакъ летитъ, сверяясь кольцомъ*



|$ыль р о е т ъ  мордой п р и с т я ж н а я ,
К о л еса  въ облакѣ кругом ъ/ —

Удѣ ч е с т ь , гдѣ с о в ѣ с т ь — онъ не з п а е т ъ -г  
И по уш и въ долгахъ  з а р ы т ъ ! —  
Н е в ѣ с т ы ! онъ для васъ  м о т а е т ъ  ,
ІЯ на послѣднее к у т и т ъ !
Бонъ в о л о к и т а  зап ы х ал ся ! . . .
Но ч'шо я слиш ком ъ за б о л т а л ся  —
П ор а на п о ч т у  о т п р а в л я т ь !
Гей, малой! свѣ ч к у  и п е ч а т ь !

В* Марковѣ.
ЛЛЛУЛЛЛЛЛМЛМЛ

ЗА П И СН А Я К Ш Ш К А , И Л И  З і  Д Е К А Б Р Я .

“ Совѣтую, тебѣ, Графъ, записы вать  
каждый вечеръ все, ч;піо въ продолженіи 
дня т ы  дѣлалъ, думалъ,-видѣлъ, иди слы
шалъ. Батю ш ку тв о й ,- а так ж е и дѣ
душка фельдмаршалъ, незабвенный с у 
пругъ мой, стр ого наблюдали э т о  муд
рое правило.—-И теперь еще не могу у -  
держаться о тъ  слезъ , вспоминая объ 
этом ъ  достойномъ человѣкѣ!,,

Такъ сказала мнѣ вечеромъ і ч* Ян
варя 1740 года осмидесятилѣтняя л^оя 
бабушка, женщина весьма умная, к о то 
рая однако не, была ни ханжеед ни воль-
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додумкою , и въ молодости своей sa-* 
ставлкла говорить о себѣ не только  
при дворѣ, но и во всемъ городѣ, хо тя  
н и кто не могъ назвать ее кокеткою.

улы бнувш ись, поцѣловалъ я руку 
ея. — -‘Вотъ, продолжала она, записная 
книжка, осыпанная брилліантами. По
вторяю  тебѣ, любезный Графъ, записы
вай въ нее все т о , ч то  съ тобою слуг 
чится* и не оставляй похвальнаго обык
новенія твоего батюшки и твоего, дѣ
душки.,,

Слѣдуя совѣтамъ, ея, каждый разъ 
записывалъ я • что-нибудь въ книжку. 
В о тъ  и 3.1 Декабря! К с т а т и  теперь раз
с м о т р ѣ т ь  всѣ мои чувствованія, наг' 
слажденія, горести и дѣла і 64о года, у- 
же оканчивающагося.

Э то философическое разсмотрѣніе 
будетъ для меня весьма занимательно 
и полезно; если ошибки нашихъ отцевъ  
йе приносятъ намъ пользы, т о  по край
ней мѣрѣ научаемся мы отъ  тѣхъ , ко,- 
шорыя дѣлаемъ сами— рззноств между 
ими ощушительда.

Итакъ пересмотримъ всѣ с т а т ь и  
моего журнала , . .  Наслажденій во всѣ
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двѣнадцать мѣсяцовъ — три ъетверігт 
çaca, одиннадцать ягинцтЪ и пятъ се-> 
кундЪ. — Далѣ«, жалѣть не о чемъ; 1740

j
годъ еще не очень дуренъ.

Досадъ , скуки и неудовольствій —г 
селіъ ліЬсяцовЪ , Двадцать четыре дня и 
двадг^атъ mput zaca\ И объ этом ъ жалѣть  
нечего: я ожидалъ худшаго, п о то м у что  
часто бывалъ при дворѣ, меня брали 
во всѣ путеш ествія, болѣе двадцати разъ, 
ѣздилъ на о х о ту  съ Королемъ, слышалъ 
£>ѣчи~ четырехъ знатныхъ господъ при 
вступленіи ихъ во французскую Акаде
мію, игралъ— по крайней мѣрѣ раза т р и  
въ недѣлю — въ каваньоль съ Маркизою 
Лаш урнель, въ несносный пикетъ съ 
женою фелдмаршала Лощре и въ жеде̂ - 
помъ съ сыномъ Военнаго М инистра. 
Э том у старался я всегда проигрывать: 
мнѣ хочется, что бы* дали полкъ с т а р 
шему моему сыну; но несмотря на зн ат-  
ростъ  нашего рода, несмотря на заслуг 
ги о тц а моего, дѣдушекъ, прадѣдушекъ, 
изъ которыхъ многіе кончили жизнь 
свою на сраженіяхъ, сынъ мой по сіе 
время только Капитанъ Кавалеріи! Прав
да , ему нѣтъ еще семнадцати лѣтъ;
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наддашь! Видно , ч то  все идетъ хуже и» 
хуже. — Прошлое в воскресенье былъ 
приемный день. Лихорадка трясла ме- 
ня, однако я поѣхалъ въ Версаль и все
го б' >льнѣе mp., что М инистръ, см о тр а  
на мрця, улыбнулся. Всѣ говорили, что  
я очень noxyßbAfy Я эт о  здѣсь много 
значитъ.

Перейдемъ теперь къ болѣзнямъ ду
ши и тѣла. Боже мой! Какъ могъ я пе
ренесши все это! —> Тридцать воселіь 
дНещ двадцать два шеа и сорокЪ три 
минуты! —  Сравнивая э т о  ф> тремя 
ъетеертяліи zaéa  , одиннадцатью лшНу- 
тами и пятью секі^ндами наслажденій, 
выдешъ почти въ ты сячу разъ болѣе 
н еп р и я тн о стей , нежели удовольствій, 
if почщи девящая ч асть  года пройдена 
въ горести.

Съ перваго взгляда такая жизнь пр- 
кажешея несносною; н о 'е с т ь  еще мил
ліоны людей, которые бы ,мнѣ позави
довал^.

Кажется теперь я разсмотрѣлъ двѣ, 
птрети года. Послѣдняя была наполнена 
бездѣлками, но бездѣлками необходимы-
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jsa. Не почитаю нужнымъ говорит^ обѣ 
нихъ. Разберемъ теперь нѣкоторый 
подробности , и для того  развернемъ 
наудачу записную книжку.

Однажды я былъ — не помню чемъ—і 
чрезвычайно встревоженъ и притом ъ  
очень нездоровъ ; но поневолѣ поѣхалъ, 
въ Версаль. (Э та необходимость лю* 
дей моего званія должна превозмогать 
всѣ ощущенія души и тѣла.) Приѣзжаю; 
вхожу въ галлерею и Вмѣшиваюсь въ 
т о л п у  придворныхъ. —  О Небо! .Н икто  
не говоритъ со мною, и Король п о см о т
рѣлъ на меня ужасно. Въ м и н уту, какъ 
бы по невольйому движенію* толп а Ьіііъ 
меня; удалилась. Съ отчаяніемъ въ серд
цѣ сошелъ я съ лѣстницы ; нѣкоторые 
изъ друзей моихъ (у меня въ Вербали 
ихъ очень много) пожимали мнѣ руку 
мимоходомъ, опасаясь, ч т о  бы к т о  не 
замѣтилъ этого.

Возвратясь домой, принужде нъ я 
былъ лечь въ постелю  : болѣзнь Моя
усилилась, и я нѣсколько дней былъ въ 
опасности. Король узнавши э т о , за
смѣялся и сказалъ : ‘ ‘да я не замѣтилъ  
его сегодня; скаж ите ему, ч т о  бы онъ
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гГриѣхалъ : я возьму его съ собоіб я»
фоншенебло. „

Всѣ э т ѣ  н еприятн ости и м илости  
йе перемѣнили нисколько моего поло
женія; состояніе мое точно таково же, 
какъ было и прежде, кромѣ то го  , Что 
я проигралъ изъ у ч т и в о ст и  довольно 
денегъ. В отъ  и Зі Декабря ; а надежды 
и опасенія мои гаѣ же , какія былц и і 
Января*

Разсмотримъ еще разъ с т а т ь ю  О 
скукѣ*.—Сколько подробностей!— А! я сдѣ-ь 
л алъ весьма важное замѣчаніе: мало то* 
ео, сто бы терпЪлиео переноситъ ск ук у; 
Надобно еще цлмѣтъ бытъ скромнымъ.

Какъ бы ть! Надобно иногда въ жиз
ни скучать , п о то м у  ч т о  скука е с т ь  
одно изъ самыхъ вѣрнѣйшихъ средствъ  
къ достиженію счастія: сколько бы че- 
-ловѣкъ не получили выгодныхъ мѣстъ, 
если бы не умѣли скучать большую 
ч асть  года! Прибавимъ еще, ч т о  т р а к 
т а т ъ  о скукѣ, въ отношеніи нравствен
номъ и политическомъ, былъ бы самою 
полезною книгою для молодыхъ людей, 
которые х о т я т ъ  сдѣлаться чемъ ни« 
будь въ свѣтѣ.



Я продолжалъ бы э т о  фйЛософичё- 
іское размышленіе всю ночь, если бы не 
вошла ко мнѣ совсемъ неожиданно моя 
бабушка---- Какъ въ такое время. Госпо
жа фелдмаршальша! вскричалъ я. —  “ А, 
*ішо дашь мнѣ за приятную  новость,,—  
спросила он а, и не дожидаясь о т в ѣ т а  
(несм отря на свою с т а р о с т ь , она очень 
жива) продолжала: “ сынъ тво й  Полков
никомъ Австразійскаго полка! „Воз
можно ли? Какимъ образомъ исполни
лось первѣйшее мое желаніе?..А! а!-ск а
залъ я, подумавши - вѣрно двадцать т ы 
сячъ экю, проигранные мною въ жеде- 
помъ неловкому Виконту, расположили 
М инистра въ мою пользу!— “ Ничего не 
бывало!,, —  А! теперь я догадался: Ми
н и стр ъ  вспомнилъ, что я въ 17ЗЗ году 
спасъ жизнь его племянника во время 
войны въ А встріи .— “ Какъ бы не такъ!,, 
сказала, смѣясь моя бабушка. —  “ Вино
ватъ, виноватъ/ Вѣрно дѣвица Л а-Три~  
муйль вліяніемъ своимъ на фаворит
ку...или маленькая Маркиза.лили Кори- 
зандра...Признаюсь— продолжалъ я, по- 
т у п я  глаза —  э т и  дамы имѣли ко мнѣ 
большее снисхожденіе. — “ Вздоръ ! веб

Ö
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вздоръ ! Ты обязанъ за э т о  не имъ , нё 
себѣ и не мнѣ. . . „ —  Помилуйте, кому 
же? — ‘ ‘Собачкѣ крестницы  моей Аглаи, 
дочери Военнаго М инистра! В о тъ  какъ 
э т о  случилось:

“ Ты знаешь , ч то  я люблю маленькую 
Аглаю Не меньше родныхъ своихъ внучекъ, 
и что она с т р а с т н о  любитъ маленькую 
свою собачку. Я попросила Аббата Я., на
п и сать  для новаго года сти х и , ч т о  бы 
вырѣзать ихъ на серебряномъ ошейни
кѣ, осыпанномъ жемчугомъ и украшен
номъ брилліантовымъ вензелемъ. Аббатъ 
написалъ прекраснр. Я сама отвезла 
э т у  бездѣлку своей крестницѣ; она бро
силась меня обнимать; потомъ вырва
лась и побѣжала въ кабинетъ къ сво
ему о тц у .— “ О какъ добры вы, Госпожа 
фелдмаршальша!,, сказалъ онъ. Въ самую  
э т у  м и н у т у  вышелъ изъ кабинета Гер
цогъ Ваытадуръ ;, на лицѣ его при м ѣт
но было неудовольствіе. — “ В о тъ  седь
мая просьба, сказалъ мнѣ т и х о  Ми
н истръ , о мѣстѣ Полковника А встра- 
зіискаго п олка, котораго прежній на
чальникъ произведенъ на дняхъ въ Ге
нералы.,,—Я знала, ч то  онъ не любитъ
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твоемъ сынѣ.

“ Оно. не отвѣчалъ ни слова, принялъ 
важный вида, сѣлъ за бюро и написалъ 
нѣсколько стр окъ . Черезъ нѣсколько 
времени входитъ чиновникъ и говоритъ, 
чшо Король уже въ Совѣтѣ. М инистръ  
беретъ портфейль , проситъ меня по
дождать въ комнатахъ жены его и ухо
дитъ. Недолго заставилъ онъ себя до
ж идаться, воротился черезъ нѣсколько 
м и н утъ  и' въ дверяхъ еще сказалъ мнѣ: 
“ поздравляю васъ, Госпожа фелдмаршаль- 
ша : Король утвердилъ за внукомъ ва
шимъ полкъ, крторьщ  вы ему проси
ли.,, Я не замедлила явишься къ Евр 
Величеству съ моею, благодарностію и 
прямо теперь о тъ  него изъ Версали. 
В отъ  и я могу сказать про себя, какъ 
Юлій Цезарь: приЪхала, цвидѣла и побЪ-
jB^lLJbÇL* jj

“ Э то еще не все — прибавила она , 
не допуская меня благодарить ее —  т ы  
долженъ выдать дочь свою за моего 
внука. Пара будетъ х о ть  куда! П ритомъ  
скажу т е б ѣ , если т ы  самъ еще этого  
не замѣтилъ, ч т о  молодые люди смер-
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цтельно влюблены другъ въ друга. А я 
могла бы имъ сдѣлать хорошій свадеб
ный подарокъ. „

Бракъ сей составлялъ первѣйшееѳ. 
мое желаніе. Только, ч то  началъ было я 
изъявлять ей ^іою благодарность, какъ 
она увидѣла у  меня ,Яъ рукахъ книжку , 
которую  подарила мнѣ прошлаго го
да.— “ Какъ/—вскричала она— моя запис
ная книжка/ И сегодня , въ такое вре
м я , когда т ы  совсемъ не ожидалъ ме
ня! Прекрасно, Графъ, прекрасно!,,— Она 
поцѣловала меня въ лобъ; потом ъ, по
слѣ минутнаго молчанія, сказала: “ дарю 
тво ей  дочери землю мою въ Брешаньи, 
которая приноситъ въ годъ Зо.ооо лив
ровъ. Будь завтра п о утр у  у  моего Но- 
піаріуса.,,

Боже мой! —  воскликнулъ я , когда 
,Остался одинъ — сколькихъ неприятно.» 
р те й  могъ бы я избѣжать, еслибъ зналъ. 
Что случится Зі Декабря.

С5 Франц. 77. О.

ил/ѵѵѵѵуѵѵѵѵѵѵу



святополкъ.

Дуліа.

Гдѣ въ пустынной дебри волкъ 
Съ кабаномъ встрѣчался;
Тамъ убійца Святополкъ 
Совѣстью терзался.
Страхъ злодѣю: бури свистъ,
Лѣса трепетанье,
Зашумѣвшій блеклый листъ,
Волка завыванье . . .
Пробѣжитъ ли вепрь въ кустахъ, 
Или гулъ проснется,
Иль на дремлющихъ вѣтьвяхъ 
Воронъ встрепенется,
Или вѣтръ крыломъ своимъ 
Взвѣетъ пыль клубами:
Думы страшныя предъ нимъ; 
Зритъ онъ, какъ съ слезами 
Братъ его въ шатрѣ своемъ, 
Наклонясь главою,
Нѣжно молится о немъ 
Съ пѣснію святою;
Зритъ—въ шатрѣ мечи блестятъ; 
Видитъ—какъ невинный 
Подъ копьемъ хладѣетъ братъ , 
Какъ цвѣтокъ пустынный,
Какъ зари послѣдній лучь 
Съ трепетомъ сіяетъ,
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Й за холмомъ синихъ піучь 
Гаснетъ, умираетъ . . #
<£0 куда шы улетѣлъ 
Битвы день ужасный *)?
О, зачемъ подъ свистомъ стрѣлъ 
Не погибъ несчастней? . . . 
Лучшебъ пасть мнѣ средь мечей, 
Копій смертоносныхъ*
Подъ копытами коней 
Кончить вѣкъ поносный —
Чемъ грызущею тоской 
ІѴІнѣ терзатьсй нынѣ 
И бродить въ палящій зной 
По песку ііъ пустынѣ! . .  .
О когда моя душа 
Знала мира сладость ?
Тигра яростью дыша,
Ощущала радость,
И веселіе любви 
Въ сердцѣ находилось? . . .
Трупы братьевъ зря въ крови, 
Сердце веселилось! . . .
Возшумите на горахъ.
Яростныя бури»! . . .
Оси міра! гряньте въ прахъ 
Съ свѣтлыя лазури! . . ,
Громъ ревущій! грохочи,

*) На берегахъ Альты въ кровопролитной: битвѣ 
рѣшилась судьба Святоподка.
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Вторь удары страшны! . . *
Солнце/ погаси лучи/ . . .
Мнѣ — они не лены! • . .
Низпровергнмсь, міръ! стеня *
На главу злодѣя! . * .
Поглоти, земля,! м е н я ... .
Скрой отъ свѣта змѣя!,, • . .
Такъ влачилъ остатокъ дней 
Сзятополкъ злосчастной/
КакЪ ладья среди морей,
Средь пучины мрачной;
Какъ въ пустынѣ лютый 'змѣй, 
Страшный чешуя ми —
Средь согнившихъ, черныхъ иней 
Вьется подъ кустами.

П . Шкллревскій ,
WVVWVVVVVVVVW

В А С Н Й .

1. ШалбгикЪ ц птицві.
Былъ у Вани голубочикъ.
Ваня страхъ его любилъ,
Ванѣ папинька мѣшочикъ 
Съ сѣменами подарилъ,
Чтобъ онъ голубя кормилъ;
Но мѣшочикъ съ сѣменами 
Ваня тотч асъ  ухв атя ,
И какъ глупое дитя, ,
Сѣмя сталъ бросать горстями  
Налешѣло птицъ стадами:



Жадны галки, воробьи,...
Ваня хлопаетъ руками,
Радъ/ кричитъ: “ е с Ѣ, всѣ м о и !,і 

Н о они лишь кормъ поѣли, 
Поднялись —  и улетѣли !
Ваня плачетъ, корму нѣтъ ,
Весь его сталъ п устъ  мѣточикъ^ 
И ахъ! вѣрный голубочикъ 
Могъ безъ корму умереть!

Точно так ъ  пирьь обѣды 
Какъ богатые даю тъ,
Тьмы друзей ѣдятъ и пью тъ;
Проживи же все, т о  т у т ъ  
И сосѣди —  не сосѣди ——
И-Друзья — не узнаютъ.
ОрелЪ. Г . ЛцзаноеЪ'о

ілѵіѵкѵѵигѵил/

S. Меркурій и Ремесленники.
Меркурію Юпитеръ присудилъ,

Чтобъ яда лжи во всѣхъ ремесленниковъ влилъ. 
Натерши ядъ й сдѣлавъ мѣру, 
Чтобъ къ йимъ неѵ потеряли вѣру; 

Меркурій поровну ядъ каждому дѣлилъ;
Но накъ въ о ста т к ѣ  ядъ еще съ избыткомъ

былъ,
А лишь одинъ Сапожникъ *) не былъ

въ долѣ:

*) Не будучи  А р хеологом ъ , ле м о гу  р у 

ч а т ь с я ,  были ли  са п о г#  во вр е м я  Эзопа въ



355

То влиглъ въ него, что въ ступкѣ было
туггіъ.

Съ тѣ хъ  поръ Сапожникъ лжетъ
всѣхъ болѣ

И всѣ ремесленники лгутъ.

♦

Такъ разсказалъ Эзопъ; но я въ томъ сом
нѣвался,

Въ числобъ ошибокъ внесъ въ послѣдній кни
ги листъ,

Ч то  не Сапожникъ оставался,
А вѣроятно Ж урналистъ.

Б 0 Ѳедоровъ.

WVMVIVWWVW

такомъ употребленіи, чтобъ сапожники бы
ли плутовагпѣе прочихъ ремесленниковъ и 
даже портныхъ! Я перелагалъ съ перевода 
извѣстнаго Л и тте р ато р а и знатока Грече
скаго языка И. И. Мартынова. Впрочемъ 
нравоученіе перемѣнилъ въ чёспгь, искусства  
многихъ Г г. Журналистовъ-обманывать Пу
блику мнимыми свѣденіями своими и под
дѣльнымъ безпристрастіемъ. Прим . Пер.

9
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3. РЬпейникЪ и Роза.

Рѣпейникъ возгордился!
Да чемъ же?—Съ розою въ одномъ саду онъ

росъ!/

Иной молокососъ,
Который цѣлый курсъ проспалъ и пролѣ-

нился,
А послѣ и въ писцы на дѣлѣ не годился, 

Твердитъ, поднявши носъ!
“ Съ такишЪ-то вмѣстѣ я учился!,, 

Хорошъ т о т ъ , слова нѣтпъ-ему хвала и честь; 
Да чшо, скажи, въ тебѣ-тшо есть?

И.

Посланіе селвскаго жителя кЪ сво- 
имЪ принтеллмЪ.

Въ сей тихой сторонѣ, среди уединенья, 
Вдали отъ бурь, суетъ, притворства, у-

хищреньл,
Съ душою, чистого, съ Анютою моей, 
Вкушаю я покой въ кругу моихъ дѣтей  
И Бога за это всемъ сердцемъ прославляю— 
А время здѣсь мое въ трудахъ препровож

даю:
Смотрю за всемъ; мну ленъ, овесъ я молочу* 
Десятскаго браню, на ста р о сту кричу,



Твержу, чтобъ сберегать господское стар а
лись,

Чтобъ дѣло дѣлали и праздно не шатались, 
Кормъ птицамъ и скоту я вѣсомъ отдаю, 
Работы барщины урокомз» задаю,
Съ гумна всѣ сѣмена на мѣру, принимаю,
Въ анбары самъ хожу и все перемѣряю —  
Коль скоро же я все въ порядокъ приведу, 
Тогда и отдохнуть домой къ себѣ приду, 
Читаю иль пишу, или съ дѣтьми играю, 
Курю табакъ Р. А . и чаемъ запиваю,
Иль въ размышленіи я цѣлый часъ молчу — 
Я ѣмъ, я пью, я сплю тогда, когда хочу; 
Хожу я въ сертукѣ безъ дальняго наряду — 
И еслибъ вы, друзья! мнѣ въ полную отраду 
Со мною были здѣсь —  тогда бы я сказалъ, 
Ч то  краше сей земли въ Европѣ не видалъ.

t3. 2.
А Л Л Л Л Л  л л л л л л м л

НРАВОУЧИТЕЛЬНЫЯ МЫСЛИ.

Религія и законы с у т ь  два костыля , 
безъ которыхъ человѣкъ не можетъ удер
жать себя въ равновѣсіи.

Вельможи имѣютъ удовольствія; народъ 
имѣетъ радость.

Говорящій сѣетъ, слушающій жнетъ. 
Кщо сѣетъ обиду, лю тъ нерѣдко пожи

наетъ мщеніе.

3 5 7



355

Вода де задерживается на горахъ, а 
гнѣвъ въ благородномъ сердцѣ.

Тайна есть твоя невольница , доколѣ 
умѣешь шы хранишь ее; открой ее— и она 
сдѣлается твоею госпожею.

Одной только тайны не можно вывѣ
дать отъ  женщинъ—настоящаго числа лѣтъ  
ихъ.

Добродѣтель имѣетъ ли нужду еъ на» 
градѣ?— Нѣтъ, не она; но человѣкъ.

Какъ несносно слы ть умнымъ человѣ
комъ да бумагѣ, а глупцомъ въ Обществѣ!

Ч то  бы успѣ.ть "въ свѣтѣ, надобно быть 
умнымъ и походишь на глупца.

ЦІкловЪс С5 Фр. Г. С.
лгі/іимлплл/ѵи

Еврейская свадвба.

(Пере сенъ письма изЪ Кіева.)

Въ прошедшую среду въ мѣстечкѣ, еъ 
которомъ поселены одни только Евреи, бы
ла свадьба. Не видавъ никогда сего обряда , 
изъ любопытства отправились мы на оную. 
Н евѣсту нарядили въ лучшее платье и за
крыли лице большимъ платкомъ. Потомъ въ 
сопровожденіи музыки, состоящей изъ гу
слей, скрыпки и цымбалоЕЪ, повели ее род
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ные къ м ѣсту, на которомъ построена ихъ 
школа, потому что у нихъ вѣнчаютъ не 
въ церквѣ, а близь оной При появленіи не
вѣсты  толпа Жидовъ раздалась и очисти
ла ей м ѣ сто, на которомъ поставили бал
дахинъ, сдѣланный изъ четырехъ простыхъ  
палокъ, покрытых!!» разноцнѣтнымъ покры
валомъ—и ввели ее туда. Музыканты т о т 
часъ пошли къ жениху, и такимъ же обра
зомъ былъ онъ Приведенъ и поставленъ подъ 
балдахиномъ подлѣ невѣсты, которую обве
ли т р и  раза вокругъ него. Послѣ сего Рав
винъ, держа въ рукѣ свѣчу , вошелъ подъ 
балдахинъ и началъ ч и т а т ь  молитвы на
распѣвъ , по окончаніи коихъ поднесъ онъ 
полный стаканъ пива невѣстѣ. Она отпила 
немного, а остальное выпилъ женихъ и бро
сивъ стаканъ на землю, раздавилъ его пра
вою ногою. Это означаетъ силу, могущество 
и власть му?ка надъ женою , которая обя
зана во всемъ ему повиноваться *). Нако
нецъ женихъ подалъ Раввину бумагу , коею 
обязывается онъ въ случаѣ смерти своей 
выдашь женѣ, если останется она въ жи
выхъ, 20 0 злотыхъ и сверхъ того содер
ж ать ее пристойнымъ образомъ. Если ѵ же
н ятся на дѣвццѣ, т о  даютъ по ихъ закону

*) Прошу читательницъ присемъ не разсмѣдться.Лзд.
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2 0 0  з л о т ы х ъ ; а если  вд о ву  , т о  ю о  * * ) . 
По окончаніи сего обряда повели Новобрач
ны хъ въ домъ н е в ѣ с т ы , гдѣ и сѣли  они за 
п р и гото влен н ую  для нихъ т р а п е з у . Имъ 
очень х о т ѣ л о сь  ѣ с т ь , п о т о м у  ч т о  они , по 
су щ е ст в у ю щ е м у  у нихъ обряду, долж ны  бы
ли цѣлый э т о т ъ  день п о с т и т ь с я . У Ж и
довъ свадьба н ачи н яется обыкновенно по за
рож деніи солнца. Не д о в о л ь ст в у я сь  симъ,, по
шелъ я съ /Докторомъ къ нимъ въ х а т у  и 
былъ сви д ѣ т е л е м ъ  ихъ п лясокъ. Они т а н 
ц у ю т ъ  экосезы  , кадриль , вальсы  и другіе  
т а н ц ы , и точно т а к ж е  к о вер к аю т ъ  ногами, 
какъ  наш и горничны я, к о т о р ы я  не учась ни
ко гд а т а н ц е в а т ь , п о д р аж аю тъ  своим ъ ба
ры ш ням ъ. Ж и ды  всѣ  вообще н ео п р я тн ы , не 
и склю ч ая изъ т о г о  и сам ы хъ  женщ инъ.

6 Августа. А . Е .
VWliUVVVWVll«W

Надгшсб кЪ статуЪ Венерві.

(ЭкспроліптЪ.у

Ч т о  за к р а са в и ц а !—Чему т у т ъ  у д и в л я т ь с я ?  
И  можноль то л ь к о  ей съ хозяйкою  р а в н я т ь 

ся ?

Б— нЪ.
ІЛ/Ѵ WVI/W l/W'WW

■ > — , - '

*) Сто злотыхъ только для вдовы!
Увы! И зд.
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(изЪ Байрона.)

К акъ  п у т н и к ъ  межь гробовъ невольно взоръ
ск л о н я ет ъ .

Н а хладн ы й  камень гробовой,
И имя вд р угъ  знакомое ч и т а е т ъ ;

Такъ то ч н о , м илая! какъ  разлучусь съ т о 
бой,

Л ѣ т ъ  нѣсколько м и н е т ъ , меня т ы  не всп о
мянешь

И ежели т о г д а  на сей л и ст о ч и к ъ  взглян еш ь, 
С ч и т а й , ч т о  умеръ я давно;

Но вѣрь, ч т о  сердце здѣсь мое погребено.—

ОрелЪ• Г. ЛцзаноъЪ.
І И Л 'Ѵ И Ѵ И Л Л Л 'Ѵ И

АнростихЪ.

М огу ли  н а п и са т ь  : люблю, въ т в о е м ъ  аль
бомѣ?

Ахъ, н ѣ т ъ ! Зачемъ п и с а т ь ?  —  Т ы  зн аетъ  т о
сам а!

Ш у т я , о т ъ  глазъ т в о и х ъ , ли ш аю ся ум а— , 
А м ѣ с т а  , го в о р я т ъ  , немного въ  ж ел то м ъ

домѣ,

а
ЛМ Ѵ И ,ѴИ ЛѴ\(ѴИ
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îîôeoil ЭлоизЪ.

К ак ъ  п л а т ь е  черное къ лицу вам ъ ! К акъ

п р и с т а л о !
Ахъ! еслибъ къ т р а у р у  изъ крепа покры вало  

И на цѣпочкѣ золо то й  
К р е с т ъ  съ б р и л л іа н т а м и — подобны бы ли бъ

т о й

Игуменьѣ и умной и прекрасной, 
К о т о р у ю  любилъ т а к ъ  Абелардъ н есч а стн о й . 
Въ одной наукѣ вы  долж ны ей у с т у п и т ь :  

В ы  не у м ѣ е т е  . . . л ю б и т ь ,
Р. Т.

WWW WWW w v

Зпигралімбі
I.

»С к аж и , голубчикъ, баринъ т в о й  

Уж ь сдѣланъ Д о к то р о м ъ ?,,— Конечно!— 
вСН у р адую сь сердечно!,,

— ‘Чему ж е т ы  т а к ъ  радъ? —  “ Я  ліастерЪ
гробовой

2 .

Ч его вамъ о б ъ я в и т ь  в* *ь г а з е т а х ъ  с р е д с т в а
н ѣ т ъ ,

С к а ж и т е  т о л ь к о  вы  Ѳадею за с е к р е т ъ .

_________________________________ /ѴИ/ѴИ/ѴИЛЛЛЛЛЛ

* )  П р и слан ы  ошъ н е и зв ѣ ст н а го .



ВЛАГОНАМѢРЕННЫЙ,
і бзЗ.  № X V III.

ЭЗОПОВЬІ БАСНИ.

1. Ворона и Л а ст о ік а .

Ворона съ  Л а ст о ч к о й , у ви дясь на кусійѣ*  
Заспорили о к р а с о т ѣ .

“ С огласна, ч т о  е ѳ с н о ю  —  

Ворона м олвила —  к р а си в а  т ы ;
А я здорова и зи м о ю .,,

*

Здоровье лучш е к р а с о т Ь іі

Ê, Мула и ВолЪ>

В зл е т ѣ в ъ  йа рогъ Вола* 
О днажды М уха О т д ы х а л а .

«‘К оль для т в о е й  я ш еи тяж ела*  
П ож алуй й слечу!,,-« сказала*

Волъ о т в ѣ ч а л ъ :
Я  и т о г о  не зналъ,

К о гд а  т ы  сѣ ла;

Когда іпы и слетишь, мнѣ до того нѣтъ
дѣла*

1
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3. КомарЪ и Человѣкѣ.

Комаръ кого-шо все кусалъ;
Но то тъ  поймавъ его— “ кто ты  — ему ска*

залъ —
«Что безъ вины меня тревожишь?,, 

Комаръ пищалъ: не убивай меня !
На жалость гнѣвъ перемѣни,
Ты, добрый человѣкъ, знать можешь, 

Не въ силахъ сдѣлать я великаго вреда. — 
“ Нѣтъ, человѣкъ сказалъ, тотчасъ умрешь

за жало!
И зла — велико, или мало —
Не должно дѣлать никогда.,,

4, МедвЪдв и Лисица.

МедЕѣдь хвалился,
Что онъ изъ всѣхъ звѣрей 

И милостивѣй и добрѣй,
И мертвыхъ никогда коснуться не рѣшился.— 
Лисица молвила: “ тебѣ хвала и честь 

За милосердіе такое;
Но лучше, куманекъ, тебѣ покойныхъ ѣсть, 

А оставлять живыхъ въ покоѣ.
*

Гдѣ лицемѣровъ нѣтъ?
А рѣчь о нихъ 'идетъ.
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5 .  З ай ц б і и Л я г у ш к и .

Однажды Зайцы собралися 
И горенашь о жизни принялися: 

Оплакивая свой удѣлъ :
Всегда подвержены опасности, боязни, 

Мученіямъ лютѣе казни,
И всякой, кто ни захотѣлъ ,

И люди и скоты на бѣдныхъ нападаютъ, 
Собаки и Орлы терзаютъ;

Итакъ за лучшее однажды умереть,
Чемъ трепетать всю жизнь, подумавъ, сси

гласились,
Топиться въ озерѣ рѣшились 

И кинулись на смерть!
Вкругъ озера, въ травѣ, лягушки прохлаж

дались,
И слыша топотъ ихъ,

Съ испуга въ воду побр'осались. 
Тутъ Заяцъ, посмѣлѣй, остановилъ своихъ  ̂

“Друзья! вскричалъ, не унывайте; 
Вы видите, что есть трусливѣй Еасъ— 

Пугаются и насъі 
*

Такъ слабостью другихъ себя мы ободряемъ 
И терпѣли вѣе въ несчасіціи бываемъ.

ллллммллллмл
Б . Ѳедоровъ,
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Т Е А ТР Ъ .

I.

Отрывокъ изъ письма къ N.. въ,A p ..s

Сш Петерб. g Сентября і8яЗ,

Мы снова обрадованы явленіемъ 
на т е а т р ъ  нашъ Гжи Колосовой л і . На 
дняхъ, по возвращеніи своемъ изъ ГІарип 
жа первый разъ показалась она Луб«' 
лвГкѣ ѣъ ролѣ Герміоны. Сказываютъ, 
ч то  всё время б ы т н о с ти  ея т а м ъ  про
водила , она въ обществѣ славныхъ 
іиенца и ЖарсЪ, й притомъ брала уро
ки у  знаменитаго, Талъллщ не могу у- 
твер ж дать этого, но скажу безпристра-

Ч* * - ■ -м , л. »v 2

*) Дрс&ойнѣйпіая мать ея, извѣстная 
йанцовщица наша Гжа. Колосова б. сопровож
дала ее въ семъ путешествіи. Недавно я- 
вилась она также въ первый разъ по воз
вращеніи своемъ, въ Балетѣ: Рацлъ де Крекиь 
Искусство ея давно уже извѣстно; ей нечего, 
было занимать въ Парижѣ. Она безъ сомнѣ
нія могла бы укрощеніемъ быть всякаго изъ 
лучшихъ Европейскихъ Театровъ, Qoz.



з е 7

çmHO , ч то  еъ  иі^рѣ ея замѣтна весьма 
большая, выгоднѣйшая перемѣна. Восхи
щенная Публика приняла ее съ живѣй
шимъ восторгомъ, огромляя т е а т р ъ  
рукоплесканіемъ: всѣ хотѣли, каж ется, 
изъявишь юной любимицѣ Мельпомены 
Пашей полную признательность за рев
ностное желаніе ея образовать свой 
т а л а н т ъ , усоверш енствовать себя въ 
благороднѣйшемъ и полезнѣйшемъ и скус
ств ѣ  — для чего, не щадя издержекъ, 
предпринимала она п утеш ествіе  въ 
цвѣтущую и скусствам и  столи цу отече* 
сшва ЛаривовЪ и ЛекеневЪ. По справед
ливости одно э т о  намѣреніе дѣлаетъ 
уже ей величайшую честь и заслужи
ваетъ всякое снисхожденіе со стороны  
Публики.

Къ сожалѣнію моему я не видалъ ее 
въ это й  самой роли до отъѣзда ея въ 
Парижъ, и п о то м у не могу явно пока
за т ь  приобрѣіпеыгя ея въ Драматиче
скомъ Искусгцвѣ; но вообще зам ѣ ти ть  
можно, что такого/ благородства въ 
движеніяхъ, такой  свободы въ деклама
ціи, такой  выразительности и просшо- 
ціы въ дикціи, прежде несравненно ме
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нѣе видно было въ игрѣ ея. Во многихъ 
м ѣстахъ піэсы, особливо во II и ІК Дѣй
ствіяхъ, гдѣ раздраженная Герміона у- 
бѣждаетъ ослѣпленнаго О реста у м е р т 
вишь Пирра^—э т о  изступленіе с т р а с т и ,  
э т у  алчность мщенія, эш отъ порывъ 
оскорбленной гордости, которые изли
ваю тся въ сихъ словахъ ея :

Ито объявилъ іцебѣ, что Пирромъ я пре
зрѣнна ?

П отомъ:

Да водворится здѣсь рыданіе и стонъ —• 
Хочу вторыя узрѣть въ Эпирѣ Иліонъ; 
Ступай!... иль скажешь ты, что имъ еще я

страстна?
Далѣе:

Орестъ! какой то будетъ срамъ, 
К оль съ фригіяыкою къ вѣнцу онъ придетъ

въ храмъ? 
II. Явл. 2 .)

За Герміону месть чрезъ часъ дол?к.на свер-
щишься.

Коль я отправлюся, пусть стонетъ весь
Эпиръ.

Далѣе :

Пирръ, измѣняя мнѣ, всѣхъ оскорбляетъ
насъ. —-
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Умѣй ожесточишь сердца воспламенении*
Въ крови измѣнника предстань мнѣ обагрен

ный.
Далѣе:

.Погибну, и7іи нѣтъ — хочу я отомстиш ь!

Сколь радостно самой обиду м с т и т ь  чрез
мѣрную

Въ отраду мнѣ и ѵвъ казнь злодѣю моему. 
При смерти не пустиш ь соперницу къ нему, 

(Доист. IF. Лві о и £.)

Всѣ вши восторги терзаемой рев* 
ностію  души , выразила Гжа Колосомъ 
прекрасно. Въ нѣкоторыхъ сильнѣйшихъ 
м ѣстахъ сей трудной роли нѣсколько 
измѣнялъ ей голосъ ; но э т о  весьма из
винительный недостатокъ въ игрѣ ен, 
происходящій, какъ мнѣ каж ется, едиæt* 
Ственно отъ нецостатоъной еще опытъ* 
ности управлять силою органа своего9 

которою впрочемъ надѣлена она оптъ 
природы болѣе всѣхъ Актрисъ нашихъ* 
Кромѣ несравненной Гжи Семеновой 6 .

Хотѣлъ бы я, другъ мой, описать  
тебѣ подробнѣе игру Гжи Колосовой, но 
одно неодолимое о б сто я тел ьство  пре-
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пятсгавуегаъ мнѣ въ то м ъ : нѣкоторыхѣ 
стиховъ, коими я особенно былъ поря
женъ въ представленіи, вовсе не нахо
жу въ переводѣ Графа Д. И. Хвостова! *) 
На п ам ять же себѣ въ т о ч н о с ти  при
в е сти  ихъ не могу — й п о то м у

Восторгъ мой крылья опускаетъ/

Впрочемъ обѣщаю іпебѣ при первомъ 
же случаѣ, когда увижу ее въ представ
леніи какой нибудь оригинальной Тра
гедіи наш ей, или х о т я  переведенной, 
но неизл/інной, сообщить тебѣ  подроб
ныя на игру ея замѣчанія'; —  Ж елатель
но только, Чтобъ Гжа Колосова м., Г. 
КаратыеинЪ 6 . и еще нѣкоторыя изъ 
молодыхъ Актрисъ, подающія о себѣ хо
рошую надежду, внимательно замѣчали 
тай н ы  и ск усств а  единственной А р ти -

*) Небольшую библіотеку мою украшаетъ 
сей переводъ ъетвертаго изданія * Читавшіе 
прежнія изданія говорятъ, что во всѣхъ 
находятся большія перемѣны- А какъ есть 
уже и пятое, то  полагаю, что поразившіе 
меня стихи были изъ онаго. Прим. Сое.



Зу I
сш к й  н аш ей  > ож ивляю щ ей волшебной) 
и грой  своей  Клитемнестру , Медею и  

Меропщ дай т о л ь к о  Аполлонъ, ч т о б ъ  въ  

ц а р с т в ѣ  наш ей М ельпом ены  не н ар у
ш ался б л а го д а т н ы й  м и р ъ , ч т о б ъ  с о 

гласіе и  соревн ован іе одуш евляли въ  
нем ъ граж данъ— особливо ю н о ш е с т в о  —- 
ч т о б ъ  м рачная з а в и с т ь  не о т р а в л я л а  въ 
н ем ъ воздуха сво и м ъ  ды хан іем ъ — т о г д а  

м щ , безъ сом нѣнія, въ ско р о м ъ  вр ем ен и  

въ правѣ будемъ г о р д и т ь с я  н аш и м ъ  т е 
а тр о м ъ «

Ч,

s»

Замѣчанія на игру Г. К а р а т ё іе и н а  6* 

вѣ Трагедіи : Ш ф й ген ія  вЪ А в л и д Ъ .

(OKOHcameJ)

А ркасъ  п р о д о л ж ае тъ :

Калхасъ изрекъ сіе Оракула велѣнье

Безсмертные» храня Парида и Пер гамъ, 
Единой сей сфной даютъ побѣду намъ,

Клитемнестра.

Иль боги крови сей невинной врзжадали!

2
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Ифиееніл.

Вотъ бракъ , желанный ясной съ толикимъ
восхищеньемъ!

АркасЪ.

Сей бракъ былЪ вымышленъ Атрида ухищрень
емъ.

Клитемнестра.

Такъ мнѣ, о Государь! упасть кЪ. твоимЪ но-
еаліЪ . . .

Ч т о  чувствовалъ бы Ахиллъ, слушая 
слова сіи?— Состраданіе, отчаяніе люб
ви , оскорбленіе самолюбія, восторги  
мщенія—конечно раздирали бы душу Ге
роя : вес э т о  ясно выражено было Г. 
К араты ги н ы м ъ , все изображалось з?ъ 
лицѣ, въ движеніяхъ его. К ли тем н естру, 
готовую  у п а с т ь  предъ нимъ , не допу
сти л ъ  онъ до сего, и восклицаніе:

Царица!

произнесъ весьма и ск у сн о , голосомъ 
живѣйшаго цеастія и желанія напомнишь
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будущей своей материт, к т о  она. Кли
т е м н е ст р а , растерзанная въ дущѣ Кли- 
телінестра-Селсенова, продолжаетъ по
раж ать сердце Ахилла:

Невѣсту, небеса, похитили Ахилла *)!
Въ сей Мысли сладостной я дочерь воскор-

мила.

Нѣтъ!'— Государь, вЪ тебі она свой зритъ
покровЪ.

Супруга и отца и друга и боговъ.
Въ очахъ швоихъ я скорбь души твоей чи

таю.

При сихъ словахъ подводитъ къ нему 
Ифигенію.

Молю, пребуди здѣсь, бреги мою ты дщерь: 
Коварному отцу предстану я теперь.

Другою жертвою пусть жрецъ искупитъ
Грековъ!

*) Жаль, что этотъ стихъ не совсемъ 
удаченъ отъ неправильной разстановки словъ. 
Впрочемъ заключающаяся въ немъ мысль: о 
небо! похищаютъ невѣсту Ахилла / кажется 
.мнѣ разительнѣе, чемъ въ подлинникѣ: C’est 
votre épouse, hélas! qm vous est enleveé. Cor.



Когда не возмогу спасти я жизнь твою, 
Пуошь прегкдё, дочь, моя , пр.онраютЪ грщь

мою*

Какія чувствованія родило бы въ 
Ахиллѣ э т о  уж асное, неожиданное о т 
кры тіе? ПлачевнаА у ч асть  , ожидающая 
н евѣ сту, его, страш ное отчаяніе м а те 
ри , внезапное рушеніе, всѣхъ его на
деждъ -.л- во тъ  п р едм еты , въ которы е  
вн икнулъ Г; КаратызинЪ, и умѣлъ вы
держ ать э т у  чрезвычайно -трудную сце
н у превосходно. Какъ ві» Поэзіи описа
ніемъ , изображеніемъ картинЪ измѣ
р я е т ся  даръ П оэта, т а к ъ  въ Д р ам ати 
ческомъ И скуствѣ  нѣмая игра показы
ваетъ  , обнажаетъ т а л а н т ъ  Актера. 
Нельзя не о т д а т ь  Г. Кар'атыгинц безпри
с т р а с т н о й  похвалы въ то м ъ , ч т о  нѣ
мою игрой его вообще , а особливо въ 
сей новой роли, ясно доказывается о т 
личный т а л а н т ъ  его и стар ан іе не 
измѣнятъ , т а к ъ  с к а з а т ь , ни на мигъ 
представляемому имъ лицу.

К л и тем н естр а уходи тъ. Ахиллъ раз
руш аетъ  наконецъ свое "безмолвіе ; впе
ряясь кы слями въ омрачившее душу



его страш н ое о б с т о я т е л ь с т в о , гово» 
ри тъ:

Мнѣль, мкѣль вѣщаютъ то  — и знаютъ ли
Ахилла?

Обратясь п отом ъ  къ Ифигеніи:

Комужь, когда не мнѣ, тобою дорожить? 
Такъ, можно на меня надежду возложитъ! 
Поруганъ я одинъ, и жизнію моею 
Ругаюсь за тебя и не предамъ злодѣю.

Первый сти х ъ  прочелъ Г. Караты- 
еинЪ п р о тя ж н о , со всею выразитель
н остію  изумленія и самонадѣянности  
непобѣдимаго героя; послѣдніе же ч еты 
ре, казалось, вырвались изъ пламенна
го сЬрДзца благороднаго сына вептиды.

Далѣе, Ахиллъ убѣж даетъ Ифигенщ* 
въ справедливости міценія:

А онъ, а ©ей Атридъ жестокій и коварный* 
резжалосщный отецъ и другъ ѣебдагодарньщ

Онъ осбъ&пЪ — — — — — —
Чтобъ я сіразилЪ тебя КаДхасовой рукой* 
Чтобъ вмѣсто жениха я убійца т^оМ

Съ какою силой Г. Каратыецнд далъ 
почувствовать весь ужасъ эпіого



ланія Агамемнона ! Оттѣнятъ шакимъ 
образомъ разительнѣйшія слова и вы
раженія, безъ особеннаго напряженія 
голоса, которое по большой ч асти  пре
вращаясь въ крикЪ, не только не уси
ливаетъ, но еще ослабляетъ оныя, е ст ь  
одна изъ главнѣйшихъ тай н ъ  и ск усств а  
Декламаціи: она приобрѣтаешся долго
временнымъ опытомъ. Б ы стр ы е же 
успѣхи въ семъ Г. Каратыгина дѣлаютъ 
ч есть  его т а л а н т у .

Нѣтъ, пусть въ коварсгіівѣ семъ и въ вы
мыслѣ клеветъ, 

Всѣхъ Грековъ предъ лицемъ Ашридъ мнѣ
дастъ отвѣтъ. 

Супруга своего коль дорожишь ты  честью, 
Должна согласна быть сЪ сей праведною

местью.

Послѣдніе с т и х и  произнесъ онъ ско
ро, шойЬмъ рѣшительнымъ и нѣсколь
ко .грознымъ— прекрасно!

Я не отца въ немъ зрю—убійцу твоего. 

Ифигенія.

Отецъ онъ, Государь , сердечно мною чти
мый,



Отецъ, съ младенчества мной пламенно лю
бимый!

Онъ любитъ самъ меня и до минуты сей 
Лишь знаки мнѣ являлъ горячности своей.

Повѣрь, что должно быть , какъ я тобою
страстной,

Что .бы обидныя тѣ  нареканья снесть, 
Которыми при мнѣ его поносишь чешешь*

Я зрѣла плачь егр, внимала воздыханья; 
Почтожь винить его, не слышавъ оправданья?

Стихии сіи , какъ и многіе другіе, 
прочла ГЖэ. Велигкина очень хорошо. 
Впрочемъ можно каж ется  ушвердипіель- 
но сказать, ч т о  одаренная о тъ  приро
ды звучнымъ органомъ, величавою на
руж н остью  и вообще. весьма хорошими 
рредствами для и ск усств а  Мельпомены, 
она болѣе успѣетъ въ роляхъ сильнъіхъ, 
нежели просты хъ  (какова роль Ифиге- 
ніи), но требующихъ особенной нѣж
н о ст и  не только въ изъясненіи чувствъ, 
даже въ голосѣ, въ выговорѣ. По м;нѣнію 
моему, роль сія принадлежитъ на сце
нѣ нашей единственно т о й ,  когпорая 
прекрасный тал аш й ъ , нѣжнѣйшія чув-



с т в а  т а к ъ  вѣрно одушевляютъ и горде
ливую Ребеккц и невинную М иращ ц  *J; 
согласно со многими любителями т е 
а т р а  я утверж даю , ч т о  одна только  
Гжа Дюрова представила бы хорошо— и 
м ож етъ б ы ть въ соверш енствѣ— к р о т 
кую , покорную , благороднѣйшую дочь 
Агамемнона*

К л и тем н естр а возвращается :

Погибло все теперь, коль не спасешь гаьі
насъ*

Отъ взора чмоегр Царь робкій убѣгаетъ 
И къ алтарю мнЪ.путь отвсюду преграж

даетъ.

ЛхиллЪ.

Ахилла узрйтъ онъ, Ахиллу дастъ отвѣтъ.

Ошъ чего прекрасный э т о т ъ  с т и х ъ  
не сдѣлалъ надлежащаго впечатлѣнія на 
зрителей и не исторгъ  рукоплесканій, 
х о т я  этого должно было ож идать' о тъ  
и ск у сств а  Г. Каратыгина? Мнѣ кажепх-

*) Въ извѣстныхъ піэсахъ: Иваной и Вц* 
?*> соч. Кн. А. А. Шаховскаго. Cos.



ея о тъ  то го  , ч то  онъ произнося его  ̂
дѣладъ удареніе на имя: Ахилла, Ахиллц, 
а надрбно было сдѣлать оное въ пер
вомъ только полустиш іи на имй, а во 
второмъ на глаголъ: дастЪ. Движеніе 
же его, съ коимъ онъ усігіремился бы
ло со сцены, весьма хорошо обнаружи
ло нетерпѣливость Ахилла, и оправда
ло стр а х ъ  Ифигеніи, въ которомъ она 
восклицаетъ:

Ç> матерь!,.„Государь!. , . страшусь я новыхъ
бѣдъ!

Наконецъ Ахиллъ, убѣжденный мол$* 
£ою ея за о тц а, успок'оиваетъ ее*

Ты хочешь: я снесу Мнѣ шяжкц/д С0йДУ» 
Спасительный совѣтъ подайте вы Ашриду*»

С ти х и  э т и  произнесены были какъ 
нельзя лучше» Оскорбленный, дышущій 
мщеніемъ Герой —  укрощ ается нѣжно
с т ію  невинной дѣвы: разъяренный левъ-^* 
усм и р яется агнцемъ ц э т о  выразилъ 
Г. КаратыгинЪ прекрасно. Слѣдующіе 
потомъ:

Но время трачу я безплодно я ничтожно}
5
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Не pézu' растоъать , но дѣйствовать мн&
должно *).

1/1 сіе обращеніе къ Клитемнестрѣ:

Дочь не умретъ твоя, ліогу л преДвѣстить. 
И вѣрь, мнѣ, вѣръ, доколь я не престану жить, 
Не далхЪ свершить боговъ неправеднаго гласа: 
Оракулъ сей вѣрной оракула Калхаса.

Слова э т и  сказаны были съ особен
нымъ и скусством ъ . Г. КаратыеинЪ на 
мѣстоименіи: сей, сдѣлалъ сильное уда« 
рейіе, приложилъ .правую руку къ серд
цу, п отом ъ  съ быстры мъ движеніемъ 
обратясь къ п а р т е р у , взмахнулъ ею 
произнося: вѣрнѣй оракцла Калхаса — и 
удалился. Рукоплесканія загремѣли*, все-

*) Весьма хорошо сдѣлалъ Г. Перевод-
! » ічикъ, что выпустилъ слѣдующіе потомъ два 

стиха подлинника:

Madame, à voiis servir je vais tout disposer;
Dans votre appartément allez vous reposer.

Въ нихъ я не вижу ничего, кромѣ Фран
цузской угтивости, вовсе неумѣстной здѣсь 
и охлаждающей участіе зрителя , или чи- 
ташеля. С ос# (
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общее восхищеніе переливалось по т е «  
а т р у  въ словахъ: “ прекрасно ! чудесно ! 
превосходно!,,—Многіель однако, думалъ 
я, м огутъ  д ать о тч е тъ  : ч т о  именно
восхитило ихъ столько ? Э та  мысль 
заставила меня углубиться нѣсколько 
в'ъ изслѣдованіе, причины сдѣланнаго Г. 
КаратыгиныліЪ эффекта, и мнѣ к аж е т
ся оною было т о , ч то  послѣднимъ дви
женіемъ своимъ, даже отвращеніемъ 
о т ъ  К ли тем н естры  , онъ представилъ  
въ совершенствѣ юнаго, самоувѣреннаго, 
пылкаго Ахилла —. и выразилъ мысль 
Автора въ полной мѣрѣ;

О с т а е т ся  наконецъ з а м ѣ т и т ь  о игрѣ 
его въ лучшемъ изо всей рол,и мѣстѣ* 
Послѣ разительнѣйшихъ упрековъ, ко*- 
шорыми К л и тем н естр а осыпала Ага? 
мемнона и удалилась съ дочерью своею, 
является къ нему АхиЛлъ. (ДЪйст. IV,
Явл. 6 .) ужасная сцена ! Какъ хорошо

\

началъ ее Г. КаратыгинЫ увидя Агамем
нона , онх остановился ; въ лицѣ его 
изображалось волненіе душй. П о т о м ъ , 
сложивъ руки, завернувшись нѣсколько 
м ан тіею , подошелъ къ нему й началъ 
т и х о , какъ бы задыхаясь о т ъ  ярости .



Зв*

Вѣешь странная, Атридъ, слухъ поразила
мой:

Совершенное безмолвіе , съ какимъ 
только слушали до сихъ поръ Гжу Се
менову, объяло всѣхъ зрителей.

Гласятъ— и съ ужасомъ внималъ я разгла
шенье,

Чщо въ день сей предаешь ціы доъъ на убіенье.

Послѣднія слова поразили меня не
изъяснимо : подобныя ощущенія можно, 
только чувствовать..

Гласятъ, что мной самимъ ко браку при
веденной,

Вонзятъ ей въ сердце ножъ, на жертву об
реченной;

Что слову вѣрному й чести измѣня,
Ты долгъ взложищь хотѣлъ столъ гнусный,«*

Йри эпіомъ словѣ о тступ и лъ  нѣ
сколько назадъ , и указавъ на себя, про
изнесъ медлѣнно, понизя голосъ:

на меня.*

Рукоплесканія, стук ъ  потрясали  
т е а т р ъ  и ДОЛГО не давали говоришь Г,
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Каратыгииц : зрители какъ бы желали 
продлишь свое наслажденіе — и онъ на
клоненіемъ головы благодарилъ ІІублику. 
-—Наконецъ оп ять все ути хл о .

Ч то  скажешь на сей слухъ, обоимъ намъ
постыдном?

Яе прекратишь ли т ы  молвы, тебѣ обид
ной?

АгсииельноиЪ.

Отъета не даю въ поступкахъ я своихъ, 
JCiuçe не знаетъ дочь намѣреній моихъ; 
Когдажь н аступи тъ  часъ обѣтовъ исполненья, 
Познаетъ станъ и ты Царя Царей велѣнья.

При сихъ словахъ, которы я Г. Т о л ’се- 

ново произнесъ весьма искусно #), мог
ло ли таи ш ься еще негодованіе Ахилла?

Ашридъ!

воскликнулъ Г. КарашьідіінЪ значитель
нымъ тономъ, принявъ грозный ВИДЪ-т—

Вообще въ это представленіе онъ и- 
гралъ хорошо. По всей справедливости сей 
Дкшеръ, съ нѣкотораго времени, такъ  испра
вилъ игру свою, /а особливо въ ътеніи и вни
каніи во положеніе своеі ч то  послѣ Гг. Брян
скаго и Каратыгина долженъ онъ почесться 
Первымъ въ трагической труппѣ. Caç.
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я  3UÜ70 все— ужь поздно сокрыватьI

Говоря qie, онъ поспѣшно отходя отъ  
него , приближался къ сценѣ, имѣя у- 
сшремленный на Агамемнона взоръ —  
какъ бы усшращась собственной яро
с т и , которой первый порывъ побудилъ 
его удалиться о тъ  врага —  о тц а  Ифи- 
геніи.

П отом ъ , когда Агамемнонъ упре
к аетъ  Ахидла въ алсноллЪ ст релсленш  

к 5 разруш ен ію  Т р о и , и говоритъ:

Ты хочешь у так ъ  идижь; ее *) постигнетъ
смерть.

Герои в о с к л и ц а е т ъ :

Къ предательствуль, Ашридъ , прибавишь
поруганье?

Я -, презрл жизнь елу хотѣлъ покинуть стань?... 
Но что до Трои миѣ —  —  —̂  — !

К т о  оскорбилъ мена? К т о  сѣ ти  плелъ ко
варны?

Кого ж ь отмщ ать, иду? —

С ти хи  э т и  прочелъ Г. КаратыгйнЪ 
прекрасно и усиливъ голосъ при по-

Ифи генію..
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'слѣднемъ вопросѣ, остановился потомъ, 
со взоромъ, впереннымъ на Агамемнона^ 
и указавъ на него, произнёсъ ти ш е, са
мымъ укорительным!» и благородным^» 
тономъ:

Тебя, неблагодарный},
Далѣе:

Тебя, кому лишь я нигеліЪ не одолженБ,
Тебя, к то  мной Цареллд Царей провозглашено, 
Тебя, кого ужъ мстилъ я Лезбоса сожженьемъ, 
Какъ т ы  еще на брань сбирался съ ополченьемъ*

Всѣ сіи выраженія произнесены бы
ли весьма хорошо; послѣднее же, ска
занное сильнымъ голосомъ презрѣнія, 
произвело чрезвьгчаиньій эффекщъ. Но 
окончаніе этого  явленія сдѣлано бьілО 
Г, КаратыгиныллЪ всего разительнѣе«' 
Агамемнону, говорящему:

Бѣги; не страшенъ мнѣ сёй гнѣвный, гроз
ный гласъ:

Я связи всѣ съ тобой въ сей разрываю часъ* 

Ахиллъ отвѣчаетъ

**) Не начиная еще отвѣта^ Г . Караты* 
еин5 затрепеталъ и обнажилъ мечь свой;
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Благодари тц связь, что гнѣвъ мой укро
щаетъ;

Ахиллъ отца своей невѣсты почитаетъ* 
БЬіть можетъ, безъ іпогобъ, презорный Царь

Царей
ВЪ послѣдній разЪ Простеръ мнѣ дерзость сихъ

рѣчей.
Внемли: сей нашъ раздоръ единымъ кончу

словомъ*
Я поклялся своей невѣсты быть покровомъ, 
До сердца, въ кое ты жадаешъ ножъ вонзить,

Йе возможно, аінѣ каж ется, требо
в а т ь  о тъ  А ктера большаго и ск усств а  
въ чтеніи, съ какимъ каждому выраже
нію и слову эти хъ  сти ховъ данъ былъ 
надлежащій вѣсъ; при послѣднихъ сло- 
вахъ> дыщуіціи всею силою необоримаго 
м уж ества, самъ пламенный, въ глазахъ 
моихъ, АхиАлъ, приближился къ Агаме
мнону и ударяя1 сёбя въ грудь, какъ бы

потомъ вложивъ его опять въ ножны, на* 
чалъ уже: Благодари, и пр. По мнѣнію моему 
не должно здѣсь обнажать меча совселіЪ, а 
только извлечь его до половины: ибо первое 
движеніе можетъ иногда очень затруднить 
Актера и даже обратиться въ комическое# 
С or.



заклинаясь въ и сти н ѣ  словъ своихъ* 
произнесъ:

В ойтъ п у т ь , по коему т ы  можешь д о с т у п и т ь ,

Зшимъ сти хо м ъ  Г. КаратыгинЪ до* 
вершилъ и восторгъ .зрителей и свое 
то р ж е ств о  въ оіе представленіе. По
и сти н ѣ  не возможно было ожидать ни
чего лучшаго!

Въ заключеніе позволю себѣ сказать, 
ч то очевидные успѣхи сего отличнаго 
любимца нашей Мельпомены на т е а 
тральномъ поприщѣ , примѣтное, о т 
ставаніе о тъ  многихъ дурныхъ привы
чекъ *), обезображивавшихъ игру его и

*) Полагаю, что всѣмъ лучшимъ Драма
тическимъ Артистамъ извѣстна книга: Ac
teurs et Actrices célébrés, qui se sont illustrés 
sur les trois grands théâtres de Paris. Въ ней, 
между прочимъ, о славномъ Актерѣ Преви- 
лѣ сказано, что онъ въ молодыхъ лѣтахъ 
своихъ былъ весьма недовѣрчивъ къ самому 
себѣ и внимателенъ къ совѣтамъ, даваемьімъ 
ему любителями Театра; отъ чего въ по̂  
слѣдствіи, сдѣлался знаменитымъ и часто 
говаривалъ: ' ‘Еслибъ не замѣчанія эти, то.



388

вкравшихся въ нее— безъ сомнѣнія о тъ  
необразованія т а л а н т а  его первоначаль
но въ хорошей школѣ —  оправдываютъ 
надежду и исполняютъ желаніе отече
ственных?» любителей Драматическаго  
И скусства, а' сѣ те м ъ  вмѣстѣ приобрѣ-
таюпгъ ему полное право названіе:

/
го. А х и л л а  Т еат ра нашего.

И. Ч.
/Ѵ Ѵ « Л /Ѵ > Ѵ И  V M / Ѵ И

ПЕРЕПИСКА ГЕНЕРАЛА МАІОРА ДЕГЕН- 
НИНА.

( П родолж еніе.)

XI.

ВСЕМИЛОСТИВѢЙШІЙ нашъ ИМПЕРАТОРЪ!

Всепокорно доношу, ч то  я ВАШ Е 
письмо получилъ въ Екатеринбургѣ  
М арта 4 дня, въ которомъ ВЫ пише
т е , чтобъ ружья здѣсь не дѣлать; но

можешь быть, я остался бы навсегда—толь
ко фигляроліЪ.„ — ‘Превиль былъ Комическій 
Актеръ; но и въ Трагическомъ И скусствѣ  
примѣчается иногда такъ  называемое шар
латанство, въ которое обыкновенно впада
ю тъ  отъ недовольнаго вниманія къ игрѣ 
своей и  отъ  самоувѣренности. С ое.
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выбить 1 5 ,ооо фузейныхъ досокъ и по
сл ать на С е стр у  рѣку водою.

И по оному , указу велѣлъ я немед- 
лѣнно, сколько возможно на всѣхъ/за- 
водахъ, таки хъ  ствольныхъ досокъ вы
бить, и понеже ВАШЪ указъ медлилъ 
на дорогѣ и р асп утіе уже является, т о  
просилъ я Демидова, чтобъ онъ на сво
ихъ заводахъ помогалъ так ія  доски б и т ь  
до раепуті.ч . И онъ въ то м ъ  радѣетъ, 
и 5 ,ooö велѣлъ сдѣлать и о тп р а в и ть  
къ п р и стан и .

На шпаги приказалъ я только здѣсь 
подъ колотушечнымъ молотомъ т я н у т ь  
с т а л ь ,,для отправленія гаакожде на Се
с т р у  рѣку, а полосъ не отдѣлы вать*

О прочезѵіъ:
Всякія руды и хр устал ь я сбираю 

и пришлю, или привезу въ К у н с т ъ -К а 
меру , и е с т ь  много разныхъ рудъ въ 
здѣшнихъ д и стр и к та х ъ , и притом ъ я 
нашелъ деревянный кусокъ о тъ  сука, 
которы й въ добрую мѣдную руду пере
мѣнился, а другое дерево въ колчеданъ;

ао м ортиръ съ желѣзными стан к а
ми и къ нимъ, къ каждой, по зоо бомбъ 
отправилъ къ пристан и, и суда стр о *
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ягпъ; a какъ скоро Чюсовая вскроется, 
отправлю въ А страхан ь.

Екатеринбургскіе заводы и всѣ фа* 
брики въ дѣйствѣ, а именно: 2 домны, 
2 молотовыя , 3 досчагпыхъ молота, s 
бѣложестяныхъ молота, укл адная, ста л ь 
ная, желѣзо рѣзная,проволочная, пильная 
мѣльница, и еще скоро 2 молотовыя 
поспѣютъ въ дѣйство.

Такожде 3 мѣдиплавиленныя пе*^и, 
а горна для очищенія мѣди, і горнъ, гдѣ 
мѣдь о тъ  желѣза отдѣляю тъ, а еще 3 
мѣдныя плавильныя печи скоро, поспѣ
ваю тъ, також ь и хлѣбная мѣльница, 
магазейны достроены и много хоромъ 
по чертежу, и достальныя квартиры  
дострой,ваются по возмОжноспіи.

Во оной Екатеринбургской крѣпо
с т и  и на у к т у с ѣ  уже выплавлено ібоо 
пудъ ч и стой  мѣди, и отправлю  къ при
с т а н и  для отсы лки къ Москвѣ, и мѣд
ной руды къ онымъ заводамъ на Поле
вой уже на цѣлый годъ добыто, и т о  
въ короткое время, съ малымъ у б ы т 
комъ. И долженъ я благодаришь Бога о 
моемъ с ч а с т іи , ч т о  я такое богатое 
рудное м ѣ сто  обложилъ. Еще нынѣ луч



ше является на Полевой, и.надѣюсь, ч т о  
въ малыхъ лѣтѣхъ т о т ъ  убытокъ, во 
что заводы Екатеринбургскіе стал и , 
все за п л а т и т ся  и потом ъ великая при
быль пойдетъ.

Прочіе желѣзные ТВОИ заводы ис
правлены и ві, Екатеринбургѣ також ь. 
На уктуских,ъ , Каменскихъ , Алапаев
скихъ заводахъ руды', уголья и дровъ на 
уголья на цѣлый годъ изготовлено.

И гдѣ такая богатая желѣзная руда 
е сть , ч то  на Алапаевокихѣ заводахъ по
ловина Желѣза изъ нее выходитъ? А на 
Олонцѣ п я тая  доля выходитъ— т о  ве
лика разносйіь!

Нынѣ на Каменскихъ заводахъ лью тъ  
пушки на'Артиллерію, по присланнымъ 
чертежамъ о тъ  Якова Вилимовича; т о к 
мо ч то  онѣ не по карабельной. Велишь 
ТЫ також де лишь мнѣ корабельныя 
пушки ; т о  ТЫ пиши ко мнѣ: какимъ 
калиберомъ и сколько?

Мѣдный заводъ на Ягошихѣ въ ходу: 
2 плавильныя печи , одинъ очиіцатель- 
ный горнъ, другой отдѣ лять мѣдь о тъ  
желѣза, и уже слишкомъ 200 пудъ мѣ
ди выплавлено, а мѣдной;руді^і, на сіномъ



заводѣ слишкомъ на годъ изготовлено* 
шакожде и углю и дровъ на годъ* На 
Верхотурьѣ плавильни достроиваю тся  
и надѣюсь, ч то  нынѣ скоро поспѣютъ  
къ плавленію. И въ тамош нихъ мѣстахъ  
признаки хороши , какъ въ Саксоніи ; 
шокмо трудно до бы вать, покамѣстъ  
войдутъ далѣ шгпольнами въ горы, идля 
т о го  не надобно горнаго куражу ще
р я т ъ : бываетъ въ Германіи so годовъ 
р аб отаю тъ  въ надеждѣ, и когда послѣ 
Богъ зап л ати тъ , вдругъ убы токъ, какъ 
и здѣсь горное дѣло заведено не безъ 
убы тк а; а нынѣ тебѣ Богъ зап л ати тъ  
вдругъ о тъ  Полевркой и Гумешеаской, 
також де о т ъ  Кунгурскихъ и Яйвен- 
скихъ мѣдныхъ рудъ весь убы токъ ско
ро, ежели у  меня воля не о т ы м е т с я  въ 
то м ъ .

И пйнеже я ВАШЕГО ВЕЛИЧЕСТВА  
вблю ' въ Сибирскомъ и Кунгурскомъ 
д и стр и к тах ъ  исполнилъ , и распредѣ
лилъ порядочно горныя и заводскія дѣ
ла, т о  я понужденъ былъ къ Соликам
ской , въ провинцію ѣ х а т ь , такожде 
ТВОЕ желаніе исполнить , и доношу , 
кошорыя м ѣ ста  мнѣ въ прошедшемъ



Декабрѣ мѣсяцѣ 172З года мужики объ
явили при берегахъ Яйвенскихъ, к о т о 
рое м ѣсто объявлено въ чертежѣ, на оное 
м ѣсто опредѣлилъ я 24 человѣка изъ 
Кунгурскихъ о тстав н ы хъ  со л д атъ , да 
одного подштейгера, и они до сего вре
мени добывали съ малымъ трудомъ и 
убьтгхомъ слишкомъ п ятьдесятъ  т ы 
сячъ пудъ самой доброй мѣдной руды , 
и так ъ  слой и д е т ъ , ч то  воистинну  
чудо. И оную руду велѣлъ я подрядомъ 
половину о тп р а в и ть  по первой полой 
водѣ на Ягошиху къ плавильнымъ заво
дамъ для плавки; а другую половину на 
Пыскоръ, к о то р о й  я нынѣ-заводъ вновь 
строю  пониже прежняго; а провозъ очень 
дешевъ водой, и я для т о г о  оный ниж
ній прибавляю, и скоро додѣлаю съ ма
лымъ кош томъ, понеже я при оной ра
ботѣ буду безотлучно ж и ть, покамѣсть  
сдѣлаю, и никакими мѣрами всѣхъ рудъ, 
ежели впредь так ъ  будетъ сильно, на 
бдномъ прежнемъ Пыскорскомъ заводѣ 
нельзя переплавить и на Ягошихѣ.

А для лучшаго ТВОЕГО и н тересу  
взялъ я Зоо человѣкъ лучшихъ плотн и
ковъ и солдатъ изъ Екатеринбурга, ко-



шорые уже навычны къ заводскому 
строенію  изъ Тобольскаго полку, и 
даю имъ по ТВОЕМУ письму по т р и  
деньги на работны й день , сверхъ ихъ 
жалованья, для то го  вольные здѣсь о хо т
ники очень дорого просятъ и нѣтъ ; а 
ежели крестьянъ взять о т ъ  Строгано
выхъ, т о  Строгановы жалуются, ч т о  со
лянымъ промысламъ помѣш ательство, 
а ТВОИХЪ крестьянъ, мало здѣсь. А ко
ли заводъ дострою, т о  немедлѣнно сол
датъ о тп ущ у въ Тобольскъ.

Который заводъ при Пыскорѣ Ка- 
й и тан ъ Татищевъ и Сержантъ украин
цевъ строили по моему приказу, нынѣ 
зачнутъ плавить руду , которая добы- 
вана къ тѣ м ъ  заводамъ на Григоровой 
горѣ подъ смотрѣніемъ Совѣтника Ми- 
хаели са, такожде и Ереминскія руды 
т у т ѣ  будутъ плавить. Въ абрисѣ мо
ж ете пространно видѣть ВАШ Е ВЕЛИ
ЧЕСТВО , гдѣ заводы мѣдные и по рѣ
камъ руда, такожде Полевской с и т у а 
ціи.

Строгановы видя ны нѣ, ч т о  Богъ 
открылъ много руды , а npè-жде сего 
жили они, какъ Танталусъ в^сь въ зо
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лотѣ  и огорожены золотомъ а не мог
ли д о с т а т ь , въ піаномъ образѣ, ч то  жи
ли они въ мѣди, а голодны, и ныйѣ про
сили меня, чтобъ я съ ними товарищъ  
былъ и указалъ имъ какъ плави ть и 
строиш ь, також ь на ихъ кошпп заводъ 
отм еж евать . И при Яйвѣ т р и  м ѣ с т а  
рудныхъ, т о  я съ радостію  радѣю и 
сдаьлаю, а ВАШИ м ѣ ст а  не отдамъ, по
неже надобно прежде ТВОЙ ' убы токъ, 
во ч то  заводы с т а л и , возврати ть, ша* 
кожде и ч т о  Бергъ-Коллегія беретъ жа* 
Лованья, и они м огутъ , ежели о хо тн и 
ки , такожде' довольно руды добывать: 
кромѣ ТВОЕГО богатаго м ѣ с т а , дру- 
Гихъ .такихъ м ѣ стъ  довольно.,

И покамѣстъ не приведу въ дѣйство  
нынѣшній заводъ при Пыскорѣ, не, пой
ду безъ Т0 0 Е Г 0  указа , куда повелѣно 
будетъ: покамѣстъ могуша моя е с т ь , 
я радъ т р у д и т ь с я , ток м о  былибъ при
ятели , заочно кому хвалишь мой трудъ, 
безъ т о го  не такъ/

Пожалуй пришли сюда изъ Швед
скихъ Офицеровъ, которы е возврати- 
лися изъ Швеціи , и ихъ здѣсь у заво
докъ нынѣ зѣло надобно, а другихъ нѣтъ

5
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кромѣ поротыхъ ноздрей, изъ которыхъ  
е с т ь  и дѣльны , однако не пристойно  
так и хъ  людей подъ командой им ѣть.

Саксонскіе м а с т е р а , или не знаю 
какъ назвать, или ученики ? коптсірыхъ 
Рейзеръ' принялъ сю да, прибыли. Я 
оныхъ опредѣлилъ, куда надлежало. То- 
т о  надлежало бы т а м ъ  людей прежде 
х о т я  словами экзаменовать, и потам ъ  
принять, чтобъ время и деньги не про
падали; а которы е нужны м астерѣ, Рей
зеръ позабылъ привезти.

Я къ ТЕБѢ  преж де сего писалъ, ч то  
дошли меня и ск ать  кого надобно, а 
пуще для соляныхъ «фабрикъ въ Галлѣ. 
ТЫ не вѣришь, какой напрасный рас
ходъ дровамъ здѣсь о тъ  соляныхъ про
мышленниковъ и они так ъ  дѣлаютъ, 
какъ дѣды ихъ и опгцы дѣлали, и дума
ю тъ , ч то  на свѣтѣ инаго м астер а  
лучше нѣійъ, какъ ихъ, и, о тъ  т о г о  дро
ва дорож атся и далеко с т а н о в я т с я , ич
соль они по т о й  игѣнѣ* безъ разоренія 
п о ст а в и т ь  не м о гутъ ', для то го  воло
чатъ ихъ за .выдачей денежной; когда 
соль п р о д аётся , тогда бываетъ пла
теж ъ, щ т о  лоскутам и. 'То очень худо
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и ТЫ прикажи всегда имъ х о т я  поло
вину денегъ напередъ давать' изъ здѣш
нихъ Сибирскихъ и Соликамскихъ до
ходивъ, и т о  имъ великая м илость бу
детъ и способъ имъ и ТЕБѢ, а не вели 
ихъ волочить Въ дальнія м ѣ с т а  для 
приема денегъ.

Еіце ТЕБЯ утруждаю:
О Сибирскомъ дѣлѣ и посылаю къ 

ТЕБѢ  письма о рубежныхъ м ѣстахъ  , 
о т ъ  Полковника Парфентьева. И х о т я  
оныя каналій Козаки и Башкирцы ТЕБ Ѣ  
н и ч т о ; однако п ак о сти  м ргутъ  сдѣ
л ать: а во внутренней Сибири цочитай  
все ноздри пороты , и на нихъ нечегоS {
надѣяться и съ ними обороняться. По 
исйхинѣ Богѣ держ итъ Сибирь подъ 
своимъ храненіемъ, ч т о  рубежи Козаки 
воры и Башкирцы не всѣ разорили! То
го ради извольте Губернатару хорошую 
инструкцію  дащ ь, какъ рубежъ хра
н и ть , й д ать  ему Офицеровъ добрыхъ, 
для т о г о , ч т о  здѣсь выбрано дрянь, а 
ученія нѣщъ. Всеконечно надобно, чтобъ  
на рубежѣ 2 регулярныхъ драгунскихъ 
полка были всегда , япакожде і п ѣ хо т
ной. Однако въ Тобольскѣ леж атъ нап-
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расйгЬ полки и пограничныя слободьі 
крѣпить ими шраншеілк ніпомь-, какъ 4 
сдѣлала- въ своихъ м ѣстахъ  , а лучше 
чтобъ Козачью орду вовсе выживать. 
À нынѣ слышалъ й, Что х о т я т ъ  взять  
изъ Тобольска одинъ полкъ на К и тай 
скую границу для басины , т о  ёще лю4 
дей будетъ меньше и нечемъ 'оборо
н и ться во BpÇMB.

Р. 5 . Пожалуй послушай меня и не 
рѣши въ горныхъ здѣшнихъ дѣлахъ, И 
положи н а 'меня, какъ я прикажу: я Т Е -  
Б ѣ  желаю добраго , а не себѣ, и хочу 
прежде всѣ уб ы тк и  Т Е Б Ѣ  возврати ть, 
ч т о  въ двадцать П ять лѣтъ издержано 
на горное дѣло и во Что заводское все 
строеніе стал о , которое я строилъ, и 
ч т о  Бергъ - Коллегія беретъ жалованья, 
иЗъ т о й  богатой руды поставлю  и на* 
дѣюсй, Чйао убы токъ во звр ати тся  ско
ро, ежели Богъ не пресѣчетъ, или иные 
мнѣ нё* помѣшаютъ и цоперечки не бу
детъ, и ТЫ  нынѣ не отдавай т ѣ  т а к 
т ы  и шшольны при Полевой и при Лйвѣ 
р ѣ к ѣ ,4-гдѣ на Т Е Б Я  добываю руду, для 
т о г о  - ч то  - очень богато и безъ тр уд а  
добываемъ, а возлѣ тѣ хъ  м ѣ стъ  е с т ь



довольно и другихъ шакихъ рудйыхъ 
Мѣстъ, гдѣ мы компанеиіцики можемъ 
добывать руд у и ТВОИ не оставимъ. Я 
бы самъ себѣ худа не желалъ и т ѣ  мѣ
с т а  на себя взялъ, то к м о  не хочу и 
ТЕБѢ  желай* добра; а коліи положишь 
сіе дѣло на Бергъ-Коллегію р'азсмолпрѣть, 
они истин но здѣшняго дѣла не знаютъ  
каково и н и кто, кромѣ самовидца и 
К то т р у д и т с я  здѣсь. Я нынѣ на и с т и н 
номъ п у т и  въ горныхъ дѣлахъ, и дай 
мнѣ волю; а когда другихъ слушаешь, а о* 
шорые мнѣ поперегъ, т о  т ы  вѣкъ въ 
своемъ желаніи не придешь въ конецъ, 
іош я ТЫ  и радѣешь.

Нынѣшніе мѣдные заводы и так ія  
хорошія мѣстд: не великой расходъ бу
детъ  на ТВОЕМЪ иждивеніи содержать, 
Но велика прибыль будетъ Т Е Б І :  Самъ 
изволь разсудить —  мѣдь такъ  дешево 
і'ТЕБ’Ѣ ста н о в и тся , ч то  на свѣгпѣ нель
зя лучше ж елать. Изъ моихъ сы скан
ныхъ м ѣ стъ  пудъ стан о ви л ся  со всемъ 
расходомъ и съ жалованьемъ горнымъ 
по поліпора, по два и по п о л тр е ть я  
рубли, а сам:ая добрая по т р и  рубли до 
сего времени.



Ежели ТЬГ аныя хорошія рудныя 
м ѣ с т а  и заводы хочешь отдашь компа- 
нейщикамъ, т о  ТЕ Б Ѣ  и вь десять лѣтъ  
не будетъ ничего, развѣ десятую  с т а 
нешь брать о тъ  нынѣшняго времени 
бъ насъ, и стан ем ъ  ТЕБ'Ѣ заводы пла
т и т ь  , т о  дѣло свое. А лучше п у с т ь  
компанейщики свои заводы с т р о я т ъ  и 
руду промышляютъ, а ТЫ вели ТВОИМИ 
людьми руду промы ш лять и плавить  
на ТВ0 ИХЪ заводахъ; піо когда они уви 
дятъ, ч т о  великая Т Е б 4> дри^ыль, т о  
они охотнѣе4 будутъ заводы строиш ь  
и не будутъ опасаться, чшо у  нихъ за
воды на БАСЪ будутъ взяты , для то го  
чшо у ТЕБЯ свои заводы е ст ь .

М ожетъ б ы ть иной умысломъ буд* 
т о  радѣетъ, и'хочедіъ заводы строиш ь, 
опасаясь,.чтобъ ГОСУДАРЬ на оной зем
лѣ своихъ заводовъ не строилъ, и не 
Селился , и потомъ, когда привиллегію 
возьметъ, тогда годъ за годъ, будато руду 

,ищ етъ , а ничего не учинитъ, и так ъ  
оное завалится и забудется, и не ТВОИ, 
и, не его заводы не с т р о я т с я .

Пожалуй, ГОСУДАРЬ, не изволь на 
меня гнѣваться, ч то  я Т Е Б І  дерзновен



но сіе п и ш у: воистпинну о т ъ  всего м о - 

его сердца и крови ВАМЪ въ правду сіе  

донош у и желаю T E B Î> добраго: а ч т о  

мое Т Е Б ГЬ  радѣніе, коли доброе дѣло п е 
р е м ѣ ш а е т с я  и п ередѣ лается!

Послано: 4 Апрѣля l j Q 4 года, с Ъ КцръеромЪ 
ПрдкопіеліЪ Тарасовымъ.

Л/И ѴѴ>ЧѵіЛЛЛЛЛ1

XII.

ВСЕМИЛОСТИВЬЙШІЙ нашъ ИМПЕРАТОРЪ!

П окорнѣйш е донош у В А Ш Е М У  B E -  

Л И ЧЕСТВу о здѣш немъ П ьіскО рскомъ  
п лавильн ом ъ н и ж н ем ъ  заводѣ, к о т о р ы й  
я началъ с т р о и т ь  въ Апрѣлѣ мѣсяцѣ се 
го года, к о т о р о м у  заводу пбслалъ къ 

В А Ш ЕМ У  В Е Л И Ч Е С Т В У  напредь'сего чер
т е ж ъ , а оны й заводъ къ с к о р о с т и  до
с т р о ю  и приведу къ д ѣ й с т в у , пр и  ко

т о р о м ъ  уж е п л о т и н у  сдѣлали и веш ня
ки додѣлываемъ, и и  дъ плавильны я пе
чи ф у н д а м е н т ъ  н а б у т и л и , и печи к л а с т ь  

начали, и за помощ ію  Бож іею  оное с т р о е 
ніе п о сп ѣ ш н о  и д е т ъ , Іюля же въ по
слѣднихъ числахъ с о в е р ш и т с я .



Прошедшей недѣли намѣренъ я былъ 
при верхней прошло годней здѣшней пло
ти н ѣ  въ плавильняхъ мѣдь плавить и 
началъ; однакожъ оную п л о ти н у оп ять  
прорвало, которая была въ прошломъ 
году строена, и принуждены были въ 
осенее время, оную- засы пать мерзлою 
землею за неприсылкою о т ъ  Воеводы 
Вадбальскаго въ удобное лѣтнее время 
работниковъ, и нынѣ понужденъ я былъ 
оную п лоти н у съ великимъ трудой ъ  
днемъ и ночью до самаго фундамента  
разчищать и н аби ть излаженныя сваи 
и талою  землею засыпали и утвердили  
крѣпко, и чаю, ч то  впредь надежна бу
детъ  и 'прорывать больше не с т а н е т ъ ,  
також ь и весь верхній заводъ испра
вилъ къ лучшему и привелъ въ доброе 
состояніе й  сего числа , съ помощію 
Божіею, въ тѣ хъ  верхнихъ плавильняхъ 
мѣдь плави ть начнемъ изъ двухъ печей, 
дабы намъ поскорѣе убы токъ вознра- 
ц ш ть , который на строеніе и починку 
тѣ хъ  заводовъ издержано и п о то м ъ  при* 
были.

Мѣдныхъ рудъ на Липинскомъ руд
никѣ съ удовольствіемъ добыто и до-



быѣаёмъ, и подай Богъ, чптобъ впредь 
так ъ  постоянны руды были. При семѣ 
посылаю кусокъ руды, которую  там ъ  до
бываютъ; вновь идетъ въ гору тон ки м и  
ш тук ам и , видовъ о тъ  іго, 2, 3", и до іб пщ, 
шакожъ и во всѣхъ здѣшнихъ мѣстахъ  
мѣдныхъ рудъ довольно я в л я ется , о тъ  
чего м о н етъ  п р ои зой ти ть въ горномъ 
и мѣдномъ дѣлѣ великое б о га тств о  < и,, 
прибыль. А при Камѣ очень хороши; іпа- 
кожде нашелъ я великіе луга , ' ѣдѣ ша- 
кая желѣзная руда сплошь, какъ Олонец
кая желѣзная руда огнѣ Марціальныхъ- 
водъ родилась, при оныхъ м ѣ стахъ  ле- 
жщпѣ множествъ. И на таки хъ  мѣ
ста х ъ , ежели охотники будутъ С тр о и ть  
желѣзные заводы * то ж е  надежно : лѣса 
не далеко, съ пристаней сплавливать  
•и сухимъ п утем ъ  можно возитѣ ; ми
новались стр а х и  Чюсрвскихъ рѣкъ: по
роги и каменья. Удивляюсь , ч то  Баро
ны не желаютъ, а именно Строгановы, 
ч т о  на ономъ м ѣ стѣ  не заводятъ завъ^ 
довъ, а Желѣзо покупаютъ.

Прошедшаго Апрѣля 17 числа подалъ 
мнѣ доношеніё рудный приищикъ, to- 
сподъ Бароновъ Строгановыхъ кресшья*

6
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нинъ Михей Петровъ, на ихъ же Cmpo« 
гановыхъ прикащика, не на старш ихъ, 
но на самаго послѣдняго и бездѣльника, 
на домоваго ихъ человѣка Демида Колу- 
паева въ запрещеніи рудъ и ск ать  и объ
являть. И за. приискъ рудъ онъ Колупа- 
евъ его рудо сыщика билъ дубьемъ № 
п летьм и  стегалъ , и '-угрожалъ с м е р т 
нымъ уб ій ств о м ъ , и говоритъ непри
стойн ы я рѣчи прд многихъ свидѣте
ляхъ , чтобъ горному промыслу и со 
всѣми сгорѣть* Того ради, оноеі дѣло я 
разыскивалъ и въ допросахъ- онъ Колу- 
паевъ въ то м ъ  не запирался , и явился 
виновенъ, ч то  RAlTlF.ro ВЕЛИЧЕСТВА 
Всемилостивѣйшіе указы о приискѣ 
рудъ и размноженіи заводовъ презрилъ 
и рудъ и ск ать  не допущ аетъ и за пре- 
щалъ , и его Петрова за приискъ рудъ 
билъ. Ц по изслѣдованіи т о го  дѣла, по
нужденъ я былъ, для исполненія ВАШ Е
ГО ВЕЛИЧЕСТВА воли, онаго Колупаева 
ш тр аф овать, бивъ кнутомъ на площа
ди , и отрѣзавъ ноздри, пошлю въ вѣч
ную каторж ную  р аб о ту въ Кщперин- 
бургъ , дабы на него см о тр я  и другіе 
щакъ не дерзали, и о тъ  таки хъ  бы бе?~
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дѣльниковъ, какъ мнѣ, так ъ  и прочимъ, 
въ размноженіи заводокъ и въ горныхъ 
дѣлахъ пом ѣш ательства и остановки  
не было , а паче, чтобъ рудоискатели  
свободно могли рудъ приискивать безъ 
о п а сн о ст и , понеже о тъ  таки хъ  без
дѣльниковъ рудоискатели принуждены 
были т е р п ѣ т ь  разореніе ѵі великій 
стр ахъ , Ия чаю, ч то  приВМПЕМЪ В Е
ЛИЧЕСТВѢ е с т ь  господамъ Строгано
вымъ гіриятели} и ежели «они будутъ
доносить 'е(а м Ъ въ том ъ , будто я так ъ

\
ж естоко поступаю , и въ то м ъ  ТЬІ по
жалуй на мена не досадуй, для т о г о  
оное учинилъ для ТЕБЯ, и для всего Го
сударства, и ежели ‘впредь шакіежь без
дѣльники я в я тся , т о  я буду съ ними  
п о с т у п а т ь , какъ ВАШИ указы повелѣ
ваю тъ, а сіе дѣло для розыску въ Кол
легію не послалъ , за дальностію, и въ 
Коллегіи скораго рѣшенія за другими 
дѣлами не будетъ , и мож етъ б ы ть  
оное дѣло полож ится въ долгой ящикъ 
безъ ш трафа. При семъ посылаю къ 
ВАШЕМУ ИМПЕРАТОРСКОМУ ВЕЛИЧЕ
СТВУ первой выплавки мѣди изъ ши-



ф ерной руды отпъ новыхъ Верхнихъ. 
ïïbiCKopcKHXb заводовъ и поздравляю-

Маія ія дня 
1? 2̂ - года.

Послано cd денъщітѳшЬ ИванолхЪ Повесь. 
рцковъіліЪо

ілл/ m  x /w v v y  w y

СОВА И СВѢТЛЯКЪ ,

Въ> ночь* темную, въ лѣсу 'густомъ  
Угрюмая Сова на пнѣ гниломъ сидѣла,
И выцуча глаза, внезапно подъ в у стомъ  

Кого-то усмотрѣла.
Мгновенно бросилась на жертву съ высоты* 
'“Несчастный/ умереть въ минуту долженъ

ты !,,
Кшожь эщо былъ?і-г.Свѣщлякъ/-^гЧемъ виненъ?

предъ тобою?
Бѣдняжка возразилъ. Зачта Меня губищь?

Я такъ ничтоженъ, малъ собой}:
ЗМогуль вермохцную Сову чемъ оскорбить ?

И что скажи тебѣ за радость 
Съѣсть червяка! Въ червяхъ какая ела-*

доещь?
Л я и пользу приношу,
Чщо свѣтъ хоть слабый изливаю»



fl твой печальный тронъ не много осйѣщаго. 
Ахъ! пощади меня, изъ милости прошу!,—  
На рѣчь сію Сова жестокая сказала; 
“■ Пощады нѣтъ! тебя мнѣ должно наказать, 
Ч то  бы не смѣлъ т ы  предъ Со ной блистать.,, 

И вмиri} несчастнаго склевала.
*

Со тьмою не совмѣстенъ свѣтъ: 
Невѣжество съ умомъ брань вѣчную ведетъ.

Алекспдр„ Зврцк*

vw y v w  VW ѴѴѴ VW

ДВА ИЗВОЩИКА.

Сказка.

Не помню гдѣ-то на Пескахъ
Двк Ваньки встрѣтились порожнякомъ въ

саняхъ.
Одинъ, почтенный мужъ, въ извозѣ посѣдѣ

лой
И шестерыхъ уже заѣздившій коней,ѵ

Тряхнувщи шапкой порыжѣлой, 
Органомъ Стентора вскричалъ: “ держи пра

вѣй/
Другой, еще ео  цвѣтѣ дней',

Но много павѣку возилъ семинаристовъ 
И корпусныхъ учителей 

И риѳмачей
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И Журналистовъ
(Людей, которые спокойствіе люба, 
Тяжелымъ кошелькомъ не бременят!» себя 
И ухарскимъ санямъ предпочитаютъ санки 

Двугривеннаго Ваньки) —•
Другой, я говорю, извощикъ'филологъ 

Давно за случаемъ гонялся 
Всю мудрость выказать , которой онъ‘ на

брался'
Въ бесѣдахъ сѣдоковъ, и утерп ѣ ть не могъ, 

Чтобъ Нестору извощичьяго цѣха 
Не вскрикнуть: 4‘ дуралей! 

Кричитъ: держи, а не возьліи правѣй!
Знать и въ умѣ, какъ на локтяхъ прорѣха!,, 
.Старикъ не мастеръ былъ сражаться языкомъ, 
И Критику то тч асъ  отвѣтствовалъ кну

томъ;
Тошъ осадилъ коня, готовъ на возраженье, 
Сскочидъ съ своихъ саней— и началось сра

женье!
Насилу разняла полиція бойцовъ.

*

“ Не худо запирашѣ. подобныхъ дураковъ!,, 
Прибавить къ этому -какой нибудь Издатель 

Періодическихъ листковъ,
Иль критикъ, строгій наблюдатель 
Всѣхъ пятенъ солнца и луны.—  

Нѣтъ, господ&,• прошу немножко снисхожденья. 
Х отитель, что бы вамъ прощали заблуж

денья?—^



Прощайте ближнему вины,
А правду молвишь, ваши сиорьі 

За тощу сЬ запятой за есть, и л и  за лтъ, 
Нимало не умнѣй ужасной ВуінекЪ ссоры, 
Х оть и изролише ихъ дуракими з в а т ь

М* **) Загорскій*
w\ www wv vw

Сатириъескал Газет а,

К . О. Августа 26 дня 182З.

Вчера городъ нашъ бьілѣ свидѣтелемъ 
великолѣпнаго гпор?кества, даннаго СавелівліЪ 
ЫеркуловигеліЪ ДурьпыинылгЪ въ честь своей 
возлюбленной невѣстки, въ день, ея именинъ. 
Г о сти  собрались въ домъ Дурыщина  въ 5 
часа пополудни и не мѣшкая принялись за 
завтракъ , à потомъ и зà обѣдъ, который 
ЬродолжалсЯ до 7 часовъ вечера, при громѣ 
музыки, пѣсняхъ хозяина и радостныхъ вос
клицаніяхъ большей части гостей, разгоря
ченныхъ настойкою и Шампанскимъ. По 
окончаніи стола, пресловутый хозяинъ о т 
крылъ балъ ѴолубцеллЪ потомъ танцова- 
ли: ПолонезЪ, Аякосе и Вертушку Звукъ
трубъ и пущенная ракета* возвѣстили на-

*) Извѣстная Русская пляска.
**) Такъ С.М, называетъ: ПЬльскій, Экос&зЬ- пВалъсЬ.



^ало фейерверка, коггуорый состоялъ йзъдвѣ* 
Вгадцяти перемѣнъ. Впрочемъ это не ново, а 
ново mOj что при каждой перемѣнѣ музыка, 
по назначенію Савелія Меркуловига, играла о- 
собую Русскую; пѣснею, напримѣръ: когда за̂  
гор ѣлся щитъ съ надписью: Савёлій Мёрщ~ 
ловигЪІ—музыканты заиграли и запѣли: Не 
найдешь такого другаго молодила, какЪ Савелій 
свімпЬ МеркуловигЫ—при фонтанахъ: Во саду 
ли вЪ огородъ дѣвица' гуляла— при колесахъ: 
Тіо улицѣ, мостовой у по широкой столбовоіи, 
и т .  д. Но когда запылало вензловое имя 
виновницы сего празднества , то Савелій 
МерщловйъЪу желая публично изъявить ей 
свою любовь и уваженіе, взялъ закупоренную 
бутылку Шампанскаго, отбилъ горлышко и 
выпилъ ее разомъ. чІІо окончаніи фейерверка* 
гости возвратились въ домъг гдѣ танцами, 
плясками и пѣніемъ окончили сіе торжество 
единственное въ лѣтописяхъ нашего города*

О . . . яо Августа і8яЗ.

Д\ МглипЪу одинъ из* молодыхъ отлич
ныхъ нашихъ Піитовъ особенно темъ заслу
жилъ признательность есѢхъ любителей сло
весности въ О., что образуетъ по себѣ и 
двоюроднаго своего братца Г. Федула Мгли~ 
на. Г. МглинЪ примѣчаетъ въ братцѣ своем*



^обыкновенным умъ, талантъ, и ободряепіѣ 
его идти съ нимъ ровнымъ шагомъ ко ела* 
вѣ. Въ каждомъ словѣ Г. Федцла Мелина 
открываетъ онъ то Поэта, то философа, 
то Политика ; самое молчаніе Г, фед-ц,- 
па Мглина представляется братцу его со
вершенствомъ философіи и Политики * 
а въ улыбкѣ Г. Федща Мелина братецъ 
его примѣчаетъ Поэзіи^ — Двѣнадцать 
стишкОнъ, написанные общими ихъ т р у 
дами, Г. МглинЪ почитаетъ вѣнцомъ сла
вы своего двоюроднаго братца. Когда дол
женъ былъ первый выѣхать изъ Q. вѣ 
то  услышавъ, что братецъ его намѣренъ 
писать , Поэму въ родѣ Бехірона, послалъ къ 
нему чрезъ почту письмо съ надписью: “Его 
Благородію федулу Ивановичу Мглищ-Ьейро* 
нц„ —и письмо едва не осталось на .почтѣ* 
Даже самъ федудъ Ивановичъ сомнѣвался* 
принять ли его, или нѣтъ; но вспомнивъ, 
что уже написалъ десять стиховъ Поэмѣг 
въ родѣ Бейрона, догадался и съ важностію 
сказалъ, поправляя свой высокій галстукъ: 
это ко juhü Î

4л I

Недавно выбранъ у насъ въ Уѣздйыё 
Судьи Г . ' Риѳліолюбова, человѣкъ весьма до
брый, но къ несчастію стихотворецъ; поче
му и занимаётся онъ не столько дѣламгі, 
сколько стихами. Гг. Засѣдатели, канцеляр

7



скіе служители и самъ Секретарь долго № 
Постигали, для чего Г. РиѳліолюбовЪ во вре* 
ыя слушанія дѣлъ считаетъ пальцами разЪ\ 
два, три! разЪ> Два, три!— но опредѣлившій
ся на сихъ дняхъ въ Палату Копіистомъ 
ученикъ 3 го класса Губернской Гимназіи 
Траліатигіб растолковалъ, что Г. Судья из
волитъ такимъ образомъ скандоватъ стихи, 
или считать стопы.—Съ просителями об
ходится Г, РиѳліолюбовЪ весьма ласково: е с я -  

каго* кто придетъ къ нему просить о сво
емъ дѣлѣ, посадитъ подлѣ себя и прочтетъ 
свои стихотворенія, а многимъ и даритъ 
печатные и даже письменные экземпляры. 
Болѣе всѣхъ пользуется его благосклонностію 
отставшій учитель ГоляковЪ> который ме- 
&ѣе> нежели въ годъ, задолжалъ ему около 
тысячи рублей. Третьягодни пришелъ оцъ 
къ Г. РиелХолюбовуг утромъ', когда тотъ  со* 
бирался ѣхать въ Судъ; коляска стояла уже 
у  крыльца* и F. РиѳліолюбовЪ, въ мундирѣ, 
сходилъ съ лѣстницы. — СіАхъ! воскликнулъ 
ГоляковЪ, какъ жаль, что я" пришелъ не ео 
время и не могу послушать сегодня превос
ходныхъ вайіихъ одъ!,,—Г. РиѳліолюбовЪ вы
нулъ часы, 1 взглянулъ на нихъ и сказалъ: 
еіце не поздно , половина десятаго; можно 
почитать съ полчаса. Пойдемъ*. . ПегасинЪІ 
(такъ Г. РиѳліолюбовЪ прозвалъ своего кам
ердинера* и, архиваріуса). подай лириъескіл
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'творенія* — Однако чтеніе лирическихъ тво- 
реній продолжалось около двухъ часовъ* — 
«‘Осмѣлюсь ли попросить васъ , сударь, о 
прочтеніи хотя одного посланія?,,—П'егасинЫч 
подай дидактигескія творенія и . . . халатъ, а 
лошадей вели отложить — останусь дома. — 
И вотъ Г . . РиѳмолюбосЪ началъ читать и 
прочелъ посланія: КЪ лшелгу Наборщику,, Кни
гопродавцу - Разноіи}ику7 Ніліцу-Переплстъику', 
Франіщзу-Конфвтъику, Куліу-Гравсру7 Кцлху- 
Актеру, и пр. и пр. и пр. Послѣ того при-» 
нялся ,за Поэму:: Осліаду, въ4 35 пѣсняхъ, Рос
сійскими стихами. Это самое лучшее тво
реніе і\ Риѳліолюбова , написанное имъ въ 
своей отчинѣ на берегахъ рѣчки Иппокренки. 
Лишь только  ̂ прочелъ онъ: Пою героя, сто., 
вдругъ ГоЛлковЪ ч вскочилъ съ мѣста; схва
тилъ шляпу и поклонившись хозяину ВЪ 
поясъ, сказалъ: “ извините, заслушался васъ 
И совсемъ бы)ю забылъ, что мнѣ надобно« 
идти ...счастливо оставаться!,, — Обѣдай, 
братецъ, у меня.—“Не возможно, сударь!,,—  
Да посиди еще хоть съ полчаса.—“Не могу 
промедлишь ни одного момента: кровная
нужда. Признаться, денегъ нѣтъ ни полуш
ки; мнѣ велѣно придти àa ними ровно въ 
часъ, а теперь уже три минуты втораго.,,— 
Много ли тебѣ надобно денегъ?—“ По крайней 
мѣрѣ рублей' стр.,, Пятдесятъ пожалуй Я 
дамъ# -ч 4<Не/ льзя ди, пожаловаірь хоть сём-



десять пять?,, На, возьми послѣднія, дд 
обѣдай же у меня.—ГоляковЪ не только о то 
бѣдалъ у нашего добраго Судьи, но и оту-. 
жиналъ, накушался и наслушался досыта. 
Такимъ и подобнымъ том у образомъ выма
ливаетъ онъ деньги у Г. Рйѳліолюбоеа,, ко- 
Аюраго никто уже болѣе въ нашемъ городѣ 
даромъ не слуш аетъ.

Н  . . . 2 Сентябряя

Неосщорожносщь одного изъ служителей* 
йащего Городничаго едва не лишила жизни 
дородную супругу здѣшняго Виннаго При
става. Вчерашняго числа у Городнцчаго бы
ли гости. Неопытный слуга, не получивъ 
о тъ  хозяйки надлежащей; инструкціи, 'подалъ 
Сперва чашку чаю фалцсліи (попросту ска
зать: женѣ) Уѣзднаго Казначея, а потомъ
уже фамиліи Виннаго П р и став а, несмотря 
на тр , ч то  мужъ первой только еще про
шедшаго года произведенъ въ Коллежскіе 
Секретари, а супругъ послѣдней, заслужен
ный Титулярный Совѣтникъ, со сто и тъ  въ 
семъ чинѣ болѣе десяти лѣщъ. Съ Госпожею 
^Титулярною Совѣтницею сдѣлалась ужаснѣй- 
іпая истерика и она принуждена была слсч% 
$ъ  постелю.
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О книж ной лот'пгереЪ.

Разыгрывается въ лотшерещ оспгавтая- 
£я по см ерти...помѣщика Титулярнаго Со
вѣтника Иевѣлиіна библіотека , состоящая 
изъ десяти главныхъ выигрышей , а имен
но: і) Азбцгныя игрушки, разныя Азбуки,
Датскіе Наставники, Драгоцѣнные и бсзцѣн~ 
ные подарки дѣтпліЪ содер?кащіе въ себѣ 
полное собраніе многоразличныхъ предметовъ»» 
касающихся до воспитанія и образованія 
юношества, такж е краткое понятіе о раз
ныхъ наукахъ и художествахъ, какъ т о : о 
М атематикѣ^ философіи, Космографій, С т а 
т и сти к ѣ , Навигаціи, Коммерціи, Медицинѣ, 
Йсгіюріи вообще, Исторіи Россійской, Грам
матикѣ Россійской, Риторикѣ, Поэзіи, Ми
ѳологіи, А р хи тек тур ѣ , Живописи, Скульп
т у р ѣ  и Музыкѣ— съ присовокупленіемъ опи
санія селш ъцдесЪ свѣта, способа приготов
л ять чернила, и ш. л.; 2) Старинныя Рус
скія Сказки: о Вовѣ Королевиъѣ и о прекрасной 
Королевнѣ Милшприсѣ Кирбитъевнѣ , О Ijea* 
нціикѣ дцрагкѣ, О нѣкоеліЪ кцпцѣ и его приказ 
щикѣ9 и пр. и пр. съ картинками лубочной 
гравировки; 3) Романы славнѣйшей Англий
ской писательницы Гли-г Радклифъ и про
чихъ новѣйшихъ сочинителей бъ ужаснѣй-1 
щи-ми заглавіями напримѣръ Гробницы > 
Мертвецы, Петцеры слі'ерши, Подзеліелья, Раз- 
(іойникщ Полночные колокола, Таинства башенъ,



лѣсовЪ9 и т . п.; 4 )  Романы, Россійскихъ писан 
телей, какъ т о : Ыепостояннал Фортуна,, или 
похожденія Ы ираліоида  —  Б езг астнъій Флори-  

дорЪ—Н есгаст ны й НиканорЪ, или приклюъенія 
Россійскаго дворянина— Эліилія , или слѣдствія 
безразсудной любви —  Е вген іи , или пагубныя 
слѣдствія дцрнаго воспитанія и сообіцествси 
— Похожденія Совѣсти драла—Россійская П аліела  
—Русскій ЖилблазЪ, и пр.* 5 ) Исторіи: Исто- 
рія о Евдонѣ и Береѣ. и о славноліЪ Француз- 
сколіЪ разбойникѣ Барбароссѣ Исторія слав
наго вора и сыщика Ванъки-Каина и товари
ща его Картуша— Повѣсть о Наполеонѣ Бо
напарте, и пр. 6 }  Разныя забавныя и нази
дательныя сочинеі^я, какъ т о  : Н е любо не 
слушай, а лгать не ліѣшай -—  ѲеатрЬ гре^ры- 
тайны хЪ происшествій , или анекдоты о раз
ныхъ шутахЪ и ліоіиеиникахЪ\ и пр.; ^  Раз
ныя гадательныя сочиненія къ пользѣ if 
увеселенію служащія , напримѣръ : СорокЪ.
таинство природы , или открытіе ърезвыъай 
ныхЪ и удивительныхъ фокцсовЪт- СонникЪ пол
ный и подробный сЪ истолкованіелхЪ и обЪясне-  

ніеліЪ каждаго сна— ОракулЪ— АстрологЪ-г-Науг 
ка гадать на^сартахЪ, и щ. п.; 8  ̂ Новѣйшіе>, 
полные, избранные Пѣсенники, Россійскія Эра- 
7пш\ уі пр g) Собраніе, драматическихъ со- 
нинеітй: Трагедій, Комедій, Драмъ и Оперъ* 
й̂ зъч которыхъ ни одна еще ни на одномъ 
щеатрѣ не была представлена* всего вообще*
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$5-5 пізеы; to) Смѣсь, какъ то: разныя лЛл-
fc.ія стихотворенія, напечатанныя особо —— 
письма къ друзьямъ —  ианигирики благодѣ
тел я м ъ —  разрозненные нумера журналовъ'и 
газетъ, Старые календари, и пр. и пр.— Би
леты  по 20 к* каждый, моАшо получать у 
всѣхъ букениснговЪр

ЦеЪдомлеАіе>

Извѣстный Драматическій Авторъ, Со-> 
чинитель Комедіи : ВенегретЪ, и Оперы:
Масляница , игранныхъ съ большимъ успѣ
хомъ на многихъ домашнихъ театрахъ , симъ 
объявляетъ, что въ непродол?к и тельномъ вре
мени ? а именно : при наступленіи яр манки
въ городѣ N  • . . представленъ будетъ поход
ными комедіантами новый Водевиль его со
чиненія: Статья изо Ліі^рнй'ла, или Не любо 
не слцшай, а лгать не ' лсёіиай ; почему и 
проситъ всѣхъ благодѣтелей своихъ, род
ныхъ, друзей и знакомыхъ быть при пред
ставленіи и вызвать его по окончаніи піэсы.

Приглашеніе•

Содержатель . . # т е а т р а  приглашаетъ 
А ктрису для слѣдующихъ ролей: Медеи, Се- 
Мирамйды, Меропы, Клитемнестры  (ед Ифи-



genin'), Графини (въ Комедіи: Чашка мороже* 
>*аео), С тарости хи  Василисы (въ Драмѣ; Ли~ 
за)* Необходимо нужно г чтобъ сія Актриса 
умѣла такж е плясать порускЬ, покозацки va 
лоцыгаііски.

v w  WWW WV v w

А  прости хЪ.

ДЪвицЪ*ш вЪ $енъ именинЪ ел ly Сентлб- 
рл 18 23*

Самъ Зевсъ Опредѣлилъ— ѣъ із-амъ вѣстники
нагрянутъ*

Олммпскіе дары гощовьтеся принять; 
ф ортуна- сЪ Радостью въ служанки вамъ

предстанутъ 3
И явится Любовь—жизнь вашу услаждать.
Я симъ предчувствіемъ бы ть не мргу обма

нутъ.

N. N.
vw yw w i WWW

Эпиграмма.

*‘3ачемъ надъ ГилъевылсЪ смѣешься т ы ^  за-»
чемъ? ...

,То мало, ч то грозитъ онъ пасквилями ' всѣмъ, 
О тм сщ ить издашь свои Элегіи клянется: 

Спаси т ы  насъ!...оставь его, не тронь!,,
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—  И полнэ-пю, не бойтесь, обойдется: 
Обстрѣленный смирнѣй ’"бываетъ конь.

wvvvvvvvvvvwv
N. N.

Эпитафія.

(Подражаніе* П иронц\)

Жена покойница здѣс^ скры та въ мракѣ
гробаГ

Вотъ, слава Богу! мы теперь покойны оба!

Г. ЛузаносЪ.
ллллллллллллплл

ЛоеоерифЪі

Йри людяхъ—веселимъ 
И звукомъ мы своимъ 

ГГриятну, нѣжную гармонію составимъ;
Не будь лю^ей—мы закричимъ 
И унимать себя заставимъ ( і) .
Е с т ь  люди—голосъ въ насъ чужой;
Не с т а  ю ихЪ—имѣемъ свой.

Когда съ людьми—безъ чувствъ, недвижимы
бываемъ;

Въ замѣну же, въ другихъ мы чувство воз
буждаемъ

И самаго Царя Саула восхищаемъ —

ô



А нѣтъ людей—пойдемъ и полетимъ,
И—чувства хоть имѣемъ,

Да, право, мало разумѣемъ.
Но Капитолія ,намъ пземъ одолжена,
Ч т о  о т ъ  бЬды была разъ на .ми спасена* 
Х о ть  пищу иногда о тъ  васъ мы получаемъ, 
За т о  и мы вамъ гіюжь не рѣдко достав

ляемъ.
Извольте жё весъ нашъ составъ перемѣшать, 

И^чшо угодно приказать,
Предстанемъ мы съ повиновеньемъ,

Съ всегдашней вѣрностью, съ усерднѣйшимъ
почтеньемъ

И съ тем ъ , ч то  на концѣ письма мы гово
ривъ.

Теперь все цѣлое на части  раздробимъ;
Слова 'другія темъ составамъ  

И слѣдующихъ, ш есть предметовъ, вамъ
п р с д сш а в и м ъ :

Сначала, многіе что брѣютъ и стр и гут ъ ; 
Иныежь для красы нарочно берегутъ (2); 
Т у т ъ  рыбу нѣкую узнать вамъ есть при

м ѣ та (3);
А ціамъ французская неважная монета (4)* 

Вдругъ грянулъ громъ на‘ небесахъ 
И вотъ что раздалось въ долинахъ и въ

лѣсахъ (5);
Ты, странникъ! отъ  грозы подъ ивой ’здѣсь

укройся:
Пока ути хн етъ  все, сиди и у<рпокойся;



Утихло! —  по травѣ, между цвѣтовъ прой
ди Гб;;

Но йіутъ болото есть— къ нему не подходи/ 
Но т ы  не слушаешь: Есе вдаль идешь смѣ

лѣе!
Смотри! погрязнешь туш ъ  (7), иль отгадай

скорѣе,

Вятка, ѲедорЪ СлцткинЪщ

VWVWWVWV VW

Ш арадві.

j .

Начальное—въ, лѣсахъ; второе "наказанье ; 
Всежъ  градъ, имѣетъ въ немъ владѣтель

пребыванье;
2 .

Начальнаго  ищи въ водахъ, иль межь планетъ; 
Второе въ деревняхъ, а е ъ  городахъ и х ъ  нѣтъ; 
Д іфлое щотчасъ бГлизъ рѣчекъ всякъ най

детъ.

Г . Л  —  е5*

wvwwwvt/wvw



І 2 Я

Загадка,

Не безъ труда меня найтить;
Труднѣй гораздо сохранить.

Всѣ любопытные гонякшіся за мною;
Но въ свѣтъ казаться мнѣ запрещено судь

бою,
Затемъ что я лишь въ міръ являюсь 
То въ то тъ  же мигъ уничтожаюсь.

Г. Л.
WVWWVWWVW

Анаграмма,

Хотя я не богатой домъ,
Но украшаюся гербомъ,
И ежели перевернуся ,
То все попрежнему зовуся.

Л.

WVWVVWVWWV

N. В. Издатель Благонамѣреннаго покорнѣй
ше проситъ, при доставленіи къ нему Ло
гогрифовъ, Шарадъ, и т .  п., присылать и 
отгадки, безъ чего никакія загадки въ Жур
налѣ его помѣщаемы не будутъ.



ОГЛАВЛЕНІЕ XXIII ЧАСТИ.

I. ИЗЯЩНАЯ СЛОВЕСНОСТЬ.

С т и х о т в о р е н ія .

Отрывки:
стран.

Изъ новой пѣсни Поэмы: Освобожденная
М о с к в а ............................................  3.

—  Путешествія изъ Д. въ Р. . . 2£ j.

Гиллны, Оды и прос. ли рис. ст и х .

Пѣснь Регнера .................................   8 *
Подражаніе LI П с а л м у ............................. 8 і.
Утро .......................* 2 6 1 •
О б о д р е н іе ..................................................ЗоЗ.
В е л ь м о ж а .............................................  334.
Свяшополкъ. Д у л і а ............................ 3 5 1.

Элегіи :

Элегія: Хоту отвыкнуть наслаждаться . і45. 
Воспоминаніе. (Подр. Де ла Мартину) . 2 6 4 .

Посланія:

Къ д р у г у ................................................... 36.
— М и н ѣ ............................................   і 4 і .

Новопожалованному Кол. Ассессору . 2 7 3.
Къ П . И. О-к-ну ............................  335.



II
с т р а н .

Къ приятелю^ или вечеръ на Крестов
скомъ острову ............................5 З7 .

Отъ сельскаго жителя къ своимъ прия- 
телямъ ........................................ .....  556,

Басни

Война Зайцевъ • іЗЗ.
Волкъ и Ягненокъ • 1 35.
Лисица и Виноградъ —
Комаръ и Левъ ) г 36.
Роза й Амарантъ . • 1 37^
Муравей и Голубь . • 1 З9 .
Олени . • і4о.
Черепаха-Скороходъ • 1 6 7 .
С т р ѣ л а ....................... • 232.
Л и с и ц а ...................... • 20 2 .
Тяжба Собаки съ Волкомъ • 233.
Лисица и Маска • 2 7  5.
Я воръ . • 2 7 6 .
Собака ....................... • —
Козелъ и Волкъ . Ф 2 7 7 .
Д а р ы ............................ * —
Мухи . . . . . . Щ —
Лисица и Терновникъ * 2 7 8 .
Меркурій и Ремесленники • З5 4 .
Рѣпейнккъ и Роза . . • 556.
Ворона и Ласточка • 363.
Муха и Волъ • —
Комаръ и Человѣкъ • 364.



Ill

Медвѣдь и Л и с и ц а ............................ —
Зайцы и Л я г у ш к и  • • • • • • об^«
Сова и Свѣтлякъ 4°6.

Сказки.

Преступникъ . • • * * ; • - і56.
Бтьный и Лѣкарь « » * « . • іо 8 в
Земледѣлецъ и Кладъ............................ і/4о.
Х р о м ы й ...................... * ібб.
Мальчикъ и Прохожій . . • • . 2 7 8 ,
Мальчикъ и Птицы * . . 353.
Два Извощика . . . • • • • •  4°7*

С леѣ съ.

Ангеликѣ, на вопросъ: терпѣливЪ ли л? 144-
Роза .......................................  2 63.
Двѣнадцатилѣтнему Ліодору . . . 2 65.
На день рожденія А. Е. И....................  2 74-
Новой Эл оизѣ • .................................. 36 2 .
ВЪ Алъболлы • . . . . . 22З, 288, Збі .
Надписи....................................... 2 7 9 , 5бо.
Э п и т а ф іи ..................................2 7 9 , 4 1 9*
Эпиераліліы ...................... 2 0 9 , $ 6 2 . 4 1 8 -
Акростирси . . . • • . . 36 і, 4 і 8.
Логогрифы . . . . . • 1 5 1 , 4 1

Шарады,..................... ....... • . • • 4 2 1 .
Загадка ........................................................ 4 2 2.
А н а гр а л гл іа ................................................ —

с т р а н .



IV
с т р а н .

П р о за .

Повѣсти:

Мѣщанская Трагедія, или любовники Ак
теры .  83-

Элиза и А л б е р т ъ ...................... .....  234*

Разныя сосиненія и отрывки:

Отрывки изъ моего Журнала . . .  6 2 .
Разговоръ о Романтикахъ и о Черной

рѣчкѣ • • • •  • . . • а I
Письмо къ М. И. Г. о Поэзіи . . 2 6 8 .
Стряпчій Миротворовъ . . . . . 2 8 0 .
Письмо къ сердечному другу моему въ О. . 52 2 . 
Записная книжка, или 5 і  Декабря . 34

И. ЛИТТЕРАТУРА И НАУКИ.

Переписка Генералъ-Маіора Дсгеннина съ 
ПетроллЪ ЬеликиллЪ и прочими осо
бами . . . • 9 , 1 1 7 ? і55 , * 2 5, 338.

О Нѣмецкомъ я зы к ѣ ................................. 2 1 0 .

III. КРИТИКА.

Разборъ разсказа Тераменова о смерти
Ипполита ............................................... 5д.

Разборъ перевода Корнелевой Трагедіи:
Сиф , съ краткимъ замѣчаніемъ на 
представленіе о н о й ............................1 8 6 4



V

IK. ТЕАТРЪ.

Разговоръ въ театрѣ 4 Іюля . . . ба.
Замѣчанія на игру Г. Каратыгина б. въ 

Трагедіи: Ифигеніл в® . ЗоЭиЗуі .
О игрѣ Гжи Колосовой м. по возвраіце- 

ніи ея изъ П а р и ж а ....................... 366.

К. СМѢСЬ.

Письмо изъ Я к у т с к а .......................6 7 .
Сатирическія вѣдомости . . ія 8  и 4 1°*
Мысли, характеры и портреты . 1 45.
Нравоучительныя мысли • . . . 3 5 7 .
Еврейская свадьба . . . . . .  358.
Книжныя извѣстія • . . . 7 2  и іЗг.
Разныя и з в ѣ с т і я ............................  в я 8 4т
Извѣстія о бѣдныхъ . . . , ух и і ^ 8 .
Благотворенія............................. .....  і5о.

с т р а н *

vwvwwwwvw


